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    Фетч (Хватайка)

    Прибой, ветер и дождь сражались друг с другом, ударяясь о старое здание с такой силой, что Грег задумался, смогут ли его разрушающиеся стены устоять против них. Когда ревущий гром снова ударил в заколоченное окно, Грег отскочил назад, наткнувшись на Сирила и наступив ему на ногу.
– Ай! – Сирил оттолкнул Грега, судорожно тыча фонариком в стену перед ними. Свет скользнул по обвисшим участкам голубых полосатых обоев и тому, что выглядело как две красные буквы: «Фр». Полосы чего-то тёмного были разбрызганы поверх полос. Это был соус для пиццы? Или что-то другое?
Хади рассмеялся, глядя на двух своих неуклюжих друзей. – Это просто ветер, ребята. Забейте на него.
Ещё один порыв ветра ударился в здание, и стены содрогнулись, заглушив голос Хади. Дождь, стучавший по металлической крыше, усилился, но внутри здания, рядом, что-то металлическое звякнуло достаточно громко, чтобы этот звук можно было услышать сквозь ветер и дождь.
– Что это было? – Сирил резко развернулся и описал фонариком бешеную дугу. Сирилу едва исполнилось тринадцать, и он был на год младше Грега и Хади, хотя всё же учился с ними на первом курсе. Он был невысокого роста, худощавый, с мальчишескими чертами лица и вялыми каштановыми волосами, и, к несчастью, звучал как мультяшная мышь. Это не приносило ему много друзей.
– «Пойдём посмотрим старую пиццерию», – передразнил Сирил предложение Грега. – Да, это была отличная идея.
Это была прохладная осенняя ночь, и приморский город был погружён во тьму, лишённый сил после последнего штурма бури. Грег и его друзья планировали провести субботний вечер вместе с играми и нездоровой пищей, но как только электричество отключилось, родители Хади попытались привлечь их к настольной игре – семейной традиции во время перебоев с электричеством. Хади убедил родителей разрешить мальчикам проехать на велосипеде небольшое расстояние до дома Грега, где они могли бы поиграть в одну из новых настольных стратегических игр Грега. Но оказавшись там, Грег уговорил их пойти в пиццерию. Уже несколько дней он знал, что должен это сделать. Как будто он был привлечён к этому месту.
Или, может быть, он воспринял всё неправильно. Это мог быть ложный след.
Грег осветил фонариком коридор. Они только что обследовали кухню заброшенного ресторана и были потрясены, обнаружив, что она всё ещё была заполнена кастрюлями, сковородками и посудой. Кто закрыл пиццерию и оставил все эти вещи забытыми?
Покинув кухню, они оказались рядом с большой сценой в одном конце того, что когда-то было главной столовой заброшенной пиццерии. Тяжёлый чёрный занавес в глубине сцены был задёрнут. Никто из мальчиков не вызвался посмотреть, что находится за занавесом... и никто из них не упомянул, что видел, как занавес зашевелился, когда они проходили мимо сцены.
Хади снова рассмеялся. – Это лучше, чем тусоваться с семьё... эй, что это?
– Что «что это»? – Сирил направил луч фонарика в направлении взгляда Хади.
Грег тоже направил свой фонарик в дальний угол большой, заставленной столами комнаты, в которой они стояли. Светящийся луч упал на ряд массивных фигур, выстроившихся вдоль тёмной стеклянной стойки. Яркие глаза отражали свет обратно на них через всю комнату.
– Круто, – сказал Хади, отбрасывая ногой сломанную ножку стола и направляясь к стойке.
Может быть, подумал Грег, хмуро глядя в глаза. Одна пара, казалось, смотрела прямо на него. Несмотря на уверенность, которую он чувствовал раньше, он начал задаваться вопросом, что именно он здесь делает.
Первым к стойке подошёл Хади. – Просто голову сносит! – Он потянулся к чему-то и чихнул, когда со стенда поднялась пыль.
Прежде чем они покинули его дом, Грег предложил им всем взять носовые платки, чтобы прикрывать носы и рты, но так и не нашёл ни одного. Он ожидал увидеть пустой ресторан, наполненный пылью, грибками, плесенью и кто знает чем ещё. Удивительно, но, учитывая влажный прибрежный климат, единственным разложением, которое они видели, была пыль; но пыли было очень много.
Грег обошёл опрокинутый металлический стул и прошёл мимо Сирила, который прижался спиной к грязной колонне с облупленной краской посреди столовой. За исключением одного сломанного стола и двух перевёрнутых стульев, помещение выглядело так, как будто его просто нужно было тщательно очистить, прежде чем оно могло быть пригодно для посетителей. Что, опять же, было странно. Грег знал, что здесь что-то будет, но он не ожидал, что в здании всё ещё будут посуда, мебель и... что ещё?
Грег посмотрел на то, что держал Хади, и он глубоко втянул в себя воздух. Неужели это то, ради чего он пришёл? Неужели именно поэтому старое место звало его?
– Что это такое? – спросил Сирил, не подходя ближе к стойке.
– Думаю, это кошка. – Хади повернул комковатый, грубо покрытый мехом предмет, который держал в руках. – Или, может быть, хорёк? – Он ткнул пальцем в то, что бы это ни было. – Может это аниматроник? – Он поставил его и посветил фонариком на другие фигуры вдоль стойки. – Да, потрясающе. Это призы. Видите? – Хади обвёл лучом фонаря застывшие фигуры.
Это объясняло похожие на пещеру закутки, которые тянулись вдоль широкого коридора, через который Грег и его друзья прошли в столовую. Маленькие ограждения, должно быть, предназначались для аркадных автоматов и игровых кабинок.
– Не могу поверить, что они всё ещё здесь, – сказал Хади.
– Да. – Грег нахмурился, изучая что-то похожее на застывшую морскую выдру и запутавшегося осьминога. Почему они всё ещё были здесь?
Старая пиццерия простояла, заколоченная досками и забросанная прибрежными бурями и морским воздухом, неизвестно сколько времени. Строение явно было заброшено, и выглядело оно не просто старым, а древним, на грани обрушения. Посеревшая, выветрившаяся обшивка была настолько выцветшей, что едва можно было разобрать, что это было; название пиццерии давно исчезло. Так почему же она так хорошо выглядит изнутри? Ну, не совсем хорошо, конечно. Но с того места, где стоял Грег, здание выглядело достаточно прочным, чтобы выдержать ещё сотню лет.
Грег и его родители переехали в маленький городок, когда он был в первом классе, поэтому он хорошо знал это место. Но на самом деле он этого не понимал. Например, ему всегда казалось странным, что заколоченная пиццерия осталась нетронутой в том месте, которое должно было стать местом отдыха. Но опять же, это был не совсем шикарный курортный город. Мама Грега называла его мешаниной. Большие, шикарные дома можно было найти через дорогу от крошечных, уродливых пляжных домиков, задрапированных грязными рыбацкими поплавками и окружённых грудами старых пиломатериалов или смятой садовой мебелью. В доме напротив дома Грега стоял огромный квадратный седан, как в семидесятых годах, стоявший на блоках перед домом. И всё же Грег недоумевал, почему пиццерию нельзя превратить во что-то полезное вместо того, чтобы оставить её в старом угловатом здании-призраке, которое практически кричало местным ребятам: «Вломитесь!»
Но, что странно, она не выглядела так, будто кто-то вламывался сюда раньше Грега, Сирила и Хади. Грег полагал, что они найдут следы, мусор, граффити - свидетельства того, что другие «исследователи» были здесь до них. Но... ничего. Казалось, что место было заброшено, смочено в формальдегиде и сохранилось до тех пор, пока Грег внезапно не почувствовал, что он должен был прийти сюда.
– Готов поспорить, что они всё ещё здесь, потому что это действительно хорошие призы, – сказал Хади.
– Никто никогда не выигрывает хорошие призы – пропищал Сирил. Он подошёл чуть ближе к стойке, но всё ещё находился примерно в метре от неё.
– Здесь нет никаких клоунов, Сирил. – Грегу пришлось заверить Сирила, что в заброшенном ресторане не будет никаких клоунов, чтобы убедить его пойти. Не то чтобы Грег знал это так или иначе.
– А это что такое? – Сирил указал на крупноголовую фигуру с большим носом. Он стоял под вывеской с надписью «ГЛАВНЫЙ ПРИЗ».
Грег поднял его прежде, чем это успел сделать Хади. Он был тяжёлым, а его мех казался спутанным и грубым. Его странно тянуло к этому животному, чем бы оно ни было. Он внимательно изучал заострённые уши, покатый лоб, длинную морду и пронзительные жёлтые глаза. Затем он заметил синий ошейник на шее животного. С ошейника свисало что-то блестящее. Собачий жетон? Он приподнял его.
– Фетч, – прочитал Хади через плечо Грега. – Это собака по кличке Фетч.
Грег по большей части любил собак, но надеялся, что никогда в жизни не увидит таких, как эта. Он поднял пса и повертел его туда-сюда.
Даже злобная старая собака, жившая по соседству с Грегом, не была такой уродливой. Фетч выглядел так, словно кто-то скрестил большого злого волка с акулой из «Челюстей». Его (конечно же, он был мужского пола?) голова была треугольной, заострённой сверху и с ртом, слишком широким для комфорта внизу. Мех Фетча, казавшийся серовато-коричневым в пятнистом свете их фонариков, кое-где отсутствовал, и под ним виднелся потускневший металл. Из больших ушей торчала пара проводов, а из частично открытой полости в животе Фетча виднелось что-то похожее на примитивную печатную плату.
– Посмотрите на это. – Сирил, к удивлению, теперь заинтересовался стойкой. Он взял маленький буклет в пластиковой оболочке. – Наверное, это инструкции.
– Дай мне посмотреть. – Грег выхватил буклет из рук Сирила.
– Эй, – пискнул Сирил.
Грег проигнорировал его протесты. Это могло быть оно.
Поставив Фетча обратно на стойку, он вытащил буклет из пластика и просмотрел инструкцию. Хади читал через его плечо. Сирил просунул голову между грудью Грега и буклетом, заставляя Грега держать буклет подальше, чтобы они могли читать все вместе. Фетч, как объяснялось в инструкции, был псом-аниматроником, предназначенным для синхронизации с вашим телефоном и получения информации и других вещей для вас.
– Интересно, – сказал Хади. – Думаешь, он всё еще работает?
– Как давно это место пустует? – спросил Грег. – Фетч выглядит так, будто он старше моего отца, но смартфоны появились не так давно.
Хади пожал плечами. Грег, наконец, тоже это сделал, и начал рыться в поисках панели управления. Хади и Сирил потеряли всякий интерес.
– Он не будет работать. Это более старая технология; она не будет совместима с нашими телефонами – сказал Сирил, съёжившись, когда ветер снова обрушился на здание.
Грег почувствовал, как по спине у него пробежал холодок. Было ли это связано с жутким натиском ветра или с чем-то ещё, он не был уверен.
Грег снова сосредоточился на Фетче. Он хотел посмотреть, сможет ли он заставить эту штуку делать то, что она должна была делать. У него было предчувствие, что именно это он и почувствовал, это и звало его сюда.
Пессимизм Сирила в отношении Фетча не удивил Грега. Он не знал бы возможности, даже если бы она ударила его между глаз.
Хади, с другой стороны, был неустанно позитивен. У него был такой солнечный характер, что он провернул то, что Грег считал не чем иным, как магическим трюком: Хади был принят популярной толпой, несмотря на то, что большую часть времени он проводил с Грегом и Сирилом, двумя самыми занудными детьми в школе. Может быть, это как-то связано с его внешностью. Грег слышал, как девушки говорили о Хади. Хади был либо «хороший», либо «горячий», либо «милый», либо «крутой», либо просто «ммммм», в зависимости от того, какая девушка про него говорила.
Хади отошёл от стойки, а Сирил плюхнулся на стул за ближайшим столом. – Я думаю, нам пора идти, – сказал он.
– Не, – отмахнулся от него Хади. – Нам ещё многое нужно проверить.
Грег проигнорировал их обоих. Он поднял Фетча и обнаружил панель под его животом. Жонглируя инструкциями, Фетчем и фонариком, Грег прикусил губу и сосредоточился на нажатии правильных кнопок в правильной последовательности.
На мгновение ветер и дождь прекратились, оставив здание в тишине, которая казалась чуть ли не угрожающей. Грег поднял глаза к потолку. Он заметил большое пятно у себя над головой. Пятно от воды? На секунду отвлёкшись от своей задачи, он осветил фонариком весь потолок. Никаких других пятен. В самом деле, почему внутри ресторана не было ни капли воды? Он думал, что видел, что часть металлической крыши отсутствовала, когда он впервые взглянул на здание. Почему здесь нет протечек?
Пожав плечами, он снова сосредоточился на Фетче. В этот момент он просто случайно нажимал на кнопки. Ни одна из последовательностей, изложенных в инструкции, ничего не давала.
Так же внезапно, как они прекратились, ветер и дождь снова поднялись в крещендо маниакального барабанного боя, грохота и воя. Вдруг Фетч двинулся.
Внезапно с жужжащим звуком Фетч поднял голову. Затем его зияющий, полный зубов рот открылся. И он зарычал.
– Какого чёрта! – Грег бросил Фетча на стойку и отскочил назад. Одновременно Сирил вскочил со стула.
– Что? – спросил Хади, возвращаясь к своим друзьям.
Грег указал на Фетча, чья голова и рот были явно в другом положении, чем тогда, когда они нашли его.
– Тошно, – сказал Хади.
Они все уставились на Фетча, отступая назад в молчаливом согласии, что небольшое расстояние было хорошей идеей на случай, если Фетч сделает что-то ещё.
Они ждали.
И ждал Фетч.
Первым заскучал Хади. Он посветил фонариком в сторону сцены. – Как думаете, что за этим занавесом?
– Я думаю, что не хочу этого знать, – сказал Сирил.
Позади них захлопнулась дверь... внутри здания.
Как одно целое, мальчики побежали через столовую и дальше по коридору к кладовке, в которую они вломились. Несмотря на то, что он был самым маленьким, Сирил добрался до комнаты первым. Он вынырнул через узкую щель, которую им удалось проделать в заклинившей служебной двери, прежде чем остальные мальчики смогли протиснуться наружу.
Снаружи, под проливным дождём, хлещущим из стороны в сторону, они схватили свои велосипеды. Грег прикинул, что сейчас ветер дует со скоростью более пятидесяти миль в час. Они никак не могли вернуться домой на велосипеде. Он посмотрел на Хади, чьи вьющиеся чёрные волосы спутались на голове. Хади рассмеялся, и Грег присоединился к нему. Сирил помедлил, но затем тоже начал смеяться.
– Давайте, – крикнул Хади, перекрикивая вой ветра. Не оглядываясь на ресторан, они опустили головы и направили свои велосипеды против бури.
Пока он тащился рядом со своими друзьями, Грег думал о том, почему он хотел, чтобы они пришли в заброшенный ресторан. Они оставили его большую часть неисследованной... как и область за занавесом. В коридоре также было три закрытых двери. Что было за ними? Грег боялся, что он, возможно, не получил то, за чем пришёл. Сделал ли он то, что должен был сделать?
Грег был рядом с домом, когда женщина окликнула его: – Сильно промок, да?
Он остановился, потёр глаза и прищурился сквозь дождь.
– Здрасьте, Миссис Питерс, – крикнул он, увидев свою пожилую соседку, стоящую на крытом крыльце.
Она всплеснула худыми руками. – Обожаю эти бури! – пропела она.
Он рассмеялся и помахал ей рукой. – Наслаждайтесь! – выкрикнул он.
Она тоже помахала ему, и он побрёл дальше. Когда Грег приблизился к высокому современному дому своих родителей, стоявшему на берегу океана, он с удивлением увидел свет в окне гостиной. В городе всё ещё было темно. Когда он расстался с Сирилом и Хади, единственным светом, который он видел, были их фонарики, которые подпрыгивали, словно бестелесные души, и мерцание свечей в паре домов. Однако свет в его окне был ярким и ровным.
Когда он остановил свой велосипед рядом со сваями, которые поднимали дом на целый этаж от земли, он понял, почему увидел свет. Поначалу заглушаемый громовыми звуками ветра и дождя, он не слышал мотора, пока чуть не врезался в него. Под домом пыхтел новенький блестящий генератор, шнур которого тянулся мимо гаража, вмещающего в себя две машины, вверх по лестнице к входной двери.
Грег стянул с себя мокрый дождевик, поднимаясь по ступенькам, но прежде чем он добрался до входной двери, она открылась.
– Вот ты где, парнишка! – дядя Грега Дэррин улыбнулся ему сверху вниз, его гористая широкоплечая фигура ростом в сто девяносто шесть сантиметров заполнила дверной проём. – Я уж собирался организовывать поисковый отряд. Ты не отвечал на звонки.
Грег подошёл к входу и обменялся своим и дядиным фирменным приветствием - полуобниманием-двойным ударом кулаком. – Прости, Дэйр. Я не слышал. – Он вытащил телефон из кармана и тапнул по нему. Дэйр писал ему и звонил несколько раз. – Вау. Клянусь, я ничего не слышал.
– Кто мог услышать что-нибудь при таком ветре? Заходи внутрь.
– Откуда взялся генератор? – спросил Грег. На самом деле ему было всё равно. Он пытался отвлечься от размышлений о том, почему он не слышал свой телефон в ресторане. Внутри было не так шумно. Может быть, это было из-за…
– Я купил его в Олимпии. Твой отец уже много лет твердит, что тебе он не нужен, но это же чушь собачья. Я сказал ему, что он будет жалеть, что у него нет такого. Говорят, этой зимой бури будут гораздо сильнее. И разве ты не знаешь, что в этом году они начались раньше. А тот дождь, который начался у нас на прошлой неделе на Хэллоуин? – Дэйр покачал головой. – Конечно, твой отец не станет слушать.
Грег не помнил этого спора. Но с другой стороны, у Дэйра и отца Грега было так много споров, что он не мог вспомнить ни одного конкретного.
Дядя Дэррин был братом мамы Грега, её единственным братом, и они были близки; Грег и Дэйр были ещё более близки. Но отец Грега ненавидел Дэйра именно за то, что Грег любил его, потому что Дэйр был ярким и весёлым.
– Дэррину нужно повзрослеть, – снова и снова повторял отец Грега.
С длинными волосами, мертвенно-фиолетовыми и заплетёнными в косу, и гардеробом из ярких костюмов и галстуков в сочетании с болезненно узорчатыми рубашками, Дэйр имел свою собственную особую внешность. То, что Дэйр был также богатым, успешным изобретателем автомобильных запчастей, и ему больше всего повезло с инвестициями и деньгами в целом, было гвоздём в его гробу, насколько это касалось отца Грега. – Такие люди, как он, не заслуживают успеха, – часто ворчал он. Отец Грега был подрядчиком, и он работал больше, чем хотел, чтобы позволить большой дом и дорогие машины, которые ему нравились. Тот факт, что Дэйр жил в собственности площадью в десять акров и зарабатывал кучу денег на «возне» в своей мастерской, был «слишком многим».
Грег любил Дэйра так же, как хотел бы любить своего отца. Дэйр не сделал ничего, кроме как принял Грега с того самого дня, как его непрочная маленькая головка появилась на свет, несмотря на то, что Грег никогда не был милым ребёнком, и он не превратился в милого ребёнка. У него было слишком длинное лицо, слишком близко расположенные глаза и слишком маленький нос. Он компенсировал всё это длинными волнистыми светлыми волосами, «великолепной улыбкой» (по крайней мере, так сказала одна девочка в восьмом классе), а также достаточным ростом и мускулатурой, чтобы думать, что он не будет совсем проигравшим после окончания школы. Никогда не испытывавший тяги к типичным мальчишеским вещам вроде автомобилей и спорта, как бы ни старался его отец вдолбить их ему в голову, Грег нашёл в Дэйре союзника, который не расспрашивал Грега о том, что ему нравится, а что не нравится. Он принял Грега таким, каким он был.
– Где мама? – спросил Грег у Дэйра.
– В книжном клубе.
Грег не стал спрашивать о своём отце. Во-первых, ему было всё равно. Во-вторых, он знал, что его отец, вероятно, играет в покер со своими приятелями. Именно так он проводил субботние вечера, даже если ему приходилось играть в карты при свечах.
– Где вы, парни, были в такую погоду? – спросил Дэйр.
– Эм, можно я сохраню это в секрете?
Дэйр наклонил свою огромную голову и погладил седеющую козлиную бородку. – Конечно. Я тебе доверяю.
– Спасибо.
– Хочешь поиграть в нарды? – спросил Дэйр.
– Может, я пойду проверить дождь?
– Ха! Хорошая шутка. – Дэйр указал на всё ещё мокрое пальто Грега.
Грег покачал головой. – Не подумал. Эм, могу я просто немного почитать?
– Конечно. Нет проблем. Я просто зашёл, чтобы настроить генератор для вас, ребята. Когда тебя здесь не оказалось и я не cмог связаться с тобой, я решил остаться до тех пор, пока меня не ужалит беспокойство и не вынудит меня позвонить в полицию.
Грег усмехнулся. – Я рад, что добрался домой до того, как ты вызвал копов.
– Я тоже. – Дэйр потянулся было за своим пурпурным плащом, но вдруг заколебался и щёлкнул пальцами. – О, кстати, я слышал, ты получил свою первую работу няней. Рад, что ты наконец привёл своего старика.
– На самом деле это благодаря тебе. Как только ты внёс свои два цента, это было как трое против одного. На следующей неделе я буду сидеть с ребёнком МакНалли - Джейком? Им нужно, чтобы кто-то присматривал за ним по субботам.
– Не может быть! Мы с его мамой давно знакомы. Может быть, я зайду как-нибудь, принесу вам, ребята, угощение... или принесу своего нового щенка. Я всерьёз подумываю о том, чтобы завести собаку.
– Правда? Круто!
– Да, у моего друга есть ши-тцу, у которой скоро будут щенки. Я думаю, что уже достаточно долго живу без собаки. Я скучаю по собаке, с которой можно обниматься.
Грег рассмеялся. – Только убедись, что это хороший ши-тцу. Мне кажется, что зверь по соседству - это только отчасти ши-тцу.
– Эта зубастая дворняжка? Нет, ни одна моя собака не будет такой. Помни, – сказал Дэйр, подняв указательный палец правой руки, на котором он носил своё любимое кольцо из оникса и золота, – у меня есть…
– Волшебный Палец Удачи – сказали Дэйр и Грег в один голос.
Они рассмеялись.
– «Волшебный Палец Удачи» был постоянной шуткой с тех пор, как Грегу исполнилось около четырёх лет. Однажды Грег плакал, потому что хотел игрушечного осьминога в автомате с игрушками. Он не смог достать его, когда его мама положила деньги в автомат, и он попытался сделать это с помощью механической руки. Дэйр постучал указательным пальцем правой руки по стеклу автомата с игрушками и сказал глубоким голосом: – У меня есть Волшебный Палец Удачи. Я достану тебе осьминога. – И он сделал это с первой попытки. После этого Дэйр призывал Волшебный Палец Удачи, чтобы вещи шли так, как ему хотелось. Это почти всегда работало.
Грег перестал смеяться, снова подумав о соседской собаке.
– Да, я всё ещё не могу поверить, что это существо укусило меня. – Соседи переехали сюда год назад, а через два дня их собака, маленькая, но злобная дворняжка с очень острыми зубами и одним отсутствующим глазом, набросилась на Грега и укусила его за лодыжку. Ему пришлось наложить десять швов.
– Ладно, я пойду и оставлю тебя читать, – сказал Дэйр. – Но прежде чем я уйду, давай убедимся, что всё работает правильно.
Пятнадцать минут спустя Грег, развалившись на своей двуспальной кровати, читал при приятном ярком свете красной подвесной лампы для чтения. Дэйр подарил семье систему передачи энергии для генератора, подключенного к выключателю. Щелчком нескольких выключателей электричество было восстановлено во всём доме. – Я купил его специально для твоих игровых нужд, – сказал Дэйр, прежде чем дать Грегу ещё одно полуобнимание-двойной удар кулаком и уйти.
Несмотря на то, что он действительно хотел приступить к чтению, Грег нашёл время, чтобы заняться ночной йогой, прежде чем скользнуть под большое покрывало, которое Дэйр связал для него. Дэйр также научил его йоге, и Грег любил её. Это не только успокаивало его перед сном, но и помогало оставаться в форме. Не то чтобы «хорошая форма» была достаточно хороша.
Грег встал перед зеркалом и осмотрел свои узкие плечи и худощавую грудь. Несмотря на то, что у него были мускулы на руках и ногах, его торс всё ещё был слишком худым. И его лицо…
У Грега загудел телефон. Он поднял его и посмотрел на сообщение от Хади.
Ты пришёл в себя?
Грег фыркнул. Как будто он был настолько напуган, чтобы ему нужно было приходить в себя. От чего? написал он в ответ, прикидываясь дурачком.
Тебе меня не одурачить.
ОК, ответил Грег. Да, я в порядке. Наверное, мне нужно больше мужества.
Тебе нужен мозг Брайана Райнхарта. Он ничего не боится.
Грег рассмеялся. Хорошая мысль. Брайан Райнхарт был звездой футбольной команды, полузащитником, который хорошо бегал. Он написал Мне не помешали бы и его ноги. Быстрые, чтобы можно было хорошо бегать.
ЛОЛ. А что насчёт плеч Стива Торнтона? Достаточно мощные, чтобы бить страшные вещи.
Грег снова рассмеялся. Но Хади что-то понял. Если Грег собирался сделать то, что задумал, то почему бы ему самому не выбрать то, что он хочет?
ОК, напечатал он, но тогда я хочу и грудь Дона Уорринга.
Грег улыбнулся при мысли о создании тела из частей тел футболистов. Но ему нужно было иметь хорошее лицо. Особенно, если он собирается заставить девушку обратить на него внимание.
Я хочу глаза Рона Фишера, написал он.
ПОН. Что насчёт носа Нила Мэннинга?
Грег улыбнулся и напечатал, КНШН.
Рот?
Грег задумался. Он ответил, Рот Зака.
ЧБУ.
Грег улыбнулся. Он мог представить «чертовски большую улыбку» Хади.
Волосы?
Мне нравятся мои, ответил Грег.
Большое ЧСВ?
Грег рассмеялся.
Мне пора.
Грег напечатал, Пока.
Грег плюхнулся на кровать.
Он взял свой дневник и книгу о Поле Нулевой Точки, которую ему нужно было просмотреть. Прежде чем начать читать, он взглянул на свои растения. Они были ключом к этому, не так ли? Они сделали обмен, который только что был у них с Хади, чем-то большим, чем просто глупой игрой. Ну, по крайней мере, они были катализатором. Изучение экспериментов Клива Бакстера - вот что заставило его пойти по тому пути, по которому он шёл.
Но сегодня растения ему не помогут. Ему нужно было пересмотреть то, что он знал о Генераторах Случайных Событий, или ГСС. Он пролистал свою книгу. Да, вот оно. Машины и сознание. Причина и следствие. Он отложил книгу и бегло просмотрел свою последнюю запись в дневнике.
Он ведь не мог неправильно истолковать то, что получил, не так ли? Нет. Он так не думал. Он либо был на верном пути, либо нет, а если и нет, то вряд ли ему хотелось знать, на каком пути он находится. То, что его так тянуло к тому месту, не могло быть простым совпадением.
Буря продолжалась ещё один день, но она утихла поздно вечером в воскресенье. Электричество вернулось. В понедельник утром в школе, как обычно, шли занятия.
Грег вытерпел первую половину дня и почувствовал облегчение, когда в 13:10 наконец-то наступило время переходить к Расширенной Научной Теории. Расширенная Научная Теория была уроком углублённого изучения, предназначенным для учеников первого курса средней школы, которые выиграли премии научной ярмарки в предыдущие два года. В классе было всего двенадцать учеников. Урок преподавал приглашённый учитель, Мистер Джейкоби, который также преподавал в Общественном Колледже Грейс-Харбора.
Как всегда, первым на уроке появился Грег. Он сел спереди. Только Хади сел бы рядом с ним.
Когда раздался звонок, Мистер Джейкоби уже практически подпрыгивал у входа в кабинет с жёлтыми стенами. Высокий и долговязый, но такой энергичный, из-за чего напоминал Грегу длинную свёрнутую пружину, Мистер Джейкоби был полным энтузиазма учителем, которого не пугали незаинтересованные ученики. Грег любил науку, всю науку, а не только технику, и эта страсть принесла ему звание любимчика учителя.
Мистер Джейкоби всегда читал лекцию, шныряя по классу, как будто у него в штанах были жучки. Иногда он что-то писал на доске. Но чаще он просто болтал без умолку. Но это было интересно. Эта маленькая комната, заполненная высокими деревянными лабораторными столами и наоборот низкими стульями, была одним из любимых мест Грега в школе. Он любил периодическую таблицу Менделеева и плакаты с изображениеми созвездий на стенах. Ему нравился запах удобрений, которыми питались гибридные растения, растущие в дальнем конце комнаты, это заставляло его думать о науке и учёбе.
Проведя рукой по непослушным рыжим волосам, Мистер Джейкоби начал: – В квантовой физике существует нечто, известное как Поле Нулевой Точки. Это поле является научным доказательством того, что нет такой вещи, как вакуум, нет такой вещи, как ничто. Если вы очистите всё пространство от материи и энергии, вы всё равно обнаружите, на субатомном уровне, кучу активности. Эта постоянная активность представляет собой поле энергии, которое всегда находится в движении, субатомная материя постоянно взаимодействует с другими субатомными материями. – Мистер Джейкоби потёр свой веснушчатый нос. – Вы все со мной?
Грег с энтузиазмом кивнул. Хади, сидевший рядом с ним за трёхместным лабораторным столом, толкнул его локтем. – Эй, это же то, чем ты занимаешься.
Грег проигнорировал его.
Мистер Джейкоби улыбнулся Грегу и принял его кивок, представляя весь класс, что было неразумно, но Грега это вполне устраивало.
– Хорошо, – продолжал Мистер Джейкоби. – Итак, эта энергия называется Полем Нулевой Точки, потому что флуктуации этого поля всё ещё обнаруживаются при температурах абсолютного нуля. Абсолютный ноль - это минимально возможное энергетическое состояние, в котором всё убрано и нет ничего, что могло бы вызвать какое-либо движение. Имеет смысл?
Грег снова кивнул.
– Отлично. Таким образом, энергия должна быть равна нулю, но когда измеряют энергию математически, она никогда не достигает нуля. Всегда есть некоторая остаточная вибрация из-за продолжающегося обмена частицами. Всё ещё со мной?
Грег с энтузиазмом кивнул. Он понятия не имел, что Мистер Джейкоби собирается говорить об этом сегодня. Какие были показатели? Он улыбнулся. Не было никаких показателей. Было поле. Он был так взволнован, что пропустил следующие несколько минут лекции Мистера Джейкоби. Но это уже не имело значения. Он всё это прекрасно знал.
Но когда Кимберли Бергстром подняла руку, он снова настроился. Ну, вроде как он снова настроился. Он услышал её вопрос: – Это просто теория?
Он также услышал начало ответа Мистера Джейкоби. – Не совсем. Рассмотрим научную тенденцию. До научной революции…
Здесь Грег снова отвлёкся. Он увлёкся наблюдением за Кимберли. Кто бы не увлёкся? Длинные чернильно-чёрные волосы. Удивительные зелёные глаза. Красивее, чем у любой модели, которую Грег когда-либо видел.
Грег почувствовал, что краснеет, и поспешно отвёл глаза от Кимберли, пока кто-нибудь не заметил его пристального взгляда.
Слишком поздно.
Хади снова толкнул его локтём, и когда Грег оглянулся, Хади уставился на него, пялясь своими глуповатыми глазами. Грег снова переключил своё внимание на Мистера Джейкоби.
Как обычно, Грег был последним, кто вышел из кабинета, когда урок закончился. Мистер Джейкоби улыбнулся ему, когда Грег собрал свои вещи, и Грег снова подумал о разговоре с учителем. Вдруг он почувствовал, как вибрирует его телефон. Помахав Мистеру Джейкоби рукой, Грег вытащил свой телефон и вышел в коридор. Он посмотрел на экран.
Номер телефона был незнакомым. Грег огляделся. Кто ему писал? Он набрал: Нормально. Кто это? Затем он посмотрел на свой экран.
– О, очень смешно, Хади, – пробормотал Грег. Он написал то, что сказал.
Ответ был совсем не тем, что он ожидал:
К тебе есть вопрос.
Какой вопрос? написал Грег.
Грег закатил глаза и ввёл: А ты смешной.
Грег почувствовал, как кто-то похлопал его по плечу. – Опоздаешь на испанский, амиго, – сказал Хади.
Грег резко обернулся. Хади поднял бровь. И Сирил, который стоял рядом с ним, запнувшись, сделал шаг назад.
– Зачем ты мне пишешь, если ты прямо здесь? – спросил Грег у Хади.
– Чувак, ты чокнулся? Разве я выгляжу так, будто пишу тебе?
Э-э, на самом деле, нет. Телефона Хади нигде не было видно.
Грег снова посмотрел на свой телефон. Кто бы ни писал ему, повторил:
Грег посмотрел на Сирила. – Ты писал мне?
– No. Por qué habría?
– Я не знаю, зачем ты мне пишешь. И хватит говорить на испанском, – сказал Грег.
Сирил проигнорировал его. – Venga. – Он потянул Грега за рукав.
– Ненавижу испанский, – сказал Грег.
Сирил посмотрел мимо Грега и сказал: – Hola, Мануэль.
Грег повернулся, чтобы посмотреть на Мануэля Гомеса из Мадрида, Испании, который перевёлся в школу пару недель назад.
– Hola, Сирил. ¿Como estas?
– Estoy bien. ¿Tú?
– Bueno.
– Oye, Мануэль, ¿conoces a Грег? – спросил Сирил, указывая на Грега.
– No. – Мануэль улыбнулся Грегу и протянул ему руку. – Encantada de conocerte.
– Он говорит: «Приятно познакомиться», – сказал Сирил Грегу.
– Lo sé, – сказал Грег. – Я не полный придурок в испанском.
– Но близок, – сказал Сирил.
Мануэль рассмеялся.
– Грег tiene muchos problemas con el español, – сказал Сирил Мануэлю.
– Я буду рад помочь тебе с испанским в любое время, – сказал Мануэль Грегу. – Хочешь, я дам тебе свой номер телефона? – он достал свой телефон.
– Конечно. – Грег поменялся телефонами с Мануэлем, и они обменялись номерами.
– Слышь, мышонок, – окликнул кто-то Сирила. – Как поживает твоя мама? Она всё ещё такая же ненормальная, как и ты?
Грег повернулся и посмотрел на обидчика Сирила. Он прочистил горло и громко сказал: – Запомни, Трент. «В жизни важны три вещи. Первое - быть добрым. Второе - быть добрым. И третье - быть добрым». Так говорил Генри Джеймс.
Трент толкнул Грега. – Ты ненормальный.
Когда Трент неторопливо удалился, Хади толкнул Грега локтём. – Ты слишком много читаешь.
– А ты читаешь слишком мало.
В унисон они сказали преувеличенно глубокими голосами: – Вселенная в равновесии. – Они ударились кулаками и закончили: – Ча!
Пара детей в коридоре намеренно толкнули Грега, и один из них сказал: – Вы странные.
– И мы гордимся этим, – пропел Грег.
Хади покачал головой.
Мануэль тронул Грега за плечо. – Мне тоже нравится Генри Джеймс. – Он улыбнулся и вытянул кулак.
Грег ударился кулаками с Мануэлем; затем, сунув телефон в карман, Грег последовал за Сирилом и Хади на урок испанского языка. Сейчас он не собирался говорить с ними о сообщениях. Но он и не переставал думать о сообщениях. Если ни Хади, ни Сирил их не присылали, то кто это сделал? Кто-то ещё был в ресторане с мальчиками в субботу вечером? Вот почему захлопнулась дверь? Или кто-то видел, как они уходили, а потом зашёл и нашёл Фетча?
От мысли о том, что за ними следили, у Грега по коже пробежали мурашки. Но и от мысли, что за ними никто не следил, у Грега все волосы встали дыбом. Как такое могло быть возможно? Он и не думал об этом. До этого момента.
На следующий день он уже думал об этом. Сильно думал. За это время он получил множество сообщений от Фетча. К этому времени он уже понял, что сообщения должны были быть от аниматроника. Они не могли быть от кого-то другого, потому что никто другой не мог знать всё то, о чём писал Фетч. Очевидно, Фетч был, так сказать, подключен к Грегу. Вскоре стало ясно, что Фетч синхронизировался с телефоном Грега, и он оправдывал свою кличку. Когда Грег сказал Сирилу, что ему нужно больше времени на домашнюю работу, Фетч отправил ему ссылку на статью о распределении времени, и на телефоне Грега появилось приложение с часами. Когда Грег почитал в интернете о ГСС, он получил ссылку от Фетча на статью о последних исследованиях в области намерений и ГСС. Когда Грег закончил читать статью, Фетч написал:
Это сбило Грега с толку, пока он не вспомнил о только что прочитанной статье. В статье говорилось о проводимых экспериментах, в которых использовались ГСС для измерения того, может ли человек мыслить настолько сильно, чтобы повлиять на результат в физическом мире. Грег знал, что ГСС порождают случайные единицы и нули. Единицы и нули, подумал Грег. Неужели это возможно?
Грег скопировал текст Фетча в конвертер из двоичного кода в текст, и, конечно же, Фетч написал: «Окей?» в двоичном коде.
Грег вздрогнул, когда написал в ответ: ОК. Он не был уверен, что всё было "окей". Всё было скорее жутко, чем "окей".
Затем вещи стали ещё более странными... как будто получение сообщений от старого пса-аниматроника не было странной вещью в первую очередь.
Однажды Грег сказал маме по телефону, что ему очень хочется шоколада. Она сказала то, что всегда говорила, когда он упоминал сладости. – Для тебя это не будет полезно. Съешь яблоко. – Позже в тот же день, вернувшись домой из магазина, она вытащила из пакета шоколадный батончик.
– Как это сюда попало? – раздражённо сказала она, заправляя за ухо свои светлые волосы длиной до подбородка. – Я его не покупала. – Она проверила свой чек и обнаружила, что батончик был в заказе, который она сделала через интернет.
– Должно быть, какой-то сбой, – сказала она. – Мне придется написать им на почту. – Когда она заметила, что Грег наблюдает за ней, она сказала: – Ну, сегодня твой счастливый день, – и бросила ему батончик.
Поймав шоколадный батончик, он был почти уверен, что пока не может его съесть. Он был слишком взволнован. Если он был прав, Фетч только что достал ему шоколадный батончик.
Что ещё мог сделать пёс-аниматроник?
И как он это делал?
Грег ещё мог принять то, что Фетч синхронизировался с его телефоном. Но Фетч не был синхронизирован с телефоном его мамы, разве нет?
Сообщения продолжались день за днём. Иногда Грег отвечал, просто так. Иногда нет. Так или иначе, он вёл записи в своём дневнике. Это давало ему важную информацию для его проекта.
Многие его разговоры с Фетчем не имели никакого смысла. Как в тот день, когда Фетч отправил сообщение:
Не делай ничего глупого.
С чего бы мне делать что-то глупое? ответил Грег.
Не знаю.
Иногда сообщения были понятными. Однажды Грег написал Сирилу, что у него возникли проблемы с домашним заданием по испанскому языку, и ему нужен был перевод предложения: «Я не знаю, как сделать банановый хлеб без яиц и муки». Сирил не ответил, но Фетч написал:
No sé cómo hacer pan de plátano sin huevos ni harina.
Сирил ответил только поздно вечером. Когда он это сделал, его перевод был таким же, как у Фетча.
Не пора ли Грегу рассказать своим друзьям, что происходит?
Он решил подождать.
Но затем появился паук.
Однажды в субботу, за пару недель до Рождества, Грег сидел дома и следил за Джейком - теперь это была его обычная субботняя работа няней. Дэйр, или «дядя Дэйр» и для Грега, и для Джейка, благодаря тесной дружбе Дэйра с миссис Макнелли, предложил устроить «пикник в дождливый день», взяв жёлтое одеяло для пикника с улыбающимся лицом, несколько растений в горшках, резиновых игрушечных насекомых и плетёную корзину, полную креативных сэндвичей, таких как салат из артишоков с проволоне и изюмом на пумперникеле и цыпленком с арахисовым маслом на ржаном хлебе. К счастью, Дэйр знал, что Грег не был таким уж искателем приключений в еде, поэтому он также положил пару обычных бутербродов с салатом из тунца. Они устроили свой пикник в гостиной, перед большим панорамным окном, выходящим на дюны и океан. Сквозь дождь едва можно было разглядеть океан - один оттенок серого сливался с другим.
Четырёхлетнему Джейку нравился пикник, но ему не нравился огромный резиновый паук, притаившийся на краю одеяла для пикника. Он так разволновался, что Грег предложил приостановить пикник. Он достал две лопатки и произвёл большую добычу, зачерпнув паука и положив его в запечатанный пластиковый пакет. Но Джейку этого было мало.
– На улицу! – потребовал он, указывая пухленьким пальцем на дверь.
Поэтому Грег надел дождевик и вышел под дождь. Пока Дэйр и Джейк наблюдали за происходящим из-под навеса дома, Грег вырыл яму в грязи и закопал резинового паука.
Удовлетворённый, Джейк доел остаток своей еды на пикнике без комментариев.
– Молодец, парнишка, – сказал Дэйр.
Грег наслаждался похвалой. Он точно никогда не слышал ничего подобного от своего отца, который, как обычно, работал. Но когда Дэйр был рядом, он, похоже, не обращал особого внимания на неодобрение отца. Его дядя заставлял всё казаться лучше.
За пару дней до Рождества Грег и Хади разговаривали по телефону о Тренте. – Он такой придурок, – сказал Грег. Он лежал на кровати, наблюдая за своими растениями, посылая им определённые мысли, как можно было бы посылать их к ГСС. Как и в экспериментах Клива Бакстера, его растения, казалось, хорошо реагировали на его последние намерения.
– На самом деле, я не обращаю на него внимания, – сказал Хади, – но я знаю, что он бесит Сирила.
– Да.
– Его надо разыграть, – сказал Хади. – Я думал о пауках. На днях я подслушал, как он говорил Заку, что боится пауков.
Грег рассмеялся. – Серьёзно? У меня на заднем дворе зарыт резиновый паук. Может быть, если дождь прекратится, я выкопаю его до того, как приду.
– Да, выкопай. Хо-хо-хо. Для него это будет приятный сюрприз.
Грег прождал несколько часов, но дождь не утихал. Он безжалостно стучал по крыше. Если бы Грег не пообещал Хади, что он пойдёт заворачивать подарки, он бы не вышел из дома.
Но он пообещал, поэтому приготовился к дождю и вышел на улицу.
Он чуть не закричал, когда, посмотрев вниз, увидел огромного паука, закрывающего "ДОБ" у надписи "ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ, ДРУЗЬЯ" на джутовом коврике мамы. Отскочив, он уставился на паука, теперь понимая, что это такое.
Грег почувствовал, как участился его пульс.
Это. Было. Невозможно.
Но он был здесь. Это был резиновый паук, которого он закопал - всё ещё в своём теперь уже грязном пластиковом пакете.
Никто, кроме Дэйра и Джейка, не знал, где был этот паук. Джейк и его семья уехали на Гавайи на Рождество, а Дэйр с друзьями отправился кататься на лыжах. – Жаль, что ты не сможешь быть там в наше белое Рождество, парнишка, – сказал Дэйр по телефону накануне вечером.
Наклонившись и взяв пластиковый пакет за угол, как будто он сам по себе был смертоносным существом, Грег поднял его перед своим лицом.
Вдоль нижнего края были следы от зубов?
Он выронил пакет.
Его телефон загудел. Он втянул в себя воздух и нащупал телефон.
Счастливого Рождества.
И тебе счастливого Рождества, Фетч, написал Грег, стараясь не обращать внимания на то, что у него дрожат пальцы.
Он не стал дожидаться ответа. Игнорируя желание швырнуть телефон в кусты на краю двора, он сунул его обратно в карман. Пришло время. Он должен был поговорить со своими друзьями.
На следующий день после Рождества мальчики собрались в комнате Грега, на кровати. Грег сидел, прислонившись спиной к тёмно-синей мягкой спинке кровати, а его друзья растянулись рядом в ногах. Он оглядел комнату, чувствуя себя комфортно в своей привычной обстановке. Афиши фильмов-мюзиклов чередовались с плакатами со щенками на стенах, и два стеллажа, набитые книгами, стояли по обе стороны окна, выходящего на океан. Небо снаружи было матово-серым, как будто художник, лишённый чувства глубины, только что размазал краску по горизонту. На стене напротив окна его растения стояли рядами на полках под низко висящими рядом лампами дневного света. Его старинный письменный стол с откидной крышкой, подарок от Дэйра, стоял рядом с дверью. Посреди кровати стояла тарелка с имбирным печеньем, которое Грег испёк два дня назад.
Взяв печенье, Хади спросил: – Что это за срочная встреча?
– Да, – пискнул Сирил. – Я собирался пойти на распродажи после Рождества с мамой.
Хади покачал головой: – Серьёзно, чувак. Ты прислушиваешься к себе? С таким же успехом ты можешь надеть футболку с надписью «Смейтесь надо мной».
Грег бросил в Хади грязный носок. – Оставь его в покое. Если он любит ходить по магазинам с мамой, он любит ходить по магазинам с мамой.
Хади насмешливо поклонился Грегу. – Хорошо аргументируешь. – Он кивнул в сторону Сирила, на этот раз по-настоящему. – Прости.
– Всё нормально.
В наступившей тишине Грег обдумывал, как он собирается всё объяснить. Ну, может быть, он и не собирался объяснять всё. Может быть, только некоторые вещи. Конечно, он должен был рассказать им о Фетче.
Он посмотрел на тумбочку, на которой лежали стопки книг, бумаг и телефон, всё ещё получающий сообщения от Фетча. Самым последним, за час до того, как пришли Сирил и Хади, было сообщение:
Тебе нужна еда для встречи?
Нет, спасибо, ответил Грег.
Он глубоко вздохнул и сморщил нос от запаха лавандового освежителя воздуха, который его мама положила где-то в комнате. (Он искал его, но пока не нашёл. Он предпочитал запах своей пропотевшей одежды, спасибо большое). – Ладно, значит, нет никакого способа сказать об этом, кроме как сказать это, – начал он.
Хади и Сирил посмотрели на него.
– Фетч присылает мне сообщения.
Его друзья уставились на него. Они одновременно моргнули.
– Кто такой Фетч? – спросил Хади.
– Погоди, ты имеешь в виду того пса? Тот приз и-из пиццерии? Это что, шутка такая? – спросил Сирил.
Грег покачал головой. Он взял одну из стопок бумаг со своей тумбочки, все сообщения, которые он распечатал, и протянул её Сирилу. – Смотрите.
Он подождал, пока Сирил и Хади придвинутся, чтобы они могли читать сообщения одновременно.
– Это не может быть правдой, – сказал Сирил. Его голос был даже выше, чем обычно.
Хади взял стопку распечаток и пролистал их. Он взглянул на Грега и сказал Сирилу: – Он не стал бы так нас разыгрывать.
– Нет, не стал бы, – сказал Грег. – Хотите посмотреть мой телефон? Я умный, но не настолько, чтобы подделывать сообщения на своём телефоне.
Хади покачал головой. Он резко встал и начал ходить по крошечному кругу на сине-бордовом плетёном коврике Грега.
– Должно быть, он синхронизировался с твоим телефоном, чувак, – наконец сказал Хади.
Грег кивнул. – Да, за исключением…
– Воу, погоди, – сказал Сирил. – Я не техник, но не понимаю, как такая старая штука, как этот пёс-аниматроник, может синхронизироваться с современным смартфоном. Это просто невозможно.
– Однако очевидно, что это так, – сказал Хади.
– Он не просто синхронизировался. – Грег потянулся к грязному пластиковому пакету с пауком и поднял его. Он чувствовал, что должен сказать «Экспонат А», но не стал.
– Что это? – Сирил отпрянул так быстро, что с глухим ударом свалился с кровати.
Грег подавил смешок, а Сирил вскочил.
– Извини, – сказал Грег. – Он не настоящий. – Он рассказал им историю о пикнике, а затем о появлении на пороге его дома вырытого пакета.
Сирил изумлённо уставился на него, потом перевёл взгляд с Хади на Грега и обратно на Хади. – Не может быть.
– Дай мне посмотреть. – Хади выхватил пакет из рук Грега и внимательно осмотрел его. – Это следы от зубов!
– Не может быть, – повторил Сирил.
– Может, – сказал Хади.
– Я думаю, это похоже на мои растения, – начал Грег. Пришло время поделиться тем, что, как он был уверен, стояло за всем этим.
Хади и Сирил уставились на него. – Что? – спросил Хади.
– Вы слышали о Кливе Бакстере? – спросил Грег, совершенно уверенный, что нет.
Они покачали головами.
– Он был экспертом по полиграфии, который начал проводить эксперименты с растениями в 1960-х годах.
– Так, – сказал Хади. – И что?
– Итак, в 1960-х годах Бакстеру пришла в голову идея подключить растение к полиграфу, чтобы узнать, сможет ли он измерить, сколько времени займёт осмос. Хоть он ничего и не узнал об осмосе, он наткнулся на кое-что другое, кое-что очень крутое. – Грег остановился.
Сирил и Хади всё ещё смотрели на паука в пакете. Они, вероятно, даже не слушали его, а даже если и слушали, Грег понял, что ни за что не был готов рассказать им свою теорию.
– Что если кто-то был в здании вместе с нами, а теперь наблюдает за тобой? – спросил Сирил, подтверждая, что они с Хади его не слушали.
– Что? Как сталкер? – спросил Хади.
– И он прослушивает мой телефон или что-то в этом роде? – спросил Грег. – Это просто безумно.
Но было ли это ещё более безумнее, чем то, что он думал?
Телефон Грега загудел. Он взял его и прочитал входящее сообщение. Он бросил телефон на кровать.
Хади и Сирил перевели взгляд с телефона на Грега.
Он указал на него. Когда они наклонились, чтобы посмотреть на телефон, он тоже посмотрел и снова прочитал сообщение:
ЗС.
– Что значит ЗС? – спросил Сирил.
Хади побледнел. Он встретился взглядом с широко раскрытыми глазами Грега.
– Злой смех, – сказали они в унисон.
Пёс-аниматроник, который хотел быть полезным, это одно. Пёс-аниматроник, который хотел быть полезным и имел чувство юмора, это было ещё нормально. Но пёс-аниматроник, у которого был план... это было, ну, страшно.
После этого Грег перестал пытаться заставить Хади и Сирила понять, что, по его мнению, происходит с Фетчем. Поэтому, когда они закончили волноваться из-за сообщения Фетча, он сказал им, что будет держать их в курсе и решил, что пришло время провести ещё больше экспериментов.
Поход в заброшенный ресторан сам по себе был испытанием, и он всё ещё не был уверен, как так вышло. Всё началось с того, что он высказал намерение, желание, подкреплённое его волей, чтобы оно раскрылось. Это привело к порыву действовать. Этот порыв привёл его в ресторан, где он нашёл Фетча. Но как Фетч играл свою роль в этой великой схеме вещей?
Ему нужно было это понять.
Он решил начать с чего-нибудь небольшого и конкретного.
На следующий день он получил результаты своего первого эксперимента. На уроке Расширенной Научной Теории Мистер Джейкоби, выглядевший ещё более занудным, чем обычно, в синей клетчатой рубашке с короткими рукавами и красно-синем жилете в ромбик, начал свою лекцию со слов: – Итак, теперь, когда мы понимаем Поле Нулевой Точки, давайте посмотрим, сможем ли мы понять, что оно значит для реального мира. Для этого мы поговорим о ГСС.
Потрясающе! подумал Грег.
– Генератор случайных событий, обычно называемый ГСС, – сказал Мистер Джейкоби, – это машина, которая по существу подбрасывает монетку. Не на самом деле, конечно. Но это машина, которая предназначена для генерирования случайного результата, точно так же, как вы получаете случайный результат, подбрасывая монетку, если вы не жульничаете. – Мистер Джейкоби улыбнулся и продолжил: – Вместо орла или решки ГСС производит положительный или отрицательный импульс, а затем превращает его в единицы и нули, что, как вы знаете, является двоичным кодом, языком компьютеров. Как только импульсы находятся в двоичном коде, они могут быть сохранены и подсчитаны. Исследователи создали ГСС как способ изучения влияния сфокусированной мысли на события. Имеет смысл?
Грег кивнул, и он заметил, что Кимберли тоже кивнула.
– Превосходно. – Мистер Джейкоби хлопнул в ладоши. – Что ж, я смог достать небольшой ГСС, и теперь пришло время провести некоторые эксперименты с намерением с ним. Я назначу партнёров.
Грег затаил дыхание. Сработает ли?
Ему нужно было только подождать распределения двух пар, чтобы выяснить. – Грег и Кимберли, – сказал Мистер Джейкоби, – Вы в паре.
Кимберли грациозно повернулась на своём стуле, её волосы взметнулись в воздух, как будто она снималась в рекламе шампуня. Она улыбнулась Грегу, и его кости чуть не рассыпались в прах. Ему пришлось вцепиться в лабораторный стол, чтобы удержаться на месте.
Его намерение сработало.
Улыбнувшись в ответ Кимберли и помахав ей так энергично, что её собственная улыбка слегка дрогнула, Грег заставил себя остаться сидеть. У него хватило ума понять, что если он вдруг начнёт танцевать от радости, то над ним будут смеяться годами.
Мистер Джейкоби заставил всех пересесть так, чтобы партнёры сидели вместе. Он проинструктировал, чтобы они обменялись телефонными номерами, потому что им нужно будет оставаться на связи. Грегу пришлось сконцентрироваться, чтобы твёрдо держать свою руку, когда он передал свой телефон Кимберли и взял её телефон, засунутый в ярко-фиолетовый чехол, чтобы ввести свой номер. После того, как они вернули друг другу телефоны и Мистер Джейкоби начал объяснять инструкции эксперимента, телефон Грега загудел, и согласно правилам класса, он проигнорировал его. Только выйдя в коридор, после того как они с Кимберли договорились встретиться, чтобы провести первый этап эксперимента, он проверил свой телефон. Ему написал Фетч.
Поздравляю.
В конце дня Грег не мог дождаться возвращения домой, чтобы записать свой триумф в дневник. К сожалению, в то утро он опоздал на автобус, и ему пришлось ехать в школу на велосипеде. Это не было проблемой, но теперь ветер дул с юго-востока, и он не мог преодолеть порывы ветра, пытающиеся столкнуть его обратно к школе. В конце концов он сдался и остаток пути до дома проделал пешком, ведя свой велосипед. Он был так погружён в свои мысли, что забыл о крошечном ужасе, живущем по соседству.
Похоже, что к нему неслась на максимальной скорости бешеная пушистая ракета. Он чуть не допрыгнул до небес, когда собака спрыгнула с уличного столика и бросилась через забор прямо на него.
– Вот дерьмо! – он отпустил велосипед и уронил рюкзак, поймав собаку прямо в тот момент, когда она ударилась о его грудь и начала цапать за шею. Что это было с этой собакой? По рефлексу он толкнул собаку обратно через невысокий забор.
Когда собака ударилась о землю, она поднялась, лая и рыча, и бросилась на деревянные доски. Грег не стал ждать, что она сделает дальше. Он схватил велосипед и рюкзак и побежал к своему дому. Оказавшись внутри, он понял, что задыхается. Опустившись на пол в лужу, получившуюся из-за его мокрого плаща, он написал Хади: Собака Дьявола только что пыталась вскрыть мне горло. Напугала меня до чёртиков.
С тобой всё ОК? ответил Хади.
Взболтанный, но не смешанный.
Хади написал в ответ, ЛОЛ.
Той ночью Грегу снились кошмары. Не удивительно. Он провёл всю ночь в заброшенной пиццерии, преследуемый попеременно Фетчем, безликим человеком и соседской собакой, в то время как растения росли так быстро внутри ресторана, что место превратилось в джунгли. На сцене ГСС выдавал нули и единицы чуть не слишком быстро, чтобы глаз мог это заметить.
Грег проснулся весь в поту. Значит ли сон, что это работает... или нет?
Стряхнув с себя дурную ночь, Грег хмуро посмотрел в окно на косой дождь. Опять ветер? Очевидно, Дэйр был прав насчёт зимних бурь в этом году.
Он быстро накинул одежду, уже опаздывая в школу. Подбежав к двери, Грег помахал рукой маме, которая разговаривала по телефону. Он проигнорировал своего отца, который хмуро изучал электронную таблицу на своём ноутбуке, пока пил кофе.
Грег накинул дождевик, схватил рюкзак, вышел за дверь и спустился по ступенькам. Вдруг он остановился так резко, что потерял равновесие и вынужден был схватиться за перила.
Его глаза широко раскрылись. Его пульс резко участился, а желудок сжался.
Этого не могло быть.
Отвернувшись от того, что было перед ним, Грег, шатаясь, добрёл до ближайшего куста, и его вырвало. Всё, что было у него в желудке, - это вода, которая поднялась, наряду с жёлтой желчью. Затем, несмотря на то, что желудок его был пуст, он ещё немного покачнулся, и сдержал пару рвотных позывов.
Наконец он рухнул на нижнюю ступеньку лестницы и вытер рот. Его пальцы были жёсткими и холодными.
Он сделал несколько глубоких вдохов, съёжившись от кислого запаха его рвоты и исходящей от его велосипеда вони. Грег встал. Он не хотел вставать, и его ноги чувствовали такую слабость, что было ясно, что они тоже не согласны с этой идеей, но он должен был что-то сделать, прежде чем выйдут его родители.
Дико озираясь по сторонам, как будто кто-то мог прийти ему на помощь, - что, на самом деле, было последним, чего он хотел, - он пытался сообразить, что сделать. Ну, он знал, что должен сделать. Он должен был передвинуть её. А это означало, что он должен был прикоснуться к ней.
Он ни за что не мог прикоснутся к ней.
Он хлопнул себя по лбу. – Думай, болван!
Указание сработало. Он достал из кармана ключи и направился к садовому сараю, стоявшему у задней стены его дома. Дважды уронив ключи, прежде чем он смог вставить нужный в замок, он промок насквозь, когда вошёл в сарай и достал чёрный пластиковый пакет для мусора, за которым и шёл.
Теперь, когда он был в действии, он двигался с гиперскоростью. Он захлопнул и запер дверь сарая, не беспокоясь о звуке, потому что ветер и дождь заглушали всё вокруг. Он помчался обратно к своему велосипеду.
И снова ему пришлось столкнуться с тем, на что он не хотел смотреть. На этот раз он заставил себя посмотреть, по-настоящему посмотреть.
Соседская собака лежала мёртвая у заднего колеса велосипеда Грега. Её горло было разорвано, живот выпотрошен, кишки вывалились на бетон. Она была неподвижна, и её глаза были широко открыты, как будто она смотрела в страхе, возможно, в первый... и последний... раз в своей жизни. Грег заставил себя осмотреть смертельные раны собаки. Да. Именно это подсознание подсказало ему с первого взгляда. Собака была убита не ножом или каким-то другим острым предметом. Она была жестоко разорвана зубами и когтями. На неё напало другое животное.
Грег подавился и проглотил ещё один рвотный позыв. Дыша через рот, он открыл пластиковый пакет и положил его на собаку. Как только она была закрыта, он подсунул пакет под животное и использовал пластик, чтобы зачерпнуть внутренности. Сделав всё это, он отнёс пакет к кустам между своим и соседским домом и высыпал всё в кусты. Собака с отвратительным шлепком упала на землю.
Грег посмотрел на свой дом, чтобы убедиться, что ни один из его родителей не смотрит в окно. Нет. Всё хорошо. Соседский дом был одноэтажным. Они не могли заглянуть в его двор, а эта часть двора была защищена от улицы. За ним никто не следил. Но даже в этом случае это был не самый лучший план в мире.
Но это было лучшее, что он мог сделать.
Если бы собака была человеком, криминалисты в течение наносекунды указали бы на Грега. Но труп оказался трупом собаки. Он не предполагал, что после обнаружения тела будет проведено серьёзное расследование. Всё выглядело так, словно мерзкое маленькое существо было растерзано койотом.
Но это было не так.
Как бы ему ни хотелось убедить себя в том, что именно это и произошло, Грег знал, что ни один койот не убьёт собаку и не положит её рядом с велосипедом Грега. Потому что собака явно была поставлена в позу. Хоть немного крови из шеи собаки и внутренностей запятнало бетон рядом с шиной Грега, её было недостаточно для такой жестокости ран собаки. Собака, должно быть, была убита где-то в другом месте.
Нет, койоты не имеют никакого отношения к смерти собаки.
Грег понял, что застыл на месте возле куста. Он скомкал пластиковый пакет, подбежал к мусорному ведру у дома и засунул его в один из пакетов с кухонным мусором. Он закрыл крышку.
Тут у него загудел телефон.
Он не хотел смотреть на него.
Но он должен был. Входящее сообщение было, как и предполагал Грег, от Фетча:
Грег всё ещё смотрел на экран, когда пришло ещё одно сообщение, на этот раз от Хади: Ты где?
Он должен был быть у дома Хади, чтобы успеть на автобус ещё пять минут назад. Он быстро написал сообщение, Прости. Опаздываю.
Затем он схватил велосипед и поехал под дождём, надеясь, что ветер в спину поможет ему добраться до Хади до прибытия автобуса.
Грег провёл день, уделяя очень мало внимания тому, что происходило вокруг него. При каждом удобном случае он вытаскивал свой телефон и прокручивал назад, чтобы удалить старые сообщения.
Паук напугал его. Но мёртвая собака ужаснула его... Фетч убил собаку, чтобы помочь Грегу. Какую ещё «помощь» может попытаться предложить Фетч? После того, как Грег нашёл собаку, ему не потребовалось много времени, чтобы прийти к выводу, что Фетч может делать все виды противных вещей с тем, что связано с желаниями Грега. Поэтому он пытался найти любой текст, как он предположил, он хотел или нуждался в чём-то.
Но проблема была в том, что Фетч, похоже, делал больше, чем имел доступ к старым сообщениям или разговорам. Фетч, казалось, прислушивался к жизни Грега. Как?
Грегу нужно было поговорить с Хади и Сирилом. Ему была нужна их помощь.
К сожалению, прошло два дня, прежде чем он смог убедить Хади и Сирила помочь ему сделать то, что он знал, ему нужно сделать. Он не мог рассказать им о соседской собаке до окончания учебного дня. Как и следовало ожидать, они были в шоке. Сирил хотел забыть об этом сразу, как только услышал. Хади, однако, хотел посмотреть на труп. Поэтому он последовал за Грегом к дому, и они стояли вместе под дождём, уставившись на мёртвую собаку, которая теперь была мокрой, ужасной грудой внутренностей и меха.
– Я хочу вернуться в ресторан, – сказал Грег Хади, когда они поднялись в комнату Грега.
Хади уставился на него. – После этого, – он махнул рукой в направлении, где лежала мёртвая собака, – ты хочешь вернуться?
– Ну, хочу - это, наверное, не то слово. Но мне нужно вернуться. Я должен знать, что происходит.
Хади покачал головой и сказал, что он идёт домой.
Но Грег был настойчив. В тот вечер он безжалостно преследовал Хади и Сирила, отправляя сообщения, а также лично на следующее утро и по телефону на следующий день, пока не убедил их вернуться в ресторан вместе с ним. После школы они собрались вместе в школьном вестибюле, а потом помчались под дождём к своему автобусу.
– Сегодня всё ещё будет идти дождь, – сказал им Грег. – Меньше людей.
– Да. Неважно, – сказал Хади.
– Мы умрём, – сказал Сирил.
Грег рассмеялся: – Мы не умрём.
Так почему его желудок сделал кувырок, а сердце перебралось к горлу?
В среду вечером было немного труднее уехать от своих семей, но они справились с этим, сказав, что будут вместе делать уроки в доме Грега. Его родителей, как обычно, не было дома. Его мама устроилась на работу на полставки клерком на стойке регистрации в одной из гостиниц. Он не был уверен, о чём идёт речь, и не стал спрашивать. Его отец допоздна занимался своей последней стройкой. – Ненавижу отделочные работы, – жаловался он в то утро. – Именно в этот момент клиент всегда становится придирчивым.
В первый раз, когда они пошли в ресторан, Грег и его друзья были вооружены только ломом и фонариками. На этот раз они также захватили с собой кухонные ножи, а Хади сунул бейсбольную биту в рюкзак.
Было так же просто проникнуть в ресторан во второй раз... на самом деле, даже проще. Сломанный ими замок служебной двери не был ни отремонтирован, ни заменён. Им просто нужно было открыть тяжёлую дверь и проскользнуть внутрь.
Оказавшись внутри, они включили фонарики и посветили вокруг. Они начали с пола. Очевидно, у них у всех была одна и та же идея. Они искали следы, отличные от их, в пыли, покрывающей потрескавшийся голубой линолеум на полу. К сожалению, во время своего первого похода они так сильно разбросали пыль, что невозможно было с уверенностью сказать, был ли здесь кто-то ещё.
– У нас есть план? – спросил Сирил, когда они вышли в коридор.
Грег заметил, что все трое быстро дышат. Запыхавшимся голосом он сказал: – Думаю, нам следует начать с поиска Фетча.
Они шли плечом к плечу по коридору. На этот раз в здании было гораздо тише, потому что дождь, хоть и не прекращался, был слабым. И также было туманно. Туман обычно приглушает звуки.
– Итак, я кое-что узнал о ресторане, – сказал Сирил. Его голос звучал слишком громко и слишком принуждённо.
– Что? – спросил Хади.
– Этот ресторан был частью сети пиццерий, которая... закрылась после того, как в одной из них что-то случилось.
– Что случилось? – спросил Грег.
– Я не знаю. Мне потребовалось много времени, чтобы даже найти то, что я нашёл. Я нашёл только упоминание о нём на доске объявлений для людей, которые любят исследовать заброшенные места.
Хади остановился как вкопанный, и луч его фонарика вылетел на пол перед ним.
– Что? – спросил Сирил.
Грег посмотрел вдоль области, освещаемой фонариком Хади.
Сирил взвизгнул.
Грег не мог его винить.
Собачьи следы шли из обеденной зоны пиццерии к вестибюлю.
– Что за... – Хади всё ещё не сдвинулся с места.
– Ты его включил, – сказал Сирил Грегу.
– Да уж, так держать, чувак, – сказал Хади.
Прежде чем Грег успел ответить, из-за одной из закрытых дверей в коридоре раздался шум и грохот.
Сирил снова взвизгнул. Хади выронил фонарик.
– Нам нужно посмотреть, что в этих комнатах, – сказал Грег.
Хади достал свой фонарик и посветил им в лицо Грега. Грег зажмурился и отвернулся.
– Ты что, с ума сошёл? – спросил Хади.
– Возможно. Но я должен знать, что происходит. Я пойду проверить. Вы можете не делать этого, если не хотите.
– Я не хочу, – сказал Сирил.
– Хорошо. – Грег вытащил из рюкзака лом, посмотрел на нож и пришёл к выводу, что у него не хватает рук, чтобы держать лом, нож и фонарик. Поэтому он крепко взял в одну руку лом и фонарик и сделал пять шагов к ближайшей закрытой двери. Он заметил небольшую надпись, которую пропустил в прошлый раз. Он прочитал КОМНАТА УПРАВЛЕНИЯ.
Он сунул лом под мышку и потянулся к дверной ручке.
Рядом с ним появился Хади. – Не могу дать тебе идти туда одному, чувак. – Он достал из рюкзака бейсбольную биту и крепко сжал её.
Сирил подбежал к ним. – Я не собираюсь ждать здесь в одиночестве!
– Спасибо, – сказал Грег.
Он повернул ручку, глубоко вдохнул и распахнул дверь. Он быстро перевооружился ломом.
Все три луча фонариков прорезали пыльную черноту и высветили ряд старых компьютерных мониторов, клавиатур и что-то похожее на панели управления, заполненные регуляторами и ручками. Больше в комнате ничего не было.
– Я не вижу ничего, что могло издать тот звук, – сказал Хади.
Грег кивнул. – Давайте попробуем следующую комнату.
– Погоди. – Хади подошёл к ближайшей клавиатуре и постучал по клавишам. Он повернул пару регуляторов на панели управления. Ничего не произошло. Он пожал плечами. – Должен был проверить.
Сирил, набравшись смелости от своего друга, прошёл дальше в комнату и тоже постучал и понажимал на кнопки. Всё равно ничего не произошло.
Грег вышел из комнаты и направился к следующей закрытой двери. Как он и предполагал, его друзья последовали за ним.
На двери было написано ОХРАНА, и комната за ней была похожа на первую. Ещё больше устаревших компьютерных мониторов невыразительно смотрели на мальчиков. Ничего не работало.
Последняя закрытая дверь. Эта была помечена как КЛАДОВКА.
– Звук, должно быть, доносился отсюда, – сказал Грег. Он потянулся к ручке двери. Но Сирил схватил его за руку. – Подожди!
Грег посмотрел на Сирила.
– Ты никогда не говорил нам, что хочешь здесь делать. Зачем мы здесь?
– Да, чувак, – согласился Хади. – Ты всё время твердил, что должен «увидеть». Увидеть что? Фетча? Что ты будешь делать, когда увидишь его? Допросишь его? Образумишь его? Он часть механизма.
– Да, – сказал Сирил, – и когда мы уходили, он не был здесь. – Он указал на дверь.
Грег не знал, как объяснить, почему он должен был быть здесь. – Я должен знать, был ли здесь кто-то, кто может разыгрывать нас. А если это Фетч, я хочу посмотреть, как он работает.
Он не стал объяснять, зачем ему понадобилось заглядывать в эту комнату. Прежде чем они смогли снова возразить, он открыл дверь.
И он отступил, врезавшись в своих друзей. Сирил закричал. Хади ахнул.
На мальчиков в мерцающих лучах света уставились четыре персонажа-аниматроника в натуральную величину. Они были как минимум в пять раз больше Фетча, который был размером с бигля.
Первым пришёл в себя Грег. Он провёл лучом фонарика по всей комнате. Каждый раз, когда луч падал на что-то, у Грега перехватывало дыхание. В комнате находились не только четыре персонажа. Она также была заполнена частями аниматроников и костюмами персонажей, целым гардеробом, полным их.
Десятки пар ничего не видящих глаз уставились на них сквозь пронизанный фонариком мрак. Или, по крайней мере, Грег надеялся, что они ничего не видят.
Его друзья не разговаривали с тех пор, как открыли дверь. Внезапно комнату наполнил хриплый гудящий звук. Фонарики мальчиков пронеслись по всему пространству в поисках источника звука.
Один из персонажей-аниматроников, казалось, шевельнул ногой, а затем что-то маленькое, тёмное и пушистое выскочило из-за него, выгнулось к мальчикам, залаяло, а затем удрало из комнаты. Прежде чем они смогли сделать что-то большее, чем просто одновременно ахнуть, что бы это ни было, оно исчезло из виду.
Сирил издал вопль и рванул из комнаты. Грег и Хади последовали за ним по пятам.
Это был не момент для размышлений.
Это ведь Фетч выскочил на них, так?
Должен был быть он.
Даже при том, что Хади или Грег могли ударить Фетча, или что бы это ни было за существо, бейсбольной битой или ломом, мозг Грега даже не подумал об этом. По-видимому, мозг Хади тоже. У них в голове была только одна сознательная мысль: бежать.
Пока они мчались по коридору к выходу, Грег старался не слышать рычание и звук когтей, которые следовали за ними. Он также плотно закрыл дверь своему разуму, когда тот попытался задать вопросы о том, как Фетч... Нет! Не думай об этом.
Убирайся, убирайся, убирайся. Это была единственная цель.
Им потребовалось всего несколько секунд, чтобы добраться до двери и протиснуться в неё, Сирил был впереди, а Грег замыкал шествие. Его что, укусили за пятку прямо перед тем, как он протянул ногу и закрыл дверь?
И об этом тоже не думай.
Не говоря ни слова, мальчики схватили свои велосипеды, но как только они это сделали, скуление позади них заставило их остановиться. Дрожащей рукой Грег направил фонарик на пиццерию.
К ним подбегала мокрая бездомная дворняжка, но когда Сирил испуганно вскрикнул, собака скрылась в елях, окружавших заброшенное здание.
– Это был не Фетч. – Грег отпустил свой велосипед.
– Мне всё равно, – сказал Сирил.
– А мне нет, – сказал Грег. – Я хочу найти Фетча и выяснить, что он делает. Я возвращаюсь.
– Я домой, – сказал Сирил.
Хади перевёл взгляд с Грега на Сирила и обратно. Грег пожал плечами, хоть и немного неуверенно, и направился к пиццерии.
– Ты не можешь идти туда один. – Хади тоже отпустил свой велосипед и последовал за Грегом. Он посмотрел на Сирила. – Тот звук, который мы слышали, издала настоящая собака, и, вероятно, следы тоже были её.
Сирил обхватил себя руками и вздохнул. – Если я умру, то вернусь и убью вас обоих.
– Справедливо, – сказал Грег.
Мальчики снова вошли в пиццерию. Они шли по коридору, держась поближе друг к другу, и закрыли дверь кладовки, когда проходили мимо. Не говоря ни слова, они направились к обеденной зоне.
Лучи их фонариков увеличивались таким образом, что, подобно прожекторам, пересекаясь, они были направлены к стойке с призами. Они прошли только половину пути, прежде чем все остановились.
Им не обязательно было подходить ближе, чтобы увидеть то, что они видели.
Фетча больше не было на стойке.
Грег направил луч фонарика на пол, а затем осветил им всю стойку с призами. Фетча нет.
– Может быть, он упал за стойку, – предположил Хади, не слишком убеждённый в своей теории.
– Может быть.
Поскольку ни один из его друзей не двинулся с места, Грег сделал глубокий вдох и зашаркал вперёд. – Дайте мне знать, если что-нибудь увидите, – сказал он своим друзьям.
– Мы тебя прикроем, – сказал Хади.
Грег не был так уверен, но ему нужно было знать, был ли здесь Фетч. Не обращая внимания на струйку пота, стекавшую между лопаток, Грег подошёл к стойке и начал на цыпочках обходить её.
– Чувак, – сказал Хади, – а ты не думаешь, что он нас уже услышал бы?
Грег вздрогнул. Дельная мысль. Он рассмеялся, но когда смех прозвучал, он больше походил на хрип. Поэтому он ринулся за стойку и окинул своим лучом света всё, что он мог им достать.
Фетча здесь не было.
Грег повернулся и посмотрел на своих друзей. – Фетч пропал.
– Что ты собираешься делать? – спросил Сирил.
– Я... не уверен, – признался Грег.
Хади, вечный оптимист, вмешался: – Что если ты напишешь ему, чтобы он остановился? Или чтобы оставил тебя в покое? Он ведь должен тебя слушать, верно? Это заложено в его программу.
– Пробовал. – Грег вздохнул. – Не работает.
– Ты можешь дать ему невозможное задание? – спросил Сирил. – Что-то такое, что займёт его время навсегда?
– Например?
– Я не знаю, я просто пытаюсь найти простое…
– Нет простого решения, – отрезал Грег. – Мне просто... нужно время подумать.
Как единое целое, мальчики направились обратно тем же путём, каким пришли. Больше никто не оглядывался по сторонам. Даже Грег. Никто из них не произнёс ни слова. Они просто вышли на улицу, сели на велосипеды и с силой нажали на педали, поехав в туман, который теперь был настолько густым, что ресторан исчез в нём. Они крутили педали в тишине, нарушаемой только постукиванием дождя, свистящим звуком их колёс по мокрой дороге и их прерывистым дыханием.
На углу, где они обычно останавливались, чтобы попрощаться, прежде чем ехать на велосипедах к своим домам, никто даже не замедлился. Все они просто отправились домой. Грег понимал. Никто из них не был готов говорить о том, что только что произошло.
Грег не жалел, что вернулся домой и обнаружил, что его родителей всё ещё нет дома. Он был даже рад, что они его не видели. Когда он посмотрел на себя в зеркало в ванной, то был так бледен, что черты его лица чуть ли не исчезали в абсолютной белизне.
Долгий, горячий душ вернул цвет его коже, и это вернуло его разуму осознанные мысли. Где был Фетч?
Несмотря на то, что он знал, что Фетч должен был выйти из ресторана, чтобы выкопать паука и убить соседскую собаку, Грег убедил себя, что Фетч вернулся в ресторан, когда его долг был выполнен. Мысль о том, что он где-то здесь, скрывается…
Волосы на затылке Грега встали дыбом. Внезапно вспомнив о своём телефоне, он уставился на зелёные спортивные штаны, которые оставил скомканными на полу. Его телефон лежал в одном из карманов.
Глубоко вздохнув, он наклонился и достал телефон, проверяя, нет ли пропущенных сообщений.
Ну конечно. Там было последнее сообщение Фетча:
Надеюсь, скоро увидимся.
– Да, ну, а я не надеюсь, – пробормотал Грег.


    Фетч (Хватайка)

    Грег не давал себе задавать все вопросы, которыми он хотел задаться после их последнего контакта с Фетчем. Вместо этого он решил для разнообразия сосредоточиться на школе, а именно на испанском языке. Если он не справится с домашним заданием по испанскому, то завалит весь предмет. Поэтому в субботу утром он написал Мануэлю, спросив, есть ли у него время, чтобы помочь ему. Мануэль не ответил.
Грег пожал плечами. Ладно, значит, ему придётся разбираться самому. Он открыл свою тетрадь по испанскому и взял карандаш.
Затем он сломал свой карандаш пополам, когда понял, что только что сделал.
– О нет! – крикнул Грег. Он вскочил. Он должен был добраться до…
– Вот дерьмо! – Он не знал, куда ему нужно идти!
Грег взял телефон и позвонил Сирилу.
– Я туда не вернусь, – сказал Сирил.
– Я звоню не поэтому. Ты знаешь, где живёт Мануэль?
– Конечно. Он примерно в полумиле от меня по улице. Так мы и познакомились. – Он дал Грегу адрес. – Зачем тебе нужно...?
– Мне пора. Прости. Я потом объясню. – Грег сунул телефон в карман и выскочил из дома. Схватив свой велосипед, он проигнорировал устойчивый туман и изо всех сил закрутил педали.
Грег чуть не потерял сознание в ужасе, когда добрался до дома Мануэля и увидел, что входная дверь распахнута настежь. Неужели он опоздал?
Сразу после того, как он написал Мануэлю, он понял, что Фетч мог интерпретировать этот текст как указание найти Мануэля. Учитывая то, что Фетч сделал с соседской собакой, Грег боялся, что Фетч проучит Мануэля за то, что он не смог помочь Грегу. Или, что ещё хуже, Фетч может убить Мануэля и притащить его тело к дому Грега. Невозможно было сказать, на что способен этот зверь-аниматроник.
Бросив велосипед на бетонную дорожку, Грег подбежал к зияющему дверному проёму и заглянул в покрытую плиткой прихожую небольшого одноэтажного дома. Его прошиб холодный пот, когда он увидел грязные отпечатки лап на серых квадратах.
– Мануэль? – крикнул он, делая шаг в дом.
– ¿Que pasa? – раздался голос из-за спины Грега.
Гавкнула собака.
Грег резко обернулся. Мануэль и жёлтый лабрадор стояли на краю переднего двора, заполненного клочками травы и открытой землёй. У пса во рту был красный мячик, а его ноги были в грязи.
Сердце Грега, пытавшееся установить рекорд скорости, перешло в более нормальный ритм. – Привет, Мануэль.
– Привет, Грег. – Улыбка Мануэля была дружелюбной, но озадаченной.
Не удивительно. Как Грег мог объяснить, почему он был здесь?
– Эм, я отправил тебе сообщение, но ты не ответил. Мне всё равно нужно было прокатиться на велосипеде, поэтому я подумал, что заеду - Сирил сказал мне, что ты живёшь по улице от него. Я хочу спросить, не найдётся ли у тебя времени помочь мне с испанским?
Озадаченность Мануэля исчезла. – Конечно. Извини за сообщение. Я оставил свой телефон дома. Я могу помочь тебе сейчас, если Оро даст нам. – Пёс рядом с ним гавкнул.
Грег, испытывая такое облегчение оттого, что вообразил себе несуществующую опасность, улыбнулся псу. – Привет, Оро. Хочешь, чтобы я бросил мячик?
Оро завилял хвостом, но не двинулся.
Мануэль рассмеялся. – Он понимает испанский. Скажи: «Tráeme la pelota».
Грег повторил команду.
Оро принёс ему мячик.
Грег рассмеялся: – Может быть, мне и не нужна твоя помощь. Может быть, Оро мне поможет.
Мануэль тоже засмеялся, и в течение следующего часа Грег забыл всё о Фетче, играя с Оро и улучшая свой испанский.
Остаток выходных прошёл без каких-либо тревожных происшествий. И когда наступил понедельник, Грег был в прекрасном настроении. Он был полностью поглощён своим последним триумфом - получением Кимберли в качестве партнёра по лабораторной работе. У него было намерение; оно случилось. И после того, как его последнее намерение с Фетчем, похоже, препятствовало ему, казалось, что Грег действительно учился использовать Поле Нулевой Точки. Успех!
Грег и Кимберли впервые встретились после школы на следующий день в научной лаборатории. Каждой команде было дано определённое время на использование аппарата ГСС, который Мистер Джейкоби достал для своих экспериментов. Грег и Кимберли были вторыми, кто использовал аппарат.
Их задача состояла в том, чтобы попытаться мысленно контролировать нули и единицы, генерируемые аппаратом. Оба должны были сосредоточить свою волю либо на нулях, либо на единицах (Грег выбрал нули, а Кимберли единицы), всего по десять минут каждый. Они должны были записать свои результаты, а затем написать доклад о каком-то аспекте исследований ГСС и о том, как это влияет на общество. Грег думал, что именно ему придется предложить тему, но Кимберли опередила его.
Сидевшая на полу, скрестив ноги, после того, как они использовали аппарат ГСС, Кимберли сказала: – У меня есть идея для доклада. – Она достала свой телефон и тапнула по нему. Грег уставился на её руки. У неё были красивейшие руки. Сегодня её ногти были ярко-синими. Они подходили к обтягивающему синему свитеру, который она носила. Он старался не глазеть на неё…
– Ты слушаешь?
– Извини. Что?
Хотя Грег знал Кимберли уже семь лет, он был почти уверен, что никогда не говорил ей больше двух слов за раз. Всякий раз, когда у него была возможность поговорить с ней, его мозг стекал вниз по ногам и скапливался в ботинках. Теперь она была с ним в качестве партнёра, но как он собирался с ней разговаривать?
– Я сказала, что мы должны написать о том, как ГСС влияют на крупные мировые катастрофы.
Вау. Она это знала?
Если раньше он не был влюблён, то теперь влюбился точно.
– Да, – согласился он. – Прекрасно.
– Ты знаешь об этом? – она подняла на него глаза.
Грег всё ещё сидел на своём стуле, но теперь он соскользнул на пол, выложенный бежевой плиткой, чтобы лучше видеть её. Воодушевлённый её идеей, он забыл нервничать. – Да. Я следил за тем, как ГСС использовались для изучения силы мышления в течение пары лет.
– Это круто! – Кимберли одарила его одной из своих полных улыбок.
Он улыбнулся в ответ, как идиот.
Он был так взволнован её темой статьи, что не был так расстроен тем фактом, что Кимберли справилась с аппаратом ГСС лучше, чем он. Независимо от того, как сильно он сосредотачивался, его результаты аппарата были едва ли выше обычной случайной выдачи данных.
– Я пыталась поговорить об этом с родителями, – сказала Кимберли. – Они широких взглядов, но мама сказала, что это уже «чересчур», а папа сказал, что аппараты, вероятно, настраиваются на получение результатов, которых люди хотели. Но это не так! – Кимберли наклонилась вперёд, её глаза сияли.
Грег не мог поверить, что она так же увлечена всем этим, как и он. – Я знаю, – сказал Грег, тоже наклонившись.
– И знаешь, что они как будто опьяневают перед крупными спортивными соревнованиями?
Он колебался всего секунду, прежде чем сказать: – Ты знаешь о Кливе Бакстере?
Кимберли моргнула. – Нет. Кто он?
– Он был инструктором по допросам в ЦРУ и преподавал на занятиях по использованию полиграфической машины.
– Ладно. – Кимберли положила локти на колени, явно сосредоточившись на том, что он говорил.
Он не мог поверить, что полностью завладел её вниманием. Он старался не отвлекаться на её персиково-кремовые духи.
– Так что там о нём? – подсказала Кимберли.
Грег прочистил горло. – Ну, он начал использовать полиграф для экспериментов на растениях и обнаружил, что растения могут чувствовать наши мысли.
– Моя мать поёт своим растениям, потому что, как она говорит, от этого они растут быстрее.
Грег кивнул. – Скорее всего, так и есть.
– Вот почему я удивилась, что моя мама не верит во всякие вещи с ГСС.
– Я думаю, это сводит людей с ума, – сказал Грег.
Кимберли кивнула. – Так, есть ещё что-нибудь про этого полиграфолога?
– Да. Итак, Бакстер экспериментировал с реакцией растения на его действия. Например, он сжёг растение и получил реакцию, но не только у сгоревшего растения. Соседние растения тоже отреагировали! А затем он просто подумал о сжигании растений, и в ту же секунду полиграф зафиксировал реакцию всех растений. Как будто растения прочли его мысли.
– Воу!
Грег закивал так сильно, что почувствовал себя куклой-болванчиком. – Да, я знаю! – Он улыбнулся. – Большинство людей не поверили Бакстеру, когда он опубликовал свои результаты. Но он продолжал экспериментировать не только с растениями, но и с человеческими клетками и доказал, что клетки могут чувствовать мысли. У них есть сознание.
Кимберли накрутила на указательный палец прядь своих блестящих волос. – Значит, из-за того, что клетки обладают сознанием, мы и можем думать так быстро, что наш мозг влияет на аппарат?
– Именно!
– Мы должны включить это в наш доклад, – сказала Кимберли. – Хороший материал.
– Да. Я подумал, что это было так круто, что решил проводить свои собственные эксперименты. Мой дядя купил мне полиграфическую машину, и я начал пробовать делать всякое со своими растениями. Это на самом деле работает. Они знают, о чём я думаю... ну, по крайней мере, знают простые вещи.
– Вау!
– Да. Я также пробовал и другое. – Грег заколебался. Должен ли он говорить ей об этом?
– Например, что? – спросила она.
Грег прикусил губу. А почему нет? Он придвинулся к ней поближе и понизил голос: – Ты помнишь, что сказал Мистер Джейкоби о Поле Нулевой Точки, что оно означает, что вся материя во Вселенной связана между собой субатомными волнами, которые соединяют одну часть Вселенной с каждой другой частью?
– Да, конечно.
– Так вот, я читал о поле летом, и когда я это прочитал, я был очень взволнован. Я прочитал, что исследователи говорят, что это поле может объяснить множество вещей, которые никто не мог объяснить раньше, такие как ци, телепатия и другие экстрасенсорные способности.
– У меня есть двоюродная сестра-экстрасенс, – сказала Кимберли. – Она всегда знает, когда в её школе будет контрольная. – Кимберли рассмеялась. – Я пыталась заставить её научить меня этому.
Грег улыбнулся: – Тогда ты этому научишься.
– Научусь чему?
– Ну, у меня есть некоторые хорошие вещи в моей жизни, но есть так много того, что я ненавижу. Например, мой отец и... ну, просто всякое такое. Поэтому я подумал, что смогу научиться использовать это поле, понимаешь? Общаться с ним. Говорить ему, чего я хочу, и пусть оно говорит мне, что делать. Поэтому я практиковался на своих растениях, проверяя, будут ли они реагировать на мои намерения, а затем я начал просто концентрироваться на том, что я хотел, и смотреть, появляются ли у меня какие-то идеи, ну, знаешь, как бы…
– Указания?
– Да.
Кимберли медленно кивнула. – Я понимаю, что ты пытаешься сделать. – Она наморщила свой идеальный нос. – Проблема в том, что, ну, – она пожала плечами, – мне просто интересно, может быть, пытаться заставить поле работать, это как самцу обезьяны пытаться управлять самолётом. Он разобьётся и сгорит до того, как он сможет это понять.
Грег старался не показывать ей, что её слова были как удар под дых. Однако она, очевидно, заметила: – Я не имею в виду, что ты обезьяна. Я просто имею в виду, что квантовая физика сложная. Мне она тоже нравится, и я пыталась читать об этом, но я её не поняла. Не поняла на самом деле.
– Эй! – в комнату ворвался Трент Уайт. – Вы тут вдвоём морды разбили или что?
Кимберли густо покраснела.
– Заткнись, Трент, – сказал Грег.
– Сам заткнись. Ваше время вышло. Наша очередь. – Трент указал на своего партнёра по проекту, другого школьного атлета, Рори.
Грег до сих пор не мог поверить, что эти оба были в Расширенной Научной Теории.
– Мы закончили. – Кимберли поднялась на ноги.
Они и Грег вышли из комнаты. – Давай встретимся на выходных, чтобы побольше обсудить доклад, – предложила она.
– Конечно.
Вернувшись домой из школы, Грег написал Хади и Сирилу, попросив их прийти.
Пока он ждал, он посмотрел на последнее сообщение от Фетча:
Слишком просто.
Что слишком просто? ответил Грег.
Всё вышеперечисленное.
Всё вышеперечисленное что? спросил Грег.
Информация.
Вся вышеперечисленная информация была слишком простой?
Что имел в виду Фетч? Может, он говорил о разговоре Грега с Кимберли? Может, он хотел сказать, что Грег слишком просто понимает Поле Нулевой Точки? И почему вообще Грега должно так волновать мнение пса-аниматроника?
Он хотел проигнорировать Фетча, но тут Фетч написал:
ГСС ЯТ.
Затем Фетч отправил ссылку на сайт, где продавались небольшие ГСС.
Грег не понимал, что Фетч имел в виду под «ГСС ЯТ». ЯТ означало «Я тоже»? Значит ли это, что Фетч говорил, что ему тоже нужен ГСС? Или он говорил, что он - это ГСС? Или как ГСС?
Грег нахмурился и написал в ответ, Спс. Он решил, что, что бы Фетч ни говорил, он должен оставаться на хорошей стороне Фетча.
Хади и Сирил пришли и принесли пиццу. Удивительно, родители Грега были дома, но они были поглощены какой-то напряжённой дискуссией и оба сказали: – Хорошо, – когда Грег спросил, могут ли его друзья прийти с пиццей.
Первые пятнадцать минут мальчики жадно поедали пиццу с пепперони и глотали Кока-Колу. Когда Хади громко рыгнул, Грег решил, что пришло время.
– Нам нужно поговорить о том, что случилось прошлой ночью.
– Правда нужно? – спросил Сирил.
– Да, – сказал Грег. – Фетч где-то здесь снаружи!
– Что ж, сейчас ты просто дурак, – сказал Хади. – Тебя волнует это? То, что он где-то здесь снаружи? Да, он где-то снаружи. Несомненно. Фетч - это аниматроник, и тебе, очевидно, удалось его включить. Но как же то, что Фетч выкопал для тебя паука или что он убил собаку для тебя?
– Да, есть такое, – согласился Грег.
– Я думаю, мы должны уничтожить его, – сказал Хади.
– Я думаю, мы должны держаться от него подальше, – сказал Сирил.
– Да, но будет ли Фетч держаться подальше от нас? – спросил Грег.
Хади пристально посмотрел на него. – Это ты его активировал.
Грег развёл руками: – Я даже не знал, что делаю!
– Ну, тебе нужно в этом разобраться, – сказал Хади. – Ты здесь умный.
– Да, – согласился Сирил.
– Вы так говорите, как будто злитесь на меня, – обвинил Грег своих друзей.
Сирил посмотрел на свои крошечные ноги. Хади сказал: – Ну…
– Вы и впрямь злитесь на меня! Что я сделал?
– Ты тот, кто хотел пойти туда в первую очередь, – сказал Сирил.
Грег открыл рот, но тут же закрыл его. Он встал. – Хорошо. Тогда вы двое можете отправляться домой. Я обо всём позабочусь.
Хади и Сирил уставились на него, затем переглянулись. – Как скажешь, чувак, – сказал Хади. – Пошли. – Он встал и жестом пригласил Сирила следовать за ним.
Час спустя, одетый в потёртые спортивные штаны и старую хипповскую футболку, лёжа на спине в постели в темноте, Грег сказал в потолок: – Мне нужны деньги.
Если бы у него были деньги, больше денег, чем он мог получить от работы няней, он мог бы достать всё, что ему нужно для своих экспериментов. Он мог бы создать свой собственный проект о сознании. Тогда он будет знать, что делать с Фетчем.
Грег взял свой телефон. Летом он читал статью о том тринадцатилетнем предпринимателе, который открыл свой домашний бизнес и зарабатывал тонны прибыли. Грегу было четырнадцать, и он был умным. Почему у него не может быть своего бизнеса? Он вбил в поисковую строку, «как быстро заработать деньги».
Следующий час он провёл, просматривая сайты по типу «зарабатывайте деньги на дому». К концу часа он был разочарованным, растерянным и уставшим. Поэтому он стал готовиться ко сну. Перед тем как лечь, он взял телефон и послал Дэйру сообщение: Мне нужен Волшебный Палец Удачи. Ты можешь научить меня, как зарабатывать деньги?
Дэйр не ответил. Грег решил, что он, скорее всего, спит. Дэйр обычно ложился спать раньше Грега.
Прежде чем он выключил свет, загудел его телефон. Сообщение от Фетча:
СПКНЧ.
– И тебе спокойной ночи, – ответил Грег, игнорируя холодок, пробежавший по его спине.
Он нахмурился, обеспокоенный чем-то; но он не был уверен, чем именно. Он был таким уставшим, что не мог нормально соображать. Он не мог держать глаза открытыми. Поэтому он закрыл их и сразу же уснул.
Когда Грег проснулся, на улице было ещё темно. Он вскочил с кровати и лихорадочно заморгал, пытаясь сосредоточиться. Его последнее сообщение! О чём он только думал?
– Идиот! – Грег схватил свой телефон и удалил сообщение Дэйру.
Затем он позвонил Дэйру.
Нет ответа.
Он набрал номер стационарного телефона Дэйра и позвонил по нему. Даже если Дэйр спит, этот телефон разбудит его.
Нет ответа.
Что он должен делать?
Грег никак не мог самостоятельно добраться до дома Дэйра. Ехать на велосипеде было слишком далеко. Автобусы туда не ходили. Как он мог добраться до Дэйра и предупредить его?
Машина. Ему нужно было, чтобы его кто-нибудь подвёз. Но кто? Он никак не мог попросить родителей.
Он подумал о Миссис Питерс, живущей тремя дверями ниже. Она всегда была добра к нему. Может быть…
Грег сорвал с себя пижаму и натянул серые спортивные штаны и тёмно-синюю толстовку. Он схватил телефон и выбежал из комнаты.
Он не был уверен, как он собирается объяснить Миссис Питерс, почему его нужно подвезти в... сколько было времени? Он проверил. Четыре тридцать.
Что ж, он просто должен был разобраться с этим.
В одних носках Грег поднялся по лестнице, переступая через две ступеньки. У входной двери он остановился в прихожей, чтобы натянуть резиновые сапоги. Затем он отодвинул засов и распахнул дверь. Он бросился, чтобы пройти в неё.
Но тут он посмотрел вниз.
Его ноги подкосились, и он рухнул на землю. Его начало тошнить, он прикрыл рот рукой и отвёл взгляд от того, что лежало на коврике ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ, ДРУЗЬЯ.
Однако отвести взгляд не помогло. Образ неизгладимо запечатлелся на его сетчатке. Боковым зрением он видел толстый палец Дэйра, его разорванное и окровавленное основание, часть кости, выступающую из запёкшейся крови. Палец был смуглым, с пучками светлых волос. Кровь была ярко-красной. Даже просто в памяти эти детали были невыносимыми. Грег даже заметил, что кровь застыла до того, как палец оказался на коврике, потому что белая буква «П» не была в крови.
– Грег? Что ты здесь делаешь? – мама Грега спускалась по лестнице.
Грег не думал. Он взял палец и сунул его в карман своей толстовки. Ухватившись за дверной косяк, он поднялся на ноги и захлопнул дверь.
– Наверное, я ходил во сне, – сказал Грег. Неубедительно. Но он был слишком не в себе, чтобы придумать что-нибудь получше.
Тут он заметил, что мама плачет.
– Что такое? – спросил он.
Её глаза и нос были красными. Её тушь была смазана. Её щеки были влажными. На ней не было ничего, кроме розового пушистого халата поверх белой кружевной ночной рубашки. Она вытерла щёки и опустилась на третью ступеньку у подножия лестницы.
– Что такое? – повторил он. Он бросился к лестнице и сел рядом с мамой.
Она взяла его за руку. – Прости. Это не конец света. Я просто в шоке, и всё. От того, что случилось с твоим дядей Дэррином.
Грег напрягся.
– Ты не поверишь! – сказала его мама, всхлипывая. – На него напало какое-то дикое животное. Оно оторвало ему палец!
Грег не мог дышать. Он посмотрел на карман своей толстовки. Он положил на него руку, чувствуя, что кольцо всё ещё есть на гротескно разорванном основании. Когда Грег увидел палец, он бы понял, что это был палец Дэйра, даже если бы на нём не было золотого кольца из оникса и золота. Но кольцо? Это, больше, чем обнажённые кости и вены, пугало его больше всего. Теперь его глаза наполнились слёзами. Он прочистил своё забитое горло и выдавил: – Это ужасно!
– Он ещё и весь исцарапан, изувечен. Его доставили в больницу. Я просто не могу в это поверить.
Грег не мог утешить её. Он был слишком занят осознанием.
– О нет, нет, нет, – простонал он.
Мама, ничего не понимая, обвила его руками. – Всё хорошо. Правда. Я уверена, что с ним всё будет в порядке. Он, наверное, придумает шутку о потере своего пальца. – Она снова разрыдалась.
– Нет, нет, нет, – повторял Грег. Это было похоже на мантру, как будто он мог произнести её столько раз, что всё остановиться и вернётся к тому, как было раньше.
Оторвавшись от мамы, он дотронулся до кармана толстовки и сказал: – Мне нужно подышать. – Он подбежал к входной двери, распахнул её и понёсся вниз по лестнице.
Дождя не было, но даже если бы он был, ему было бы всё равно. Он должен был уйти подальше. Он не мог этого вынести. Он не мог смириться с тем, что сделал.
Потому что он сделал это. Очевидно, он сделал это.
Грег не знал, куда он собирался идти, когда выходил из дома, но прежде чем он успел куда-то пойти, он замер как вкопанный. Это был...?
Да, это был он.
Под береговыми соснами, сгрудившимися в глубине его двора, рядом с маррамовой травой на краю дюн, сидел Фетч. Его глаза горели красным в предрассветном свете, а уши были наклонены вперёд, как будто он о чём-то спрашивал. Грег был так зол и расстроен, что даже не думал убегать. Вместо этого он схватил бейсбольную биту из кучи спортивного инвентаря своего отца и сделал шаг к Фетчу. Потом ещё один. И ещё один. А потом он уже мчался изо всех сил.
Фетч стоял. Светящимися глазами он смотрел на Грега.
Если бы Фетч был настоящим псом, Грег подумал бы, что он был милым. Но Фетч не был настоящим псом. Он был аниматроником-убийцем, созданным, чтобы выглядеть как собака. Грег не собирался давать этому внешне счастливому виду остановить его.
Когда Грег подошёл к Фетчу, он не колебался. Он замахнулся битой на голову Фетча.
Первый удар расколол верх головы Фетча, обнажив металлический череп и разорванные провода. Полетели искры, когда Грег сделал ещё один взмах.
– Что ты наделал?! – Грег закричал на Фетча.
Рот Фетча раскрылся в чём-то похожем на глупую улыбку. Грег взмахнул битой и ударил Фетча по пасти. Металлические зубы выскочили наружу, и ещё больше искр брызнуло на концах проводов, которые свисали из ротового отверстия.
Но Фетч всё ещё смотрел на Грега каким-то нетерпеливым взглядом.
– Хватит! – завопил Грег.
Размахнувшись битой по широкой дуге, он изо всех сил обрушил её на голову Фетча. Металл лязгнул. Ещё больше искр полетело в мокрую траву дюны. И Грег продолжал своё нападение. Он бил по Фетчу битой. Один, два, три, четыре раза. Наконец лицо Фетча было раздроблено. Но Грег не закончил. Он снова поднял биту и ударил по тому, что осталось от механизма. Вскоре останки аниматроника-убийцы уже не напоминали ничего, кроме небольшой кучки промышленного мусора. И всё же Грег не останавливался... до тех пор, пока у него не появились волдыри на ладонях, и он стал жадно глотать морской воздух широко раскрытым ртом.
Наконец, он бросил биту.
Грег откинулся на спину в грязные мокрые дюны. Он смотрел на груду металла, шарниров, синтетического меха и проводов, пока сидел, переводя дыхание. Прибой был громким, его ритмичный рёв походил на пение миллиона разгневанных мужчин. Для Грега это был звук осуждения. Это был его обвинитель. Как он посмел подумать, что знает достаточно о поле, чтобы думать об удаче и надеяться получать деньги? И о чём он только думал, когда писал Дэйру о Волшебном Пальце Удачи? Он был тем, кто был неправ. Как он мог обвинить в этом Фетча?
Фетч, возможно, и был похож на аппарат ГСС в том смысле, что он, казалось, реагировал на мысли Грега, но он не был аппаратом ГСС. Так ведь?
Грег не понимал, что происходит, но он думал, что Фетч отвечает не только на его сообщения. Каким-то образом Фетч наблюдал за действиями Грега и, возможно, даже читал его мысли, как это делали растения Грега. Фетч не был Полем Нулевой Точки, но он был его частью. Похоже, он вёл себя так, словно был собакой поля или чем-то ещё, получая всё, что, по мнению поля, хотел Грег.
Чем бы ни был Фетч, это была вина Грега, что Дэйр лишился пальца.
– Грег, ты там, снаружи? – позвала мама Грега.
Грег посмотрел на уничтоженного аниматроника.
– Грег? – его мама начала спускаться по лестнице.
Грег и обломки были частично скрыты в маррамовой траве, но если бы его мама вышла на задний двор, она бы их увидела. Грег огляделся и заметил углубление под корягой, покрытой зубами Фетча. Он быстро сгрёб все части тела Фетча в дыру и выкрикнул: – Иду.
Его мама хотела, чтобы Грег знал, что Дэйр некоторое время будет находиться в операционной, чтобы восстановить повреждённые нервы и зашить рваные раны. Пройдёт ещё какое-то время, прежде чем они смогут навестить его, так что до тех пор она будет работать. Прежде чем уйти, она обняла Грега. Его отец уже ушёл. Войдя внутрь, Грег понял, что вышел из дома без телефона. Что если кто-то пытался с ним связаться?
Кто-то?
Посмотрим правде в глаза. Он имел в виду Фетча. Может быть, Фетча послал ему сообщение до того, как Грег его заметил?
Да. Фэтч прислал сообщение, как обнаружил Грег, добравшись до своей комнаты. Фетч спросил Грега, как он собирается использовать Волшебный Палец Удачи.
Этот вопрос заставил Грега принять позу эмбриона на кровати и вызвал новую волну слёз. Слова Кимберли звучали на повторе в его голове: «Он разобьётся и сгорит до того, как он сможет это понять».
Разобьётся и сгорит.
Разобьётся и сгорит.
Разобьётся и сгорит.
Грег сел, вскочил и заорал: – Неееет! – Он схватил одну из книг с тумбочки и запустил ею в самое большое растение в своей коллекции. Растение полетело с полки, и грязь разлетелась в воздухе. Грег схватил ещё одну книгу, бросил её. Ещё одну книгу, бросил её. Он делал это снова и снова, пока все его растения не оказались на полу, а грязь не была повсюду. Он вдохнул мускусный запах влажной земли.
Он снова лёг и попытался успокоить дыхание. Это снова вызвало слёзы, но это было хорошо. Он лежал и плакал, пока не заснул.
Когда он проснулся, солнце уже клонилось к западу. Был полдень.
Когда к нему вернулось полное сознание, он всё вспомнил.
– Что за полный дурак, – ругал он себя.
О чём он вообще думал? Неужели он действительно верил, что сможет выяснить то, что не удалось никому другому - ни ЦРУ, ни университетам, ни экспертам? Если бы это было возможно, разве это не выяснили бы?
Каким же эгоистичным мелким придурком он был. Теперь он осознал, как мало знает, и это означало, что всё, что он считал, что знал, всё, что он считал правильным, могло быть совершенной противоположностью этому. Его действительно тянуло в ресторан? Или он сам придумал эту дурацкую идею? И если его и тянуло, то что? Он предполагал, что делает что-то, чтобы получить то, что ему нужно, но…
Когда зазвонил его телефон, он замер.
Затем он понял, что сглупил. Фетч не звонил; он писал. Грег посмотрел на свой телефон. Это был Хади.
– Эй, чувак, ты в порядке? Тебя не было в школе.
Грег уставился на свои уничтоженные растения. Он совсем забыл о школе. Он совсем забыл о жизни.
– Да. Кое-что случилось с Дэйром.
– Что? Он в порядке?
– Чувак. Мне жаль.
Грег услышал, как Хади разговаривает с кем-то ещё.
– Сирил говорит, что ему тоже жаль, – сказал Хади.
– Спасибо.
– Мы можем что-нибудь сделать?
– Нет, если только вы не умеете творить магию.
– Жаль разочаровывать, чувак.
– Да.
– Эй, я не уверен, что тебе станет от этого легче, но Кимберли только что искала тебя.
Грег сел и пригладил пальцами волосы, поймал себя на этом и закатил глаза. Не то чтобы она была в комнате. – Правда?
– Абсолютно. Она сказала, что у вас есть хорошая идея для доклада, и она готова работать над ней.
Точно. Доклад. Он сполз вниз. Он был так взволнован всем этим, а теперь даже не хотел думать о теме.
И всё же, если это означало проводить время с Кимберли…
Он заметил, что Хади что-то говорит.
– Что? Прости?
– Я говорю, зная, что ты целую вечность влюблён в эту девушку, было бы здорово видеть тебя с ней.
– Это было не вечность. Только со второго класса.
Неужели он действительно так давно любил Кимберли?
– Всё равно.
– Да, было бы здорово увидиться с ней.
– Ну, тогда не упускай свой шанс. Позвони ей и займись этим докладом. Покори её, чувак! – Грег улыбнулся. Затем он нахмурился. Было неправильно чувствовать надежду после того, что случилось с Дэйром.
– Мне пора, – сказал он.
– Конечно. Дай нам знать, если захочешь потусоваться.
– Хорошо.
Грег положил телефон и пошёл принять ещё один горячий душ. От него несло потом и солёным морским воздухом.
Выйдя из душа и одевшись, он взял телефон, чтобы позвонить Кимберли. Тогда он увидел сообщение от Фетча... отправленное пять минут назад. В нём говорилось:
Будет добыто.
– Неееет, – простонал Грег.
Грег сунул телефон в карман и выскочил из комнаты. Он помчался вниз по лестнице и наружу к дюнам.
Был ли там вообще Фетч?
Достигнув края своего двора, он замедлился. Он чуть ли не боялся смотреть. Но он должен был.
Он пробрался к дюнам и заглянул под корягу.
У Грега подкосились ноги. Он опустился на колени в мокрую траву дюны.
Хоть под корягой и валялось несколько маленьких винтиков, металлически деталей, проводов и шарниров, подавляющее большинство обломков исчезло. Исчезло.
Грег огляделся по сторонам. Единственные следы, которые он видел на песке, были его собственные. Но песок действительно рассказывал свою историю: вокруг коряги мокрый песок был покрыт оборванными следами волочения. По меньшей мере дюжина смазанных следов тянулась из-под коряги, а затем они стали поворачиваться друг к другу, пока не образовали один грязный след, заканчивающийся примятым пучком травы дюны.
Грег с трудом поднялся на ноги и отступил от дюн. Повернувшись, он галопом помчался в дом и поднялся в свою комнату. Там он опустился на пол и обхватил голову руками.
Кадры последних нескольких недель мелькали у него в голове. Паук. Мёртвая собака - разорванная мёртвая собака. Оторванный палец Дэйра.
Всё, чего хотел Грег, - это немного удачи. Ему не нужен был палец дяди. Но Фетч, очевидно, воспринимал всё буквально.
Грег не сомневался, что Фетч снова был активен. Как? Грег не знал, не должен был знать. Он просто знал, что Фетч всё ещё работает.
Итак, если Фетч интерпретировал его просьбу об удаче как необходимость оторвать палец Дэйру, то как именно он «добудет», и что ещё важнее, что или кого Фетч собирается добыть? Особенно теперь, когда Грег избил его?
– Нет! – Грег вскочил и положил телефон в карман. Сунув ноги в чёрные кроссовки, он вылетел из дома.
Кимберли жила примерно в миле отсюда, дальше на юг на той же улице, что и он. Это был прямой путь.
Схватив свой велосипед, Грег сильно закрутил педали. Конечно, снова усиливался ветер, и он шёл с юга. Когда он был уже на полпути к её дому, его лёгкие кричали. Он игнорировал это и продолжал свой путь. Он должен был добраться до Кимберли раньше, чем это сделает Фетч.
Если было уже не слишком поздно.
Добравшись до дома Кимберли, он спрыгнул с велосипеда и приготовился броситься к двери. Но он спохватился, когда понял, что в доме было тёмно. На подъездной дорожке не было ни одной машины; никого не было дома.
Кимберли говорила, что мама обычно забирала её после школы, и они часто останавливались, чтобы выполнить поручения по дороге домой. Если Кимберли всё ещё была в школе, когда позвонил Хади, то Грег, вероятно, опередил их здесь.
Грег наклонился, чтобы отдышаться, и поднял свой велосипед. Донеся его до кустов на краю двора Кимберли, он присел на корточки и стал ждать.
Он подумывал поискать Фетча, но не знал, когда Кимберли вернётся домой, а если он отправится на поиски Фетча, то может и не заметить её. Он не мог рисковать.
Он ждал.
Пока он ждал, он пытался успокоить себя дыханием йоги. Это не работало.
К тому времени, как солнце начало садиться в четыре тридцать, он был так напряжён, что ему казалось, будто его конечности сломаются, если он попытается разогнуть их из своего положения на корточках. Он решил, что лучше попытаться встать прямо сейчас, пока Кимберли не вернулась домой.
Только он начал вытягивать ноги и подниматься, как заметил приближающиеся по улице фары. Он снова низко наклонился.
Машина проехала мимо, но прежде чем он успел выпрямиться, за ней последовала другая. Это была та самая.
На подъездную дорожку въехал тёмно-синий внедорожник. Пассажирская дверь открылась, и Кимберли, одетая в джинсы и симпатичный зелёный топик, который подходил к её глазам, выпрыгнула из машины. При этом она что-то болтала своей матери. – Я думаю, будет хорошо, если мы добавим орегано.
– Может быть ещё и базилик, – сказала её мама.
Высокая и стройная, с красивым лицом и короткими седеющими чёрными волосами, Миссис Бергстром была лет шестидесяти пяти. Когда они учились во втором классе, Кимберли сказала ему, что её маме был пятьдесят один год, когда она родилась. – Я была чудо-ребёнком, – сказала Кимберли. – Наверное, это означает, что я должна быть добра к своим родителям. – Она рассмеялась своим музыкальным смехом.
Грег знал, что отец Кимберли был даже старше её мамы. Он был на пенсии. Ему принадлежала пара отелей в Оушн-Шорс, и он продал их в прошлом году.
– Сейчас он в основном играет в гольф, – подслушал Грег слова Кимберли, сказанные подруге.
Грег встречался с обоими Бергстромами. Хотя Мистер Бергстром был немного сварливым, Миссис Бергстром была очень мила.
Но станет ли она его слушать?
Грег приготовился выйти из кустов и сказать Кимберли, что она в опасности, но тут же понял, как безумно прозвучит его история. Может быть, если бы он мог поговорить с ней наедине, она смогла бы убедить своих родителей послушать.
Прежде чем он решил, что делать, за внедорожником притормозил чёрный седан. Он захрустел по гравию, разбросанному по асфальтовой дорожке, и Мистер Бергстром вышел из машины.
Ветер набрал скорость прямо в тот момент, когда ноги Мистера Бергстрома коснулись земли. Он сорвал с него красную бейсбольную кепку, и Кимберли вприпрыжку побежала за ней.
– Спасибо, милая, – сказал Мистер Бергстром. Он разгладил редеющие седые волосы и обнял дочь.
Океан уже не был таким громким, как утром, когда Грег бегал по дюнам. Правда ли в это утро он только узнал о Дэйре и попытался уничтожить Фетча? Казалось, что это было, по крайней мере, год назад.
Хоть он и не был таким громким, настойчивый ропот океана заглушал всё, что говорили Кимберли и её родители, когда они шли к дому. Грег снова начал подниматься, всё ещё не зная, что делать.
Как только он поднялся, шляпа Мистера Бергстрома снова сорвалась, и он зашагал за ней. Шляпа приземлилась прямо перед кустом, в котором прятался Грег, и Мистер Бергстром заметил его.
– Эй, парень, что ты делаешь в кустах? – голос Мистера Бергстрома был жёстким и резким.
Грег расправил плечи и встал. Он должен был попытаться предупредить их.
– Здравствуйте, Мистер Бергстром, – сказал он.
– Кто ты? Нет, погоди. Я тебя уже видел.
– Грег, что ты здесь делаешь? – крикнула Кимберли с крыльца своего дома. Она подошла к Грегу и своему отцу. Миссис Бергстром последовала за ней.
– Эм, Кимберли, я знаю, что это будет звучать безумно.
– Что будет звучать безумно? Что всё это значит? – рявкнул Мистер Бергстром.
Грег сделал глубокий вдох и пустился в объяснения. – Кимберли, ты в опасности. То есть, в серьёзной опасности. Я думаю, ну, я думаю, что кто-то, э-э... что-то собирается попытаться убить тебя.
– Что? – Мистер и Миссис Бергстром разразились в унисон. Голос Мистера Бергстрома звучал грубо и возмущённо. Голос Миссис Бергстром превратился в пронзительный вопль страха.
Кимберли ничего не сказала, но её глаза расширились.
– Кимберли, ты знаешь, о чём мы говорили, о ГСС, растениях, клетках, общем сознании, указаниях?
Она кивнула.
– Я понятия не имею, как это объяснить, но часть указаний, которые я получил, состояла в том, что я должен был узнать, что находится внутри той заброшенной пиццерии. Поэтому я взял Сирила и Хади, чтобы вломиться туда вместе со мной…
– Чтобы что? – пробормотал Мистер Бергстром.
Грег проигнорировал его. – И мы нашли такого пса-аниматроника, который предназначен для синхронизации с мобильным телефоном.
Мистер Бергстром снова попытался прервать его, но Грег заговорил громче и быстрее. – Мне стало интересно, поэтому я покопался и не смог заставить его работать. Или, по крайней мере, я думал, что не смог заставить его работать. Но, по-видимому, у меня получилось, потому что он писал мне и делал всякое для меня. Сначала он делал полезные вещи, но потом он начал делать то, чего я не хотел, чтобы он делал. Он убил собаку, которая донимала меня…
Кимберли, любительница собак, как знал Грег, втянула в себя воздух.
Он пожал плечами, глядя на неё. – Да, я знаю. Это было ужасно. Я имею в виду, это была чудовищная собака, но всё же это была собака, и то, как она была убита, было... В общем, потом мне захотелось немного удачи, и у моего дяди был такой Волшебный Палец Удачи, и я тоже хотел бы иметь её, а потом я нашёл его…
– Молодой человек! – выкрикнул Мистер Бергстром.
Грег проигнорировал его и заговорил ещё громче: – Я нашёл его палец. И вот сегодня днём я сказал, ну, я сказал, что хочу быть с тобой, и теперь я боюсь, что Фетч собирается…
– Молодой человек! – заорал Мистер Бергстром.
Грег остановился, потому что, ну, что ещё он мог сказать?
Тут он заметил, что Мистер Бергстром приложил к уху телефон: – Да, не могли бы вы выслать к моему дому офицера? Какой-то сумасшедший подросток выслеживает мою дочь. Я хочу, чтобы его арестовали.
Грег посмотрел на Кимберли. Она произнесла: – Прости.
Он покачал головой.
Он потерпел неудачу вновь.
Когда офицер полиции расспрашивал Грега о проникновении в ресторан, Грег всё время говорил себе, что с Кимберли всё будет хорошо. Теперь она была в порядке, и если Фетч следил за тем, что происходит через телефон Грега, он наверняка знал, что Грег хочет, чтобы Кимберли была оставлена в покое.
– Я и забыл всё про эту старую пиццерию, – сказал полицейский средних лет, когда Мистер Бергстром сообщил о проникновении Грега. – Она всё ещё существует?
Она всё ещё существует? подумал Грег. Это место было как Бригадун или что-то в этом роде?
Когда офицер посадил Грега в свой внедорожник и отвёз в полицейский участок, Грег всё время твердил себе, что с Кимберли всё будет хорошо. Её родители будут настороже. Фетч не сможет «добыть» её.
Но как бы часто он ни говорил себе, что всё будет в порядке, он боялся возвращаться домой. Полиции потребовалось два часа, чтобы оформить его и допросить. Полиции потребовалось ещё два часа, чтобы найти его родителей, и ещё полтора часа, чтобы добраться до участка, потому что те были в Олимпии. Что если Фетч добрался до Кимберли за это время?
Его родители наконец появились в участке, его мать была с покрасневшими глазами, а отец был зол, ну, на всё. Полиция решила отпустить Грега под присмотром его родителей. Он будет свободен, а значит, сможет следить за Кимберли. Как только его родители будут ложиться спать, он будет тайком уходить и присматривать за ней. Он будет делать это до тех пор, пока не найдёт Фетча и не придумает способ его деактивировать.
Грег чуть ли не мог вылезти из пикапа отца, когда тот заехал в гараж. Волоча ноги, Грег неохотно открыл дверь машины и ступил на бетон. Он осторожно приблизился к лестнице, ведущей к входной двери. Затем он собрался с духом и огляделся.
Всё казалось нормальным. Тела Кимберли не было ни под домом, ни на входном коврике.
Он чуть не упал в обморок от облегчения.
– Что, чёрт возьми, с тобой такое? – спросил отец Грега, когда тот привалился к перилам лестницы.
– Ничего.
Когда Грег и его родители вошли в дом, отец Грега взял его за руку. Грег стиснул зубы.
– Я бы сказал, что разочарован в тебе, – сказал отец, – но я не ожидал от тебя ничего хорошего уже много лет.
Мама Грега вздохнула: – Стивен.
– Хиллари.
Грег проигнорировал их обоих и поднялся по лестнице в свою комнату.
Оказавшись в тёмном помещении, он сразу же снял с себя одежду и отправился в очередной раз принимать душ. От него воняло... опять. Он вспотел до предела не только из-за усердной езды на велосипеде и паники, вызванной спасением Кимберли, но и сидел в полицейском внедорожнике, который пах засохшей мочой.
Он подумал, что горячий душ вернёт его к жизни. Ему нужно было набраться сил, чтобы снова пойти к Кимберли. Его велосипед всё ещё лежал в кузове пикапа отца. Полицейский засунул его в свой внедорожник, когда забирал Грега, и вернул обратно, когда они с родителями покидали участок.
Но когда Грег вышел из душа, он был измотан. Он посмотрел на время на своём телефоне. Он также проверил сообщения. Ничего. Это было хорошо. Верно?
Может быть, он мог вздремнуть перед тем, как отправиться к Кимберли, чтобы убедиться, что с ней всё в порядке. Чёрт, может быть, он и ошибался насчёт всего этого. Может быть, Фетч собирался добыть ему какую-нибудь закуску или информацию, о которой он просил, но даже не подозревал об этом. Может быть, действительно не о чем было беспокоиться.
Грег натянул жёлтую футболку и серые фланелевые пижамные штаны. Затем он открыл дверь ванной комнаты.
Едва сдерживая крик, Грег отшатнулся от двери и упал на плиточный пол, его разум изо всех сил пытался принять то, на что он смотрел.
Что-то завёрнутое в простыню лежало на пороге. Пока он смотрел, некогда бежевая простыня становилась тёмно-красной и блестела влагой в приглушённом свете комнаты.
Кто был под простынёй? Что было под простынёй? Грег не мог заставить себя пошевелиться, чтобы выяснить это.
Грегу не нужно было рассматривать получше. Он знал всё, что ему нужно было знать.
Телефон на полке Грега в ванной завибрировал. Он ничего не мог поделать; он взял телефон и посмотрел на него.
Фетч отправил сообщение:
Увидимся.


    Одинокий Фредди

    ''Плохой'', — как всегда утверждал Алик, было таким субъективным словом. По своей формулировке оно определялось как чья-то позиция. Это было слово, которое служило одной целью: судить. А Алика судили всю его жизнь.
Его первое воспоминание было определенно ужасным. Он учился в детском саду и был крупнее других детей. Осознав это преимущество в раннем возрасте, он обнаружил, что может с удивительной легкостью продвигаться вперед в любом направлении. Другие дети с удовольствием играли в те игры, которые он диктовал, и ему никогда не приходилось искать место за обеденным столом. И только когда в тот первый памятный день воспитательница детского сада оттащила его в сторону, Алик понял, что он «плохой».
— Ты хулиган, — сказала ему воспитательница, и он решил, что это слово позитивное, и улыбнулся, когда она сказала его. Вместо того чтобы похлопать его по плечу, как это делала его мама, когда он съедал всю свою еду, воспитатель в ужасе отшатывался от него. На самом деле, именно это выражение лица его воспитателя Алик запомнил больше всего. Больше, чем то, как синие пластиковые стулья в классе летом прилипали к его ногам. Больше, чем то, как пахла у него под носом свежая коробка неиспользованных мелков. Больше, чем то, как консервированные персики, которые подавали в качестве закуски, скользили по его языку вместе с липким сиропом и металлическим привкусом.
Алик даже не помнил имени воспитательницы в детском саду. Он просто помнил ее полный ужаса взгляд, когда он не понимал, что значит “плохой".
Когда он стал старше, Алик понял, что «плохой» определяется сравнением. И это была в основном работоспособная конструкция для Алика.
Пока не появилась Хейзел.
Хейзел, которую назвали в честь любимой бабушки, с которой Алик никогда не встречался. Хейзел, чьи прекрасные светлые локоны были скручены в тугие бантики. Хейзел, которая спит всю ночь без всякой суеты.
Алик не назван ни в чью честь. Это компромисс между «Александром», именем которое хотела его мама, и «Эриком», именем которое хотел дать ему отец. Кудри Алика были непослушными, усмиренные водой из-под крана и деревянной щеткой. Его ночи были разорваны кошмарами и приступами громкого бодрствования.
В течение первых пяти лет своей жизни Алик вел себя более или менее постоянно в поисках стен, отделяющих хорошее от плохого. После рождения Хейзел Алик перепрыгнул через стену и приземлился в неизведанных землях. В этом новом пространстве его было не так легко выследить. Иногда он был «плохим», да, но чаще всего он был безграничным. Он так и не был найден. Именно в этом пространстве не существовало ни «хорошего», ни «плохого». Если бы никто не вел его к границам, если бы никто не следил за ним, то хорошее поведение для него стало запоздалой мыслью.
— Может быть, не стоит так часто выделять его, Мэг, — говорила тетя Алика Джиджи, — Дети гораздо лучше реагируют на позитивную поддержку
Тетя Джиджи также предложила маме Алика в том же самом разговоре перейти на органическое молоко; согласно некоторым исследованиям, добавленные гормоны в обычном молоке увеличивают агрессию у детей. У тети Джиджи не было ни детей, ни желания иметь их. Мама Алика часто была в настроении получить совет и ее старшая сестра всегда была рада дать его.
— Джиджи, это не из-за молока, — возразила мама Алика, — Мои дети пьют одно и то же молоко. И он не агрессивен. Он просто... я не знаю... он в своем собственном мире. Как будто правила к нему неприменимы.
— Ну, возможно, он станет лидером, когда вырастет. Вот это здорово, — предположила тетя Джиджи.
— Да, — сказала мама Алика, — Возможно. Я не знаю. Похоже, ему не очень нравятся другие люди.
— Ему десять лет, Мэг. Дети в таком возрасте всех ненавидят.
— Не все дети, — возразила его мама, — Посмотри на Гэвина.
— Кто это?
— Сын Бекки.
— Это парень, который всегда всем улыбается?
— Это не так уж плохо, — сказала его мама.
— Нет, это достаточно жутко, — сказала тетя Джиджи, — Поверь мне, ты не захочешь, чтобы еще один маленький Гэвин гулял по миру. Вот таких детей ты однажды найдешь ночью, стоящих над твоей кроватью с мясницким ножом в руках. Нет, спасибо.
В такие моменты Алик задавался вопросом, а не родился ли он у той сестры, и может быть тетя Джиджи действительно его мама. Но вздернутый носик и светлые волосы, похожие на сено, без сомнения были копией мамы.
А еще в такие моменты Алик жалел, что так хорошо умеет подслушивать. Родители много раз предупреждали об этом, но он всегда оказывался на верхней ступеньке лестницы, прислушиваясь к разговорам, которые никто особенно не пытался скрыть. Это почти так же, как если бы они хотели, чтобы он всё услышал.
Подслушивание, вот как он узнал об ''плане''. Алик, наверное, должен был это предвидеть, ведь сейчас всё-таки апрель. Волшебный месяц чудес, иначе известный как месяц, когда родилась их драгоценная Хейзел. Алик получил всего один особенный день, восемнадцатое августа, если быть точным. Это был день, когда родители делали вид, что он не представляет для них никакой проблемы. Но Хейзел? Хейзел получила целых тридцать дней обожания.
— У кого-то через две недели будет особенный день, — как всегда сказал бы его отец.
— Ты радуешься предстоящей вечеринке? — спросила бы его мама.
А глаза Хейзел будут сверкать, и она будет вести себя так, будто все это слишком суетно, и родителям пришлось бы это по вкусу. Они бы сказали, что она это заслужила. Ей это должно нравиться. Потом они смотрели на Алика и ждали, когда он согласится, что делал очень редко. Да и зачем беспокоиться? Вряд ли это что-то изменит; она все равно получит эту вечеринку. Возможно, с его стороны было очень мило иногда быть милым с Хейзел, но Алик просто не мог себе представить, что доставит такое удовольствие своим родителям.Поэтому, когда он услышал, как родители обсуждают этот план, он был откровенно удивлен, что им потребовалось так много времени, чтобы придумать его. Должно быть, они отстали в своем чтении.
— Это в пятой главе. Ты уже добрался до пятой главы? — мама Алика спросила отца через кухонный стол, где они помешивали кофе без кофеина в тот вечер.
— Я думал, в пятой главе говорится о том, чтобы позволить ребенку самому выбирать путь, — сказал отец. Эта нотка раздражения в его голосе становилась всё более привычной.
— Нет-нет, это из ''Сияющего Ребенка'', — поправила его мама, — Я говорю о планировщике планов. Этот доктор говорит, что все теории Сияющего Ребенка ошибочны! — Алик хорошо помнил метод Сияющего Ребенка. По-видимому, автор считал, что каждый ребенок - это просто кусок глины, ожидающий самоформирования, что включало в себя некоторые совершенно сумасшедшие идеи, такие как позволить Алику переименовать себя. Поэтому он выбрал Капитана Громовых Штанов и провел всю неделю, пукая по всему дому и утверждая, что ничего не мог с этим поделать — это всё сделал его тезка.
Это не так смешно, как в тот раз, когда они прочитали, что нужно посадить сад вместе с ним, или когда им предложили отправиться в поход всей семьей, дабы вернуться к своим “семейным основам”. Садовый эксперимент закончился, когда Алик закопал мамино обручальное кольцо в землю, проверив, вырастут ли на нем еще бриллианты. Поход превратился в своего рода ситуацию Повелителя мух после того, как у Хейзел в носу застрял москит, и Алик, возможно, убедил ее, что комар будет откладывать яйца в ее носу. После этого у поездки действительно не было шансов.
— Честно говоря, Мэг, чем больше мы читаем, тем больше я убеждаюсь, что ни один из этих так называемых докторов не знает, о чем он говорит, — сказал отец, но мама Алика была не из тех, кого можно остановить.
— Ну что ж, Ян, тогда какая у нас альтернатива? Неужели мы сдадимся?
Это не первый раз, когда Алик слышал подобный разговор. Казалось, это происходило в промежутках между каждой книгой, которую его родители читали, чтобы попытаться понять, почему их сын так сильно отличается от них.
И все же каждый раз в его желудке появлялся один и тот же твердый камень. Потому что независимо от того, сколько книг они читали, или сколько садов они заставляли его сажать, или сколько органического молока они вливали ему в глотку, единственное, что они никогда не пробовали - это поговорить с ним.
— Конечно, мы не сдадимся, — сказал папа маме, ударяя своей маленькой чайной ложечкой по бокам кофейной кружки, пока Алик не вообразил, как он образует маленький водоворот на керамике без кофеина.
— Просто спроси меня, — прошептал Алик, и на секунду, впервые за все его пятнадцать лет его родители замолчали, и он подумал, что, возможно, они услышат его, — Просто спросите меня, в чем дело
Если бы они спросили, он мог бы сказать: ''я не такой, как ты, и я не такой, как Хейзел, и это должно быть нормально''.
Но его родители просто продолжали болтать.
— Тебе просто нужно перейти к пятой главе, — сказала его мама.
— Может быть, просто перейдем к той части, где ты расскажешь мне, что мы должны делать? — сказал его отец.
— Просто прочти эту главу, Ян. Вечеринка состоится в следующие выходные, и я думаю нам надо кое-что подготовить до субботы.
Его отец вздохнул так тяжело, что Алик услышал это с лестницы и поэтому он знал, что отец снова прочтет бесполезную книгу о каком-то бесполезном методе, который поможет им понять их загадку ребенка.
И каждый раз это было одно и то же. И поскольку его родители всегда прятали свою коллекцию книг по воспитанию детей в каком-то сверхсекретном месте, которое Алик никогда не мог обнаружить, он, как всегда, начинал с неблагоприятных условий, наблюдая за планом и содержанием пятой главы в течение следующей недели.
Наверху, в ванной комнате для Джека и Джилл, которая отделяла комнату Алика от комнаты Хейзел, он смотрел в зеркало и пытался увидеть себя таким же, как его видели его родители. Они видели те же светлые волосы, те же светло-зеленые глаза, ту же челюсть, твердо решившую никогда не раскрываться в изумлении и никогда не расплываться в неожиданной улыбке. Алик был никем иным, если не продуманным.
Только Хейзел иногда заставала его врасплох.
— Ты в порядке? — спросила она с порога и он раздраженно скривил лицо, но было уже слишком поздно, и он испугался, что она заметила его испуг.
— А почему нет?— спросил он, задавая ей тот же вопрос, что и всегда.
Алик уже овладел искусством уклонения. Хейзел пожала плечами и схватила зубную щетку, тоже изображая беззаботность, но она была далеко не так хороша в этом, как он.
— Мама с папой опять ведут себя странно, — сказала она, сокращая объяснение. Она имела в виду: ''мама с папой опять к тебе пристают''. Но Алика не так-то легко было обмануть. Хуже всех в этом была его сестра. Она обманывала всех остальных своими вопросами, которые притворялись невинными, и своей улыбкой, которая могла бы заставить любого другого думать, что она имела в виду.
— Не волнуйся, — сказал он, — Это никак не повлияет на вашу вечеринку.
Он хотел, чтобы это было как-то легкомысленно по отношению к ней, но она неправильно поняла и решила, что ему действительно не все равно.
— Знаешь, я не очень-то люблю эти вечеринки, - сказала она, глядя на его отражение в зеркале вместо того, чтобы смотреть прямо в глаза. Вот откуда он знал, что она лжет.
Она начала чистить зубы, и Алик воспользовался моментом, чтобы изучить сестру, пока та смотрела в раковину, чтобы сплюнуть.
Это выглядело почти так же, как если бы она могла заставить каждую частичку себя быть совершенной. Ее волосы никогда не завивались. У нее никогда не текло из носа. Ее веснушки были равномерно распределены, будто их нарисовала твердая рука. Даже зубы у нее были ровные. Возможно, ей никогда не понадобятся брекеты. Алик уже начал верить, что ему никогда не удастся снять свои брекеты .
— Не говори глупостей — наконец сказал он, — Конечно, ты заботишься о своей дурацкой вечеринке, — её лицо приобрело совершенно розовый оттенок.
— Держу пари, что не так уж много людей придет на вечеринку, — сказала она.
Алик даже не смог ответить на такую нелепую мольбу о фальшивом сочувствии. Он только фыркнул.
— Да, ладно, — сказал он и оставил ее заканчивать смывать зубную пасту со рта. День, когда он получит свою собственную ванную комнату в своем собственном доме со своими собственными правилами, и никто не будет удивляться, почему он так сильно отличается от них... этот день не мог наступить достаточно скоро.
Звезды уже начали усеивать небо, когда транс Алика был нарушен скрипом двери ванной комнаты со стороны Хейзел. Он подождал, пока его прервут, но чем дольше он ждал, тем яснее становилось, что Хейзел здесь не для того, чтобы идти в ванную. Еще через несколько секунд дверь в его комнату из ванной приоткрылась, и в нее просочились светлые кудри его сестры, нарушившей главное правило.
— Убирайся, — сказал он, и она испуганно втянула голову обратно в ванную. Но это продолжалось недолго.
Вместо этого она открыла дверь чуть шире и, к полному недоверию Алика, осмелилась сделать шаг в его комнату. Он наблюдал, как сестра огляделась вокруг на секунду, словно вошла в странный новый мир, и в каком-то смысле так оно и было. Если он когда-нибудь и подозревал, что она пробралась сюда, когда его не было рядом, то ответом на этот вопрос было то, как она сейчас смотрела вокруг. Она была последовательницей правил, даже когда никто на нее не смотрел.
— Ты хочешь умереть, — сказал он и услышал, как она сглотнула.
И все же она сделала еще один шаг к нему.
У него была пара вариантов. Обычное устное запугивание не сработало. Он мог использовать грубую силу. Боль была отличным мотиватором. Он мог бы сыграть атакой в её сторону: сбросить с себя одеяло и выскочить из кровати ровно настолько, чтобы прогнать ее.
Или же он мог прибегнуть к психологическому обману. Он мог лежать совершенно неподвижно, не произнося больше ни единого слова. Он мог наблюдать за ней так же пристально, как сейчас, ждать, когда она приблизится, чтобы достичь той безумной цели, которую она должна была иметь, чтобы прийти сюда и бросить вызов всякой логике, и наблюдать, как ее мужество ослабевает по мере того, как она углубляется в его комнату.
Может быть, это было возбуждение от того, что он так хорошо контролировал ситуацию, а может быть, ему было любопытно посмотреть, что она будет делать. Так или иначе, он выбрал третий вариант.
И он стал ждать.
Странно, но так же пристально, как он изучал ее, Хейзел изучала его в ответ. Она сделала еще один шаг к его кровати, потом еще один, и хотя он видел, что она дрожит, он мог наблюдать, что с той самой секунды, как она просунула голову внутрь, она продолжала идти вперед. Только когда она была всего в паре шагов от его кровати, он заметил, что она что-то держит в руках.
Она быстро сделала последние два шага, как будто ее мужество иссякло, и поставила эту штуку у кровати Алика. Затем она сделала два шага назад, развернувшись на пятках, и побежала обратно в ванную, закрыв за собой дверь в его спальню.
Алик долго смотрел на книгу у кровати, прежде чем наконец-то взять её в руки.
Книга была зеленой с жирными белыми буквами, название точно центрировано и слегка приподнято на обложке. Она помечена ярко-розовой липкой запиской прямо в начале пятой главы. А когда Алик открыл ее, то увидел, что мелким карандашным почерком заботливой руки его матери были написаны записки для неё и папы, которые должны были соблюдаться в дни, предшествующие вечеринке Любимке Хейзел. Бросив вызов своим родителям — бросив вызов всем логикам, правилам и личным интересам — Хейзел украла планировщик планов из секретной библиотеки их родителей, пока они спали.
И она поделилась этим с ним.
Сердце Алика бешено колотилось, когда он читал тщательно прописанные шаги пятой главы, достижимый метод, который обещал превратить их плохого ребенка в хорошего и достичь семейной гармонии, который родители читали и перечитывали.
Затем, когда он закончил листать страницы, которые его отец еще не удосужился прочитать, но согласился попробовать это на их проблемном первенце, Алик уставился на закрытую дверь ванной, на открытие которой его сестра собралась с духом, зная, какой гнев она наверняка навлечет. Всю оставшуюся ночь он гадал, зачем она это сделала. Что она за игру затеяла? Что за колдовство практикует, пытаясь усыпить его ложное чувство товарищества?
Затем он позволил своей памяти вернуться назад. Он вспомнил те моменты, когда сбивал ее с толку в прошлом, когда просто думал, что она пытается выбить его из игры. Однажды она испекла ему печенье в своей игрушечной духовке после того, как родители проигнорировали его мольбы о сладостях в продуктовом магазине. Однажды был тот единственный момент во время обреченного похода, когда она рассмеялась над неумышленной шуткой, которую он сделал, отчаянно цеплявшись за свой нос в поисках негодного москита. Был еще день матери, когда она добавила его имя на открытку, потому что он забыл.
Алик смотрел в окно всю оставшуюся ночь, пока точечные звезды не уступили место синему рассвету перед восходом солнца. Было слишком заманчиво поверить, что сестра принесла ему эту книгу, потому что союз внезапно показался ей хорошей идеей. Десять лет наблюдения за сверхъестественными заклинаниями, которые она могла наложить на его родителей и на весь остальной мир, научили его, что ей нельзя так легко доверять.
— Нет, — подумал он, когда ночь сменилась днем, — Это просто еще один трюк.
До этого момента ей удавалось одурачить всех, кроме него. Фальшивое предложение мира не заставит его думать, что она внезапно оказалась на его стороне. И все же его немного беспокоило, что он не знает, что именно она задумала. На самом деле существовал только один способ разгадать эту тайну.
— Я подыграю тебе, — прошептал он сам себе, — Рано или поздно она раскроет свои карты.
— Ты все слишком усложняешь, — сказала Хейзел. Казалось, она принимала этот новый союз с удивительным комфортом.
Они сидели у бассейна на заднем дворе, болтая ногами в хлорированной воде, а солнце било им в спину. Алику не нужно было зеркало, чтобы понять, что его шея начинает розоветь.
— О чем ты говоришь? Это идеальный план, — сказал он.
У Алика была привычка холодно отмахиваться от сестры, от этого ему было чрезвычайно трудно притворяться, будто он принимает ее всерьез. Но если он хочет выяснить, в какую ловушку она его заманивает, то должен быть убедительным. Однако, как ни странно, он делая вид, что прислушивается к ее совету, начинал видеть ее по-другому. Было странно, что этот человек, с которым он был так тесно связан, вдруг стал целым перед ним, как будто он все это время жил с голограммой. Она была окончательно сформировавшейся аферисткой.
— Так давай я тебе все объясню, — сказала она, закатывая глаза к небу, — Твой большой план — заставить маму и папу перестать думать, что ты тотальный социопат, заключается в том, чтобы вести себя как тотальный социопат?
Прочитав накануне вечером пятую главу, Алик понял, что этот план был слишком упрощенным для подросткового мозга. Если родители хотят иметь хорошо воспитанного, предсказуемого ребенка, им просто необходимо относиться к нему как к противоположности. Это было самое худшее в Хоки-реверсивной психологии, и ничто так не раздражало Алика, как оскорбление его интеллекта. Так что его контрплан был прост; он просто будет действовать хуже — намного, намного хуже. Конечно, он притворялся. Он знал, что его контрплан ужасен. Но ему нужно было, чтобы именно Хейзел пришла в голову эта идея, а не ему самому. Это был единственный способ заставить ее поверить, что он влюбился в ее жест братской любви. Как только ее бдительность ослабнет, он сможет понять, что она на самом деле задумала.
— Как я могу быть социопатом в этом сценарии? — спросил он, изо всех сил стараясь не обидеться. Это всего лишь игра, напомнил он себе. Это всего лишь игра, — Они думают, что лучший способ сделать меня хорошим - это обращаться со мной так, будто я плохой! — добавил Алик с притворным возмущением, — Если ты спросишь меня, то это будет звучать так, будто ты социопатка.
Теперь он был фальшивым - утверждая, что фальшивое плохое поведение было лучшим способом противодействовать фальшивому поведению его родителей при его настоящем плохом поведении. Всё это становилось очень метаморфным. Алик почувствовал, как у него начинает болеть голова.
— Послушай, — сказала Хейзел. Внезапно это прозвучало старше, чем речь 10-летнего ребенка, — Не пойми меня неправильно, но ты вроде как теряешь хватку.
— Теряю хватку? — сказал Алик, положив руку на самую горячую часть своей шеи, чтобы попытаться защитить ее. Еще вчера Хейзел была бы в ужасе от такой откровенности с ним. Может быть, он действительно утратил свою способность к запугиванию.
— Раньше ты очень хорошо это скрывал, — сказала она и пристально посмотрела на него, так что он понял: она ждет, пока он поймет.
Когда он не ответил, она вздохнула и сказала: ''раньше тебе сходило с рук гораздо большее''
— А разве это моя вина? — сказал он, и ему не очень понравилось, как он надулся.
— Если уж на то пошло, то это твоя вина! — она медленно моргнула, глядя на него.
— Они начали думать, что я плохой, когда поняли, что ты хорошая.
Хейзел снова посмотрела на воду, и на этот раз ему показалось, что он видит что-то от старой Хейзел, той, которая, казалось, ходила вокруг него на цыпочках с извинением на губах, как будто это было безнадежное дело, думая, что они когда-нибудь станут друзьями.
К великому изумлению Алика, он почувствовал укол раскаяния из-за этого, то чувство, которое он быстро похоронил.
— Ладно, а каков твой контрплан? — спросил он.
Ее решение было слишком простым.
— Веди себя хорошо, - сказала она.
Алик рассмеялся: А что еще он мог сделать?
— Это твой мастер-класс по игре в наших родителей? Обратная дважды психология?
Она пожала плечами.— Если ты будешь вести себя немного лучше, а я немного хуже, то, может быть, это нейтрализует их внимание настолько, что они оставят нас в покое для разнообразия.
Алик позволил себе раскрыть рот в изумлении. Он позволил своему телу испытать полный шок, который так долго сдерживал, и сделал это перед наименее любимым человека: Хейзел. Ребенка, который делал то, что ей говорили, когда ей говорили это делать. Прямые и скоординированные фортепианные пальцы, чистильщик посуды и классный помощник. Легкое родительское собрание. Идеальный ребенок.
Может быть, она больше не хочет быть идеальной. Как же ему никогда не приходило в голову, что его судьба в семье так же тяжела, как и ее? Почему крошечная искорка в ее глазах никогда не привлекала его внимания, та самая, что говорила: «давай поменяемся местами на сегодня»? Когда же она перестала быть всеми любимой Хейзел и просто начала быть Хейзел-ребенком?
''Тем больше причин не доверять ей'', — подумал он, и его решимость окрепла. Она устала притворяться хорошей девочкой. Она была готова быть полностью плохим ребенком. А это означало, что она определенно что-то задумала.
— Ты думаешь, что сможешь это сделать? — спросил он, имея в виду не вызов, а настоящий вопрос, — Быть плохой?
— А ты можешь быть хорошим? — спросила она, и с ее стороны это определенно был вызов.
Они согласились проверить ее теорию в тот же вечер в качестве своего рода пробного прогона. Их родители, очевидно, были привержены своему собственному эксперименту, предписанному планировщиком плана. Они весь день занимались Аликом: ругали его за то, что он не смог снять одежду с бельевой веревки. Они упрекали его за то, что он играл в видеоигры, прежде чем закончить домашнее задание, хотя это были весенние каникулы. Они даже прочитали ему лекцию о важности чистки зубов зубной нитью — странное сражение после безупречного осмотра во время последней чистки зубов.
К тому времени, как подали ужин, лицо Алика болело от улыбки. От кивков тоже. Его кровь кипела так много раз за день, что он был удивлен, что та не приготовилась изнутри. Он проглатывал каждый выговор, никогда не поддаваясь искушению оскорбить своих родителей.
И верная своему слову, во время каждой стычки Хейзел была рядом, чтобы снять часть бремени с Алика. Она выбрала это утро, чтобы показать их маме менее чем звездный уровень в её тесте по правописанию с прошлой недели. Она «случайно» уронила отцовские рубашки в грязь, когда снимала их с бельевой веревки. И в ответ на грандиозные дебаты о чистке зубов в понедельник днем, она огрызнулась:
— Сколько кариесов нашли на твоём последнем осмотре? — пробормотала она в пределах слышимости их матери.
— Юная леди, что это на вас сегодня нашло? — сказала их мама.
И когда Алик и Хейзел завернули за угол, чтобы после ужина удалиться в свои отдельные спальни, они постучали кончиками пальцев и скрыли улыбки. Но как только Алик закрыл дверь в свою спальню, он начал вспоминать все моменты прошедшего дня, чтобы проанализировать действия своей сестры: то, как она слишком легко вмешалась, чтобы отменить предназначенный ему выговор, то, как она была готова к умному возвращению к их маме, то, как она по заговорному подмигнула ему за обеденным столом. Все это было слишком прекрасно, это маленькое шоу, которое она устраивала для него.
''Ты недостаточно умна, чтобы играть в эту игру, — подумал он в тот вечер перед сном, — Ты слишком много себе позволяешь, сестренка''.
Он был на пять лет старше ее, играя роль дурного семени. Если она думает, что собирается посягнуть на этот титул, то ее ждет горькое разочарование.
Следующий день был более или менее похожим на предыдущий. Когда их родители осудили отсутствие манер у Алика за завтраком, Хейзел рыгнула. Когда отец обвинил Алика в том, что он поцарапал велосипедом бок машины, Хейзел безропотно взяла вину на себя. Мама Алика вслух поинтересовалась, когда в последний раз Алик ел овощи, а Хейзел же спросила маму, когда в последний раз они готовили съедобные овощи.
В тот вечер Хейзел присоединилась к подслушиванию Алика на лестнице. Они слушали, как родители ломают голову над произошедшем в последние два дня:
— Это только мне кажется, или Хейзел проходит через... фазу? — мама что-то шепнула папе, и чайные ложки звякнули о стенки кофейных кружек.
— Сначала я думал, что это просто мое воображение, — согласился отец. Благоговейный трепет их родителей не вызывал сомнений.
— Ты слышал, что она сказала мне сегодня днем? — спросила их мама, — Она действительно сказала, что я начинаю выглядеть ''измученной''! Измученной, Ян! Неужели я выгляжу измученной?
— Нет, но ты звучишь измученно — пробормотал Алик.
Хейзел с трудом подавила смех, но Алик был слишком раздражен, чтобы найти в этом хоть долечку юмора. Его родители были просто в бешенстве. Неужели это действительно так невероятно, что Хейзел может быть еще более отвратительной, чем предсказуемо испорченный Алик?
— Ну, разве можно винить тебя за то, что ты такая измученная? — сказал отец.
— О-о-о, неправильный ответ, — прошептала Хейзел, и на этот раз Алик действительно увидел юмор, и смех заставил потерять бдительность.
— Значит, я действительно выгляжу измученной? — сказала их мама, и Алик услышал, как чайная ложка все быстрее и быстрее звякает о керамику. Один из родителей судорожно шевелился.
— Конечно, нет, Мэг. Может, попробуем сосредоточиться на детях? — сказал он, и их мама издала одно-единственное нехорошее «ха!»
— А теперь посмотри, кто готов стать взрослым, — сказала их мама, и Алик с Хейзел, поморщившись, откинулись на ступеньку.
— Ничего хорошего из этого не выйдет, — сказал Алик.
— Неужели, Мэг?
— Я просто думаю, что...
— О, я знаю, что ты думаешь. Ты достаточно ясно дала это понять.
— Боже мой, Ян, повзрослей.
Но когда Алик посмотрел на Хейзел, она просто улыбалась. Как будто все шло точно по плану. Конечно, с ее точки зрения, так оно и было.
Затем она с улыбкой повернулась к нему. Если бы Алик не был способен видеть ее насквозь, он мог бы поддаться искушению поверить, что это действительно так. Если бы он был из тех, кто поддается на такую очевидную манипуляцию, то, возможно, даже почувствовал бы намек на теплоту по отношению к ней, сестре, просто ищущей настоящих отношений с братом.
''Как мило, — подумал он, — что она верит, будто сможет перехитрить меня''.
— Ладно, ладно, — сказал их отец, и Алик услышал, как он глубоко вздохнул, — «Мы не можем отвернуться друг от друга.»
Их мать вздохнула, — Ты совершенно прав. Давай просто ляжем спать. Это был длинный день. Да, и я, к твоему сведению, не могу найти эту книгу.
— Забудь об этом, — сказал их отец, — Мы поищем её утром.
Две пары ножек стула заскрежетали по кухонному кафелю и Алик с Хейзел вскочили на ноги и проскользнули в свои комнаты, как раз в тот момент, когда на лестнице зажегся свет, возвещая о приближении родителей.
Лежа в постели, Алик обдумывал все варианты своего собственного плана, так сказать, противный Контрплану.
Завтра был день планирования вечеринки. Он слышал, как мама тысячу раз напоминала отцу об этом, но для него это не имело значения, потому что он был на работе, а она вместо этого тащила Алика и Хейзел на встречу с тетей Джиджи в пиццерию.
Именно там Алик по-настоящему усилит свою разведку. Если он собирается выяснить, что на самом деле задумала Хейзел, то сделает это в том месте, где все эти планы и контрпланы должны были завершиться. Он не мог придумать никакой другой причины, почему Хейзел так решительно настроилась испортить свой собственный день рождения, позволив Алику быть... ну, самим собой. Это было как-то связано с ее днем рождения в субботу. Что бы она ни задумала, все это пойдет прахом.
Единственным реальным выходом для Алика было сидеть сложа руки и позволить Хейзел показать свои карты. Это был лишь вопрос времени, и хотя она доказала, что оказалась более хитрой, чем он первоначально предполагал, она не была злым гением.
Этот титул был зарезервирован для Алика.
Через некоторое время после того, как Алик услышал, что дверь родительской спальни закрылась на ночь, дверь из ванной, которую он делил с Хейзел, открылась, и она просунула голову внутрь.
— Сегодня было весело, — сказала она и Алик быстро переключился на своего «брата-заговорщика»
— Да, — сказал он, — Отличная работа с поварскими раскопками.
— Спасибо, — Хейзел застенчиво рассмеялась.
— О, пожалуйста, — подумал Алик, но ему удалось не закатить глаза.
— Эй, ты же не думаешь, что мы их сломаем или что-то в этом роде? — сказала Хейзел.
— Не-а, — сказал он, — Они сами справятся. Поверь мне, я заставлял их проходить через гораздо худшие испытания.
Хейзел кивнула, затем одарила его еще одной застенчивой улыбкой, прежде чем закрыть дверь и пройти через ванную обратно в свою комнату. Прошло несколько минут, прежде чем Алик заметил, что тоже улыбается. Он улыбался не потому что он пересказывал все способы, которыми он победил свою сестру в ее собственной игре. Не потому что он разоблачил ее за мошенничество, которое она представляет для их родителей, друзей и всех остальных в мире. Во всяком случае, не сейчас.
Он улыбался, потому что наслаждался ее обществом.
''Возьми себя в руки, Алик'', — ругал он себя.
Затем он снова и снова повторял себе, что она не так хороша, как притворяется, что использует его только как средство для достижения своей цели. Он напомнил себе, что этот союз был фальшивым и временным, что как только он раскроет ее как мошенницу, они вернутся в свои отдельные концы ванной комнаты, и Алик сможет беспрепятственно продолжать делать все, что захочет, только на этот раз без постоянного сравнения с Хейзел.
Потом он стер с лица эту жалкую улыбку и заснул с мыслью о мести.
— Джиджи, а ты как думаешь? Должны ли мы умереть за дополнительные Фазбер Фанвичи?
Мама Алика и Хейзел были в ужасном состоянии в среду. Она проспала будильник, и ей пришлось запихнуть Алика и Хейзел в машину, даже не приняв душ и не почистив зубы. Ее волосы были аккуратно уложены под старой бейсболкой, а темные круги под глазами делали ее похожей на скелет в тени шляпы. Хейзел ничуть не улучшила ситуацию, спросив ее самым озабоченным тоном, не заболела ли она чем-нибудь, потому что выглядела совершенно больной. И Алик не сделал ее лучше, будучи... милым.
— Ты прекрасно выглядишь, мама, — сказал он, и это повергло их маму в такое состояние, что она могла только моргнуть им обоим, прежде чем приказать пристегнуться и проехать два знака «Стоп», чтобы вовремя встретить тетю Джиджи около «У Фредди Фазбера».
Теперь она стояла в комнате для вечеринок с Организатором Праздников, которая была совершенно не в восторге. Она с нетерпением ждала ответов насчет субботы.
— Что такое, черт возьми, Фанвич? — спросила тетя Джиджи, положив руку на стол и сразу же подняв ее, обнаружив что-то липкое.
— Это... гм... это... — попыталась объяснить их мама, но ее отвлекло зрелище Алика и Хейзел, которые кажется играли вместе на автоматах для игры в ски-бол.
— Ты действительно ужасно играешь в эту игру, — сказал Алик.
— Вовсе нет! — сказала Хейзел, но после третьей неудачи подряд Алик только рассмеялся, — Ладно, это не самое лучшее мероприятие для меня, — сказала она, — Я буду блистать в Пинболе.
— А ты можешь хоть что-то видеть поверх пультов управления? — спросил он, грубо поглаживая ее по макушке.
Хейзел улыбнулась, и Алик тоже, но по другой причине. Он чувствовал себя отдохнувшим после хорошего ночного сна, обновленным в своей миссии по спасению сестры.
— Это восхитительный полумесяц из теста, фаршированный по твоему выбору жареными макаронами, картофельными котлетами или шоколадным зефиром, — невозмутимо сообщила организатор праздников тете Джиджи.
— Это звучит совершенно отвратительно, — сказала тетя Джиджи. Организатор Праздников не стала спорить.
— Да, но это сделает покупку всего лишь на двадцать доллара дороже, и, честно говоря, я просто не уверена, что в пакете с супер-сюрпризом будет достаточно еды, — обеспокоилась их мама, наконец-то оторвав взгляд от детей и вернувшись к своей задаче.
— Значит, вам нужны дополнительные соусы на блюде с Фазбер Фанвичами? — сказала организаторша праздников, которой уже поднадоело всё это взаимодействие.
— Да. Давайте добавим их, — сказала их мама, явно испытывая облегчение от того, что приняла такое важное решение, — У меня есть эти купоны из газеты, «Пиратская Роскошь Фокси»? Я могу их использовать?
Пока их мама и тётя Джиджи обсуждали последние детали, Алик и Хейзел бродили по пустой пиццерии вне пределов слышимости их мамы и тёти.
— Так что же все-таки случилось с этим местом? — сказал Алик, беспокоясь, что выдаст себя.
Глубокая, мрачная правда заключалась в том, что он всегда хотел устроить свой собственный день рождения у Фредди Фазбера, но у него никогда не было достаточно друзей, чтобы оправдать расходы на большую вечеринку. Вместо этого его родители всегда устраивали бессистемный праздник дома и называли его “вечеринкой у бассейна”, но было трудно игнорировать тот факт, что единственными другими детьми там были все друзья Хейзел, которых ей разрешалось приглашать, чтобы заполнить толпу.
Хейзел пожала плечами, изображая безразличие.— Ну, не знаю.
— Лгунья, — сказал он, — Последние четыре года подряд ты отмечаешь здесь свой день рождения.
Это был идеальный двойной психологический выход. Он заставит ее рассказать ему, что такого важного в ее дурацкой вечеринке в этом году, и она просто подумает, что он пытается вести братский разговор.
— Почему бы тебе не рассказать мне? — она бросила вызов, поймав Алика на полуслове. Он не понимал, на что смотрит, пока Хейзел этого не поняла, и тогда он быстро отвел взгляд.
— Хорошая попытка, — сказала она, наклонив голову в сторону Ярга Фокси, стоявшего на сцене.
Вот он, во всем своем пиратском, лисьем величии - этот рыжий хитрец с заплатанными глазами, колышущимися ногами и крючками в руках. В этом ресторане он позиционировался как плюшевая фигура в человеческий рост, подпертая сценой. Вероятно, он стоял там для того, чтобы фотографироваться с ним. Но он играл разные роли в каждом заведении ''У Фредди Фазбера'', иногда встречая гостей у дверей, иногда играя в группе на сцене вместе с остальными. Где бы он ни был, Алик видел его. Он, без сомнения, был любимым персонажем Алика. Возможно, вполне возможно, что когда-то он засунул ногу в пластиковый цветочный горшок, обмотал картонную трубочку вокруг руки и притворялся Ярг Фокси.
Очевидно, было также возможно, что Хейзел в какой-то момент молча наблюдала за этой ролевой игрой.
— Как скажешь, — сказал он, — Глупые детские штучки. И кроме того, мы говорим о тебе, а не обо мне.
Теперь они стояли в проходе между залом игровых автоматов и сценой. Алик посмотрел на платформу, где Фредди Фазбер и все его друзья выполняли аниматронные упражнения. Он всегда был немного встревожен тем, что их роботизированные тела были жутко неподвижны после шоу, в то время как остальная часть ресторана звенела от жужжаний игр.
Он бессознательно попятился от сцены и понял, что пошевелился только тогда, когда его пятка ударилась обо что-то сзади. Он повернулся и обнаружил, что находится в неудобной близости от высящейся платформы, на которой стояла уменьшенная версия того самого медведя на сцене, только у этой версии была неосвещенная надпись: ''ОДИНОКИЙ ФРЕДДИ''.
Странное название для игрушки, так же как и ее одинаково странные части. Медведь стоял неподвижно, почти в стойке «смирно». Его глаза смотрели прямо на сцену, но у Алика было необычное чувство, что медведь наблюдает за ним.
— Может быть, я хочу, чтобы этот год был другим, - сказала Хейзел, и Алик слегка подпрыгнул от ее голоса. Он так увлекся разглядыванием Фредди, что даже забыл, что она стоит рядом.
— Ну и что, ты хочешь еще подарков? — спросил он, — Ты же знаешь, что в любом случае получишь все, что захочешь, — сказал он, в этот раз выпустив немного злости. Он ничего не мог с собой поделать. Разве она может быть неблагодарной? Он был тем, кого никто не любил, кого постоянно неправильно понимали, кто должен был бороться за всё.
— Есть вещи, которые даже мама с папой не могут сделать, — сказала она, и если Алик начал ломаться, то Хейзел тоже. Он видел, что она начала немного обороняться.
— Поверь мне, ради тебя они свернут горы.
Хейзел нахмурилась, глядя на него.— Они стараются, ты же знаешь.
— Да, они стараются для тебя.
Она стиснула зубы.— Единственная причина, по которой они так много делают для меня, это потому, что они чувствуют себя виноватыми за то, что так сильно беспокоятся о тебе. Ты хоть представляешь, сколько времени папа потратил на планирование похода?
На самом деле Алик действительно знал. Он слушал их с верхней ступеньки лестницы, когда они организовывали каждую деталь поездки, чтобы успокоить Алика. Как будто он был какой-то бомбой, которую надо удержать от взрыва.
Он снова перевел взгляд на медведя. У Алика возникло странное ощущение, как будто он хотел перенести их спор в другое место.
Одинокий Фредди, подумал Алик. Больше похоже на Назойливого Фредди.
Хейзел уперла руки в бока.— Держу пари, ты даже не знал, что они переехали сюда ради тебя.
— О чем это ты говоришь? — сказал Алик, искренне смутившись. Его бдительность ослабла, но такого поворота событий он никак не ожидал.
— Единственная причина, по которой мы живем здесь, в том, что этот дом ближе к тете Джиджи, и они думают, что ты любишь ее больше, чем их, потому что она «понимает тебя», — сказала она, подергивая пальцами в воздухе кавычки.
— Ну... — сказал Алик, не в силах спорить. Он действительно любил свою тетю больше, чем родителей.
— А тебе не кажется, что это немного задевает их чувства? — сказала она, — Что тебе больше нравится мамина сестра?
Что здесь произошло? Откуда взялся весь этот гнев? Алик был так смущен. Хейзел вела себя как... как... он!
— Если они такие великие, а я такой злой, — сказал Алик, теряя из виду свой контр-контрплан, — тогда почему ты помогаешь мне, а не им?
Из всех моментов, когда нужно было замолчать, Хейзел сделала именно это сейчас. Она восстановила свою внешность быстрее, чем Алик, что только еще больше разозлило Алика. Ей каким-то образом удалось одержать верх, несмотря на его пятилетний опыт общения с ней.
— Хейзел! Хейзел, где ты?
Зеленые глаза Хейзел перестали сверлить дыру в Алике достаточно долго, чтобы ответить маме.
— Иду!
Она повернулась на каблуках и побежала за угол к комнате для вечеринок, оставив Алика в компании подслушивающего Фредди.
— На что ты смотришь? — он зарычал на медведя и ему пришлось подавить озноб, потому что он клялся, что видел отражение в глазах медведя. Это было почти как вспышка, — Проныра, — сказал он ей, прежде чем броситься вниз по той же дороге, что и его сестра несколько секунд назад.
Организатор Праздников вернулась с другим вопросом и их мама достигла пика эмоционального выгорания.
— Хейзел, милая, а ты не хочешь заглянуть в аэродинамическую трубу? — она указала на большое, похожее на трубу ограждение с надписью АЭРОДИНАМИЧЕСКАЯ ТРУБА, сформированной как торнадо над этим сооружением. Внутри лежали обрывки бумаги и конфетти, оставшиеся с последней вечеринки. Там были билеты на игры, бесплатные купоны на игрушки и блестящие полоски целлофанового конфетти, приклеенные к внутренней стороне трубки.
— Мне все равно, — сказала она, но это была такая очевидная ложь. Алика это не обмануло, как и их маму.
— Но, милая, у тебя может быть шанс выиграть Ярг Фокси. Разве не этого ты хочешь?
— Подожди, что? — сказал Алик, совершенно преданно. Он ничего не мог с собой поделать. Это было величайшее предательство.
Алик никогда не видел, чтобы лицо Хейзел приобретало такой красный оттенок. Оно и шея были практически ошпаренными. Словно почувствовав его пристальный взгляд своим затылком, она резко обернулась, что бы узнать, является ли Алик свидетелем этого разговора
О, я видел, - подумал он, - Одна вещь, одна вещь, о которой ты знала, что я хочу.
— Ладно, я буду кусаться, - сказала тетя Джиджи, вставая как раз вовремя, чтобы привлечь внимание всех непосвященных, — Что такое Ярг Фокси?
Организатор Праздников просто указала на верхний уровень призовой полки, огромный красный знак, показывающий стоимость: 10 000 билетов.
— Это тот самый лис-пират, — пренебрежительно сказала мама.
Тетя Джиджи подошла к полке с призами, чтобы посмотреть поближе.— Я ничего не понимаю, — сказала она.
Организатор Праздников вздохнула.— Я тоже не знаю, — сказала мама, — но дети сходят с ума от этой штуки. Хейзел посмотрела на пол, ее уши покраснели.
— А оно что-нибудь делает? — сказала тетя Джиджи.
— Он качает крюком, — сказала их мама.
— О. Тогда как называется та штука, которая повсюду преследует детей? — сказала тетя Джиджи, адресуя свой вопрос их маме.
— А?
— Ты же знаешь, — сказала тетя Джиджи, щелкнув пальцами, чтобы пробудить воспоминания, — Медведь или любой другой.
— О, конечно, - сказала их мама, поворачиваясь обратно к Организатору Праздников, чьи глаза медленно отрывались от телефона.
Затем, не отвечая на мамин вопрос, Организатор Праздников повернула диск на своей закрепленной на бедре рации и прижала палец к наушнику.— Кто-нибудь попросите Дэрила сделать демо одинокого Фредди.
Они услышали ответ из шлемофона, даже когда она прижала его к голове.— У Дэрила сейчас перерыв.
Организатор Праздников испустила такой долгий вздох, что Алик удивился, как она не потеряла сознание. Затем, не говоря ни слова, она пересекла ресторан и направилась к платформе, на которой стоял знакомый ей двухфутовый медведь. Через минуту все остальные поняли её и последовали за ней, как маленькие перепелки.
Организатор Праздников согнула локоть и протянула руку ладонью вверх к медведю, который выглядел точно так же, как тот, на которого Алик смотрел между сценой и аркадой. Та же самая стоячая прямая осанка. Все тот же мертвый взгляд вдаль.
—Это одинокий Фредди, — начала Организатор Праздников, читая сценарий по памяти тоном, где-то между апатией и презрением.
''В «У Фредди Фазбера» мы считаем, что ни один ребенок не может испытывать удивление и восторг от семейной пиццерии «У Фредди Фазбера» в одиночку. Используя запатентованную технологию и немного магии Фредди Фазбера, ваш ребенок может участвовать в сеансе знакомства с медведем. Фредди узнает все о любимых вещах вашего ребенка, как настоящий друг''.
Тетя Джиджи наклонилась поближе к их маме.— Мне кажется, или ''Одинокий Фредди'' - это лекарство от нежеланного ребенка?
— Джиджи!
— Мэг, серьезно, эта механическая штуковина крайнее средство. То есть если никто не хочет играть с этим ребенком, эта машина сделает это.
Организатор Праздников, стоявшая достаточно близко, чтобы слышать, приподняла бровь, но спорить не стала. Алик кашлянул и пробормотал: ''лузеры''. Но это был такой ужасный поступок. Если и был ребенок, которому можно было бы навязать Одинокому Фредди на дне рождения, то это был Алик. Он мог бы это знать, если бы его когда-нибудь пригласили на такой прием.
— Ради безопасности ваших детей мы должны просить вас воздержаться от того, чтобы садиться верхом на Одиноких Фредди или как-то иначе обращаться с ними. Родители и / или опекуны берут на себя полную ответственность за здоровье и благополучие своих детей при использовании этой запатентованной технологии.
И с этими словами сценарий Организатора Праздников подошел к концу, и она пошла обратно в комнату для вечеринок. Остальные последовали за ней, но решение о аэродинамической трубе так и не было принято. Одинокий Фредди ничего не сделал, чтобы решить этот вопрос, и они испробовали последнюю унцию уже истощенного терпения Организатора Праздников.
Тетя Джиджи наклонилась к их маме и пробормотала: ''Разве ты не можешь просто купить лису и пропустить драму? А что, если она не получит выигрышный купон в этой ветряной штуковине?''
Их мама выглядела безумной.— Это не то же самое, что выиграть его.
Хейзел подслушала их спор, и хотя Алик мог сказать, что она пыталась вести себя спокойно, взгляд Хейзел постоянно возвращался к верхней полке прилавка с призами, где в своей коробке сидел новенький Ярг Фокси, готовый к отправке домой, под ярко-красной вывеской с надписью «Выиграй меня в аэродинамической трубе!».
Было очевидно, что она хочет заполучить лису, так почему же притворяется, что не хочет? Конечно, все, что имело значение, это то, что она хотела этого.
А когда ты этого не получишь, все увидят, что ты избалованный обманщик.
Наконец, контр-контрплан Алика начал складываться воедино.
— Хейзел, тебе надо поучаствовать в аэродинамической трубе, — сказал он ей голосом, тщательно настроенным на нужную громкость, чтобы его услышали и она, и его мама.
Тетя Джиджи склонила голову набок, глядя на Алика, а потом снова наклонилась к маме.— Вы перешли на органическое молоко?
Их мать ущипнула себя за переносицу, как делала всякий раз, когда у нее начиналась мигрень, а потом повернулась к партийному распорядителю.
Просто добавьте к этой покупке аэродинамическую трубу, — сказала она.
Вернувшись домой, Алик и Хейзел продолжали свою новую рутину, причем Алик играл героя, а Хейзел — злодея. Мама многозначительно приказала Алику держаться подальше от свежевымытого кухонного пола, и Хейзел ответила, пройдя по плиткам грязными ботинками. Мама попросила Алика разобраться с утилизацией отходов, и Хейзел вместо этого выбросила бутылки и газеты прямо в мусорный контейнер для домашнего мусора.
— Хейзел, что это на тебя нашло? — их мама наконец сломалась, и тетя Джиджи смотрела широко раскрытыми от удивления глазами, когда Хейзел ответила.
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь», — сказала она, затем бросилась наверх и захлопнула дверь своей спальни. Алик занял свое обычное место на верхней ступеньке лестницы.
— Она как будто одержима! — сказала их мама.
— Ей будто десять лет, — сказала тетя Джиджи, и Алик невольно рассмеялся, потому что тетя Джиджи понятия не имела, что она помогает их маленькому спектаклю. Чем больше родители считали их сумасшедшими, тем сильнее у них возникало искушение наконец покончить со всеми учебниками по воспитанию детей и вспомнить, что Алик — это не проблема, которую нужно решать. Или в данном случае, предположил он, Хейзел.
— Они как будто поменялись местами, Джиджи. Это же жутко! — сказала их мама.
— А это что такое? — сказала тетя Джиджи, но Алик со своего места на лестнице не мог видеть, что она имеет в виду.
— Это всего лишь книга, — сказала мама, и усталость в ее голосе ясно дала понять, что она потеряла веру в планировщик планов.
— Мэг, знаешь, я думаю, это здорово, что вы с Яном работаете над тем, чтобы не вырастить парочку серийных убийц.
— Спасибо, Джиджи, — сухо сказала мама, — Рада узнать, что наши усилия заметны.
— Я серьезно. Я думаю, что вы, ребята, действительно хорошие родители, — сказала тетя Джиджи.
— Я чувствую, что где-то там есть ''но'', — сказала их мама.
— Но разве тебе никогда не приходило в голову, что во всех ваших попытках сделать их нормальными детьми,что бы это ни значило, может быть, вы...
— Может быть мы что? — их мама не столько защищалась, сколько окаменела от ответа.
— Может быть, вы сделали их такими, какие они есть, — сказала тетя Джиджи, помолчав немного, прежде чем добавить: ''Хейзел-самая легкая. Алик — самый трудный. Это как если бы вы поместили их на собственные маленькие острова''.
— Джиджи, я люблю тебя, — сказала мама.
— Я чувствую, что где-то там есть ''но'', - сказала тетя Джиджи.
— Но если еще один человек скажет мне, как растить моих детей, я закричу, — сказала мама.
К ее счастью, Джиджи после этого замолчала.
— Я просто хочу, чтобы мы были семьей. Настоящей семьей, — сказала мама Алика, и он подумал, что она никогда не говорила так устало, как сейчас.
— Поздравляю — сухо сказала тетя, — Ты и есть член такой семьи.
Когда Алик встал, чтобы улизнуть в свою комнату, он услышал, как мама смеется над шуткой тети Джиджи, хотя на самом деле ничего смешного в ней не было. Как и у Хейзел, у мамы Алика было все, что она хотела, но она все еще хотела большего. Она хотела иметь идеальных детей с идеальными манерами в идеальном доме. Для Хейзел было недостаточно иметь всех друзей в мире и каждый год устраивать самую грандиозную вечеринку на свой день рождения. У нее тоже должна быть глупая лиса. Почему? Потому что это единственное, чего у нее не было в ее избалованной жизни.
Ну что ж, теперь Алик все понял. Он видел свою сестру под названием «фальшивая Хейзел», которой она действительно была, и она сделала все возможное, чтобы сделать его избалованным, чтобы тот не испортил ее дурацкий особенный день вечеринки.
Хорошая попытка, сестренка, - подумал он и почувствовал, как затвердела внешняя оболочка вокруг его быстро бьющегося сердца. Хорошая попытка, но тебя ждет настоящий сюрприз в день вечеринки.
Его Контр-Контрплан был в самом разгаре.
Родители Алика были готовы расколоться. Хейзел только шутила в тот вечер, когда спросила, не думает ли Алик, что они сломают их, но, похоже, ее вопрос был укоренен в какой-то малой реальности. К четвергу они уже едва держались вместе. Алик и Хейзел мучили их до смерти, не давая им даже приблизиться к цели. Алик принес домой «домашнего» паука-волка, и Хейзел выпустила его на свободу в родительскую постель. Алик «услужливо» заказал пиццу на ужин, но Хейзел тайком добавила под сыр двойные анчоусы. Дружеская игра в шарады, начатая Аликом, закончилась тем, что мама практически плакала, когда появилось слово КОЗЁЛ, и Хейзел имитировала: "Как же мама пахнет!"
В пятницу все было как в тумане, потому что их отец делал все возможное, чтобы сохранить мир за день до вечеринки Хейзел, хотя ни один из родителей не испытывал особого восторга по поводу своей Любимки Хейзел.
— Должно быть, это гормональный фон или что-то еще, - услышали они голос отца, когда Алик и Хейзел подслушивали их со своего насеста наверху лестницы, — Она, наверное, нервничает из-за того, что все ее маленькие друзья веселятся на вечеринке.
— Ян, прошлой ночью я проснулась от паука размером с мою ладонь, который ползал по моим волосам», - сказала их мама, ее голос дрожал, когда она в сотый раз за эту неделю была близка к слезам.
— О боже, я думал, что они нашли его вчера, — прошептал Алик и вздрогнул, когда укол настоящей вины ударил его в живот.
— Так оно и было», — сказала Хейзел, — Я, хм, снова выпустила его.
Алик уставился на незнакомку, которую принял за свою сестру. Его решимость разоблачить ее, возможно, удвоилась, но он не мог отрицать, что был искренне впечатлен. Он не мог бы придумать и половины мини катастроф, которые она выпустила в их доме за последнюю неделю. Он поймал себя на том, что жалеет о будущем возвращении на их отдельные острова, когда вся эта хитрость закончится. Вне зависимости от причин, а также от того, как он будет играть в двойную и тройную игру, он будет скучать по ней. Он не мог припомнить, когда в последний раз чувствовал такую близость к этой маленькой незнакомке.
Может, он просто не помнит, потому что раньше у него никогда такого не было.
В субботу утром их родители сделали то, чего не делали уже много лет: они позволили Алику и Хейзел спать столько, сколько им хотелось. Хейзел проснулась гораздо раньше Алика, но предпочла остаться в своей комнате и тихо играть, пока Алик наконец не встал в девять часов.
Как только заскрипели пружины его кровати и он поднялся, чтобы сесть на край, он услышал мягкие шаги Хейзел. Дверь ванной со скрипом отворилась, и она вошла в его комнату с небрежностью, о которой еще семь дней назад никто бы не слышал.
— Большой день, — сказал Алик, изучая ее лицо в ожидании реакции.
Он ожидал возбуждения или самодовольства, может быть, даже укола вины за все те пытки, которым они подвергли своих родителей, - такого рода практика, к которой она не привыкла, независимо от того, насколько сильно она решила, что хочет быть немного менее любимкой, чем раньше.
Но он не видел ничего подобного на ее лице. Он увидел обычные ровные веснушки, большие светло-зеленые глаза, идеальные светлые локоны, обрамлявшие ее голову. Но было и еще кое-что. Невозможно было поверить, что это было что-то иное, кроме жалкой печали.
— Сейчас ты получишь все, что захочешь, — сказал он, пристально глядя на нее, но она ничем не выдала себя.
— Да, — сказала она, хотя было ясно, что она не согласна.
— Знаешь, после этого ты, наверное, сможешь снова стать милой, и они тебя полностью простят, — сказал он.
С другой стороны, он мог бы вернуться к своему обычному гнилому состоянию после этого, и он получил бы ничего за то, что был порядочным со своей семьей в течение последней недели.
— Да, наверное, ты прав, — сказала она, усаживаясь на ковер рядом с его кроватью.
Когда она начала ковырять ворсинки на ковре, Алик начал задаваться вопросом, не это ли она хочет сделать, чтобы снова стать хорошим человеком.
И он был удивлен, обнаружив, что независимо от того, чего она хотела, это было то, чего хотел он. Все эти интриги и контрразведки становились утомительными. Он думал, что сможет переиграть свою сестру и защитить свой статус плохиша, и, возможно, все еще сможет. Но для чего все это было нужно? Чтобы остаться изгнанным на свой собственный маленький островок в доме?
Неужели он действительно так плохо провел с ней последнюю неделю? Она начала вставать и идти к двери, избегая встречи взглядом с Аликом, и он обнаружил, что сказал следующее, даже не задумываясь:
— С Днем рождения, — на этот раз она действительно повернулась к нему.
И она улыбнулась. Алик думал, что это было на самом деле. Он не хотел думать, что это не так. Это утро было очень запутанным.
На вечеринке царил тот же едва контролируемый хаос, что и в предыдущие годы. Дети, стоя на стульях, натирают друг другу головы воздушными шариками, чтобы создать статическое электричество. Родители кричат: «Где Джимми? Кто-нибудь видел Джимми?» Персонал Фредди Фазбера умело обходил пролитый апельсиновый напиток и принимал запросы на дополнительную заправку для ранчо.
Среди этого хаоса Алик увидел одного или двух ребят с вечеринки, прогуливающихся по ресторану с двухфутовым Одиноким Фредди на буксире. Это могло бы быть мило, если было не так жутко — этот не совсем высокий, но и не совсем низкий медведь следует за своим «другом», слушая и ожидая подсказки, прежде чем действовать автономно. И замечание тети Джиджи, возможно, прозвучало слишком правдиво для утешения Алика, но в тот день он увидел эту правду во всей ее красе — дети, которые играли слишком грубо, чьи носы покрывались коркой вокруг ноздрей, чьи лица кривились в кислых морщинах, были теми, за кем следовали медведи и никто другой.
Хейзел уже не была той Любимкой Хейзел, но она более или менее вернулась к себе прежней. Она вежливо поблагодарила своих друзей за то, что они купили ей подарки, которых она не ожидала. Она помогла своей маме передать торт всем гостям и родителям, прежде чем откусить кусочек самой. Она проводила равное время с каждым присутствующим ребенком, следя за тем, чтобы никто не чувствовал себя обделенным, когда они переходили от игры к игре в аркаде.
Алик сидел в углу и играл свою роль надутого старшего брата-подростка. По всем правилам, если бы он захотел, то вполне мог бы заслужить своего Одинокого Фредди.
При странном повороте событий его родители, казалось, почувствовали облегчение, увидев, что всё возвращается к своему нормальному, неадекватному существованию. Если в прежние годы они уговаривали его пойти поиграть с сестрой, подталкивали к улыбке, подталкивали, чтобы он помог им перетащить подарки в машину, то в этом году они, казалось, были просто в порядке, позволяя ему сутулиться в кресле и хмуро смотреть на посетителей вечеринок.
— Я думаю, что все идет довольно таки хорошо, не так ли?, — его отец спрашивал маму и тетю Джиджи.
— Кто-нибудь напомнил прислуге, что Шарлотте нельзя есть шоколад? Наверное, мне стоит пойти и напомнить им, - сказала мама.
— Все идет отлично, — сказала тетя Джиджи, искоса взглянув на Алика, который просто пожал плечами.
Вообще-то, все шло отлично. Его сестра снова была узнаваема их родителями, до конца вечеринки оставался всего час, и никто не пострадал и не отравился. В общем, заметный успех.
Вот только это не увенчалось успехом. Алик еще не успел разыграть свою козырную карту. И он не смог разыграть ее, потому что Хейзел больше не играла свою роль.
Она делала все: играла в скиболл, сражалась с зомби на поле битвы виртуальной реальности, отстреляла около миллиона корзин, посмотрела два полных выступления группы Фредди Фазбера... но каждый раз, когда в комнату входила Организатор Праздников, пытаясь убедить ее пойти в аэродинамическую трубу, чтобы забрать купон для своего приза, она находила причину не входить. Вместо этого смотрела на Алика, как будто в каком-то молчаливом противостоянии, и говорила Организатору Праздников: «Я не знаю, хочу ли я делать это снова.»
— Но, милая, ты же только об этом и говоришь уже несколько недель, что пытаешься выиграть «Ярг Фокси», - говорила их мама, но каждый раз она срывалась с места и убегала играть в какую-нибудь другую игру со своими друзьями.
Тетя Джиджи пожала плечами.
— Может быть, она больше этого не хочет. Дети непостоянны.
Алик был так хорошо подготовлен. Он улизнул, когда никто на него не смотрел. Он просеял три полных ведра купонов, билетов и конфетти, которые прилипли к нему, как паутина, пока наконец не нашел единственный билет Ярг Фокси в материалах, предназначенных для аэродинамической трубы. Он положил купон в карман и пошел дальше своим угрюмым путем, и никто ничего не узнал.
Но если Хейзел не собиралась делать свою очередь в аэродинамической трубе, то все было напрасно. Алик понял, что если он собирается выставить ее на посмешище, то ему придется играть более активную роль, чем раньше.
— Может быть, она боится разочароваться, — сказал он маме, и мама, похоже, решила, что это вполне разумная идея.
— Алик, вы оба так замечательно ладите в последнее время. Может быть, тебе стоит попытаться убедить ее? Я просто боюсь, что она уедет сегодня и пожалеет, что даже не попыталась.— Конечно, мам», — сказал Алик, слегка растягивая слова, но это обмануло его маму, и она одобрительно кивнула, когда он направился к аркаде, чтобы забрать свою сестру.
Он нашел ее у столиков с кротами.— О, Хейзел, можно тебя на пару слов? — сказал он, потянув ее за локоть с слащавой улыбкой, пока друзья отвлекались.
Он обнаружил, что снова стоит в проходе между сценой Фазбера и аркадой. Только на этот раз не было никакого жуткого медведя, чтобы пялится вдаль. Платформа и Медведь были убраны, оставив только след на ковре перед колонной.
— А что это дает? — сказал Алик, как только они оказались вне пределов слышимости.
— Что ты имеешь в виду? — у нее действительно хватило наглости сказать это, вырываясь из его хватки, пока она оглядывалась назад, чтобы помахать своим друзьям.— Я имею в виду, что ты снова стала идеальной маленькой Хейзел, и мама с папой всё понимают, — сказал он, надеясь, что она заглотнет наживку.
— О чем ты говоришь? Мама и папа в восторге. Все возвращается на круги своя.
Она почему-то рассердилась на него, и он на секунду задумался, не догадалась ли она о его плане разоблачить ее как фальшивку.
Может быть, именно поэтому он вел себя слишком агрессивно.
— Знаешь, вечеринка уже почти закончилась. Ты отправишься домой без своей дурацкой игрушки, если не попадешь в эту аэродинамическую трубу.
Она пожала плечами, глядя вниз. Ее веснушки практически исчезли под раскрасневшимися щеками.
— Может быть, мне больше не нужна эта игрушка, — сказала она.
— Конечно же, ты знаешь!, - сказал он, высвобождая всю силу своего гнева. Она явно делала все возможное, чтобы довести его до предела.
— Ты не сможешь вечно получать все, что хочешь. Скоро ты повзрослеешь и перестанешь быть такой драгоценной, и тогда кому ты будешь нравиться?
За все свои десять лет, кроме младенческих месяцев, Алик ни разу не видел, чтобы его сестра плакала. Может быть, она и закатила пару истерик совсем маленькой, но он всегда находил лучшие места, чтобы быть там, когда случалась такая драма.
Но в этот момент, по непонятным ему самому причинам, он увидел, как ее светло-зеленые глаза наполнились слезами. И хотя она не позволяла им пролиться на ее щеки, он мог сказать, что с ее стороны было огромным усилием удержать их внутри.
— Прекрасно, — сказала она и больше не произнесла ни слова. Она протиснулась мимо него и пошла прямо через толпу своих друзей в галерее к комнате для вечеринок, приветствуя маму, папу и тетю без всякой улыбки, прежде чем потребовать, чтобы ее впустили в аэродинамическую трубу.
—О ... О да! Хорошо!— их мама сказала, что это не тот энтузиазм, на который она рассчитывала, но она быстро приняла меры, — Она готова к полету в аэродинамическую трубу! — она окликнула прислугу Фредди, как будто это были ее придворные.
Двое сотрудников приготовили камеру, высвободив ведра с билетами на игры, купонами и липким целлофановым конфетти в верхнюю часть трубки, прежде чем щелкнуть выключателем, чтобы включить стробоскопический свет, на который нельзя было смотреть слишком долго, не вызывая приступа тошноты.
Еще один щелчок выключателя, и ветер в туннеле активизировался, заставляя ассортимент бумаги и пленки кружиться по трубе, смешивая призовые купоны в головокружительном безумии. Они снова выключили аппарат, затем довольно бесцеремонно схватили Хейзел за запястья и потащили через маленькую входную дверь в метро. Стробоскопы снова включились, и как мотыльки в мерцающем пламени, ее друзья мигрировали из аркады обратно в комнату для вечеринок, чтобы увидеть торнадо потенциальных призов именинницы.
— Вы. Точно. Готовы?? — спросил один из служащих. Хейзел просто кивнула, и Алик с благоговейным страхом наблюдал, как вокруг нее поднялась буря, взметнув ее золотистые кудри перед лицом и на мгновение скрыв ее за хаосом.
— Хватай билеты! — ее друзья закричали из-за спины Алика.
— О! О, Ярг Фокси купон! Он прямо здесь, детка, он прямо здесь!, — закричала его мама, подпрыгивая на месте, как будто это могло помочь. Но Алик знал, что это не так. Он коснулся бокового кармана джинсов, где лежал единственный сморщенный купон Ярг Фокси.
Однако Хейзел почти не реагировала на эти крики. Она бессистемно протянула руки, делая минимальные попытки ухватиться за какие-либо безумные бумаги, которые мелькали в ее пальцах.
— С ней всё в порядке? — спросил их отец, прищурившись и вглядываясь в хаос, царивший в трубе, — Ты же не думаешь, что ее сейчас стошнит?
— О боже, это было бы ужасно, — сказала тетя Джиджи, и Алику пришлось подавить фырканье.
— Ну же, Хейзел! — крикнул он поверх толпы, притворяясь, что радуется вместе с ними, — Получи этот сертификат! Получи эту лису!
Но это было бесполезно. Либо она ничего не слышала, либо ей просто было все равно. Когда в аэродинамической трубе зажужжал таймер, помощники Фредди Фазбера послушно выдернули пробку и буря внутри корпуса резко прекратилась.
— Ладно, мальчики и девочки! — крикнул работник в микрофон, — Посмотрим, что выиграла именинница!
Дети с вечеринки толкались и толкались к цилиндру с Хейзел внутри и она уклонялась от их жадных рук, когда они хватали бесплатные билеты, как будто это были настоящие долларовые купюры.
— Ну, Ханна, что у нас есть? — сказал работник.
— Это Хейзел, - поправила тетя Джиджи.
— О'Кей! — сказал работник, не обращая внимания на тетю Джиджи и драматически шагнув к Хейзел, которая бросила на него настороженный взгляд, — Давайте посмотрим прямо сейчас!
Она протянула ему все бумаги, которые неохотно прижимала к своему телу, позволяя ему просеять различные купоны и объявить каждый из них, как будто она выиграла в лотерею.
— Один бесплатный напиток из фонтана! Бонусный раунд в Небесной Схватке! Один... нет две рекламных чашки с персонажами Фредди Фазбера!
Когда работник подошел к концу стопки, захваченной Хейзел, их мать начала нервно переступать с ноги на ногу.
— Она не поймала лису, - услышал Алик ее недовольный голос, обращенный к отцу.— Мэг, успокойся. Она даже больше не хочет этого.
— Да, она так и делает, Йен. Она просто пытается быть большой девочкой.
— Ну что ж, Ханна, это неплохой улов! — сказал работник, когда он зачитал все призы.
— Хейзел! — крикнула тетя Джиджи, и на этот раз диктор оглядывался через плечо достаточно долго, чтобы бросить на нее косой взгляд.
— Хейзел, — поправил он, поморщившись на тетю Джиджи, которая улыбнулась в ответ своей самой фальшивой улыбкой.
— Подождите! — закричала девочка по имени Шарлотта, которая не могла есть шоколад, — Посмотрите на ее волосы! И действительно, когда друзья развернули ее в сторону, в кудряшках Хейзел появился маленький блестящий билет, который выглядел совсем не так, как все остальные, которые ей удалось поймать в туннеле.
Но Алик сразу же узнал его.
— Это же Ярг Фокси! Это же Ярг Фокси!»— закричала Шарлотта.
Это невозможно, - подумал Алик. Гнев бурлил где-то в глубине его живота и начинал бурлить, готовый вырваться наружу в любую секунду.
Он вспомнил о той трубе еще до того, как включилась аэродинамическая труба. Там были маленькие кусочки от последнего раунда. И в этой маленькой кучке блестящих конфетти и билетов, должно быть, прятался единственный купон Ярг Фокси, ожидавший, когда его снова поднимет новый ветер.
Алик был уверен, что она не хотела этого, но лицо Хейзел совершенно изменилось. Это длилось всего лишь долю секунды, но он смотрел на нее в самый нужный момент. И в эту долю секунды он увидел ее полное облегчение от того, что она выиграла приз, который была решительно настроена не желать, когда придет день его получить.
И никто не увидит эпическую истерику Любимки Хейзел, девушки, у которой было все, но не было лисы.
— Это так, мальчики и девочки! Хейзел выиграла своего собственного Ярг Фокси! — крикнул диктор, и у ребят с вечеринки чуть не начались судороги. Они проследовали за работником до самого прилавка с призами и окружили его, когда он поднял с самой высокой полки коробочку Ярга Фокси, одарив ею Хейзел так, словно ее только что короновали.
— Какое облегчение! — их мама вздохнула и снова опустилась на стул.
Алик посмотрел на нее так, словно у нее только что выросла вторая голова. Какое облегчение?
— Это же шутка! — сказал он, и она сердито посмотрела на Алика.
— Как ты можешь так говорить? Ты же знаешь, как сильно она хотела эту игрушку.
— Неужели она выглядит так, будто хочет эту дурацкую игрушку? — проворчал он, все еще злясь, что Хейзел делает все возможное, чтобы скрыть тот факт, что она избалованная девочка. Алик наблюдал, как та распаковала лису и держала ее в руках, улыбаясь ей, как будто это было какое-то давно забытое сокровище.
— Дай мне посмотреть, дай мне посмотреть! — умоляли ее друзья, но Хейзел застенчиво улыбнулась и покачала головой.
— Милая, почему ты не хочешь поиграть с ним? — спросил их отец, и Хейзел просто возразила. И только когда ее друзья потеряли к ней интерес и вернулись в зал игровых автоматов, мама наконец отвела Хейзел в сторону.
— Милая, что случилось? Неужели тебе больше не нужна лиса? — спросила она, и Алик уже почти выпил все, что мог взять.
— Конечно, нет! Она получает все, что хочет, и все еще не удовлетворена! Но разве это не печально, что Хейзел больше не хочет лису? — взревел Алик. Он высмеивал. Он насмехался. Но его никто не слушал.
Вот тогда-то Хейзел и извинилась на долгое время. Должно быть, прошло не меньше десяти минут.
— Я же говорил, что ее сейчас стошнит, — сказал отец, — Пойду проверю, как она там.
Но как только он направился в заднюю комнату, где исчезла Хейзел, она снова появилась с лисой, все еще сжимая ее в руках, как будто это вдруг стало очень важно для нее.
— Хейзел, милая, ты хорошо себя чувствуешь? — спросила их мама, поглаживая кудри Хейзел, и внезапно Хейзел перестала выглядеть такой мрачной или рассеянной (или тошнотворной, если послушать рассказ отца). Вместо этого она наклонилась к своей маме и прошептала что-то такое, от чего их мама практически растаяла в маленькой лужице, прямо там, на полу у Фредди Фазбера.
А потом их мама сделала нечто неожиданное.
— «Алик, иди сюда, милый», — сказала она, и Алик подозрительно посмотрел на них обоих. Честно говоря, так же поступили их отец и тетя Джиджи.— «Просто иди сюда», - сказала их мама, закатывая глаза, но все еще улыбаясь.
Алик осторожно приблизился к маме и сестре. У него было отчетливое ощущение, что он идет прямо в ловушку.
— «Продолжай, Хейзел. Скажи ему то же, что и мне», - попросила их мама. Хейзел выглядела подавленной. Ее лицо было почти полностью погружено в плюшевую лису.— «Смотрю на тебя. Застенчивая, как всегда. Ладно, я сейчас приду» - проворковала их мама, и Алик чуть не вылез из своей кожи.— «Какого черта ты тут творишь?», — прошептал он сквозь стиснутые зубы. Он был так близок, так близок к тому, чтобы победить свою сестру в ее собственной игре.
Нет, это его собственная игра. Это была его победа.
— «Ничего», - ответила она, — «Я больше не хочу этим заниматься.»— «Заниматься чем?», — Сказал Алик, начиная нервничать. Он посмотрел на родителей, но они, похоже, ничего не слышали.— «Я больше не хочу притворяться плохой. Это было только для того, чтобы ты полюбил меня.»Алик потерял дар речи.— «А?»— «Вот», — сказала она и толкнула Ярг Фокси ему в грудь, — «Это для тебя.»— «Ой, милый, смотри!», — сказала их мама, и папа шикнул на нее, но их родители и тетя Джиджи продолжали пялиться.— «Ты же не серьезно», - сказал Алик.— «Я хотела его только для того, чтобы отдать тебе», - сказала она.— «Какого черта я буду делать с этой глупой лисой?», — спросил он. Нет, он требовал ответ. Этого было чересчур много. Как же ей удалось так искусно одолеть его?— «Я хотела, чтобы ты перестал так сильно ненавидеть меня. Просто возьми его, Ладно?», — сказала она и ткнула его ему в грудь.
Ничего из этого не работало так, как задумывалось. Она должна была упустить лису, закатить эпическую истерику, которую, как он точно знал, она хранила в себе всю неделю, и когда его родители и все ее друзья увидели бы в ней избалованного ребенка, которым она на самом деле была, жизнь должна была вернуться к тому, чем Алик наслаждался раньше: как с ним действовали в относительной неизвестности, без бремени постоянной доброты Любимки Хейзел.
Но теперь у нее есть лиса и что она делает? Она отдала лису ему! Совершая акт абсолютной святости, она отдавала ему самое дорогое, что у нее было. Она выиграла лису для него. Потому что знала, как сильно он всегда этого хотел.
Она только что поставила ему мат.
— «Нет», — сказал он, бросая ей лису обратно, — «Нет, я этого не хочу.»— «Алик! Что же это за способ так поступить с твоей сестрой? Она дарит тебе свой подарок на день рождения!», — их мама плакала.— «Она такая обманщица! Неужели вы этого не видите?? Она худший вид избалованной, дерзкой фальшивки! Как вы можете этого не видеть?»
Теперь уже Алик разглагольствовал. Это было все, что он мог сделать, чтобы его голова не кружилась на шее, как у экзорциста. “
— Ты хочешь, чтобы я взял лису? — сказал он, и по тому, как его мать посмотрела на него, он мог только догадываться, что у него определенно маниакальный вид, — Ладно, хорошо, я возьму лису.
Он вырвал игрушку из рук сестры с такой силой, что рука лиса порвалась, и в воздух взмыли мягкие пучки её начинки.
Их мать невольно вскрикнула, и тетя Джиджи положила руку на плечо сестры.
— Мэг, возьми себя в руки. Ты делаешь только хуже.
Их отец пытался все исправить.
— Алик, ну же, дружище. Не делай этого сегодня.
— О, я понимаю, потому что это так предсказуемо, что Алик испортит вечеринку. Это так неизбежно, что Алик испортит хорошее времяпровождение прекрасной маленькой Хейзел, — сказал он, рыча на свою семью, которая могла только оглянуться на него в ужасе.
То есть все, кроме Хейзел. Хейзел просто стояла, безвольно опустив руки и смотрела на него.
И вот они здесь. Слезы.
Она не позволила им упасть раньше. Она приберегла все это для того момента, когда у нее будет идеальная аудитория. Вот тогда-то она и открыла шлюзы. И даже сейчас она позволила упасть лишь нескольким из них.
— Я больше не могу этого выносить! — Алик пришел в ярость и, уносимый ветром истинно одержимого, бежал с места своего самого страшного преступления. Он привел к тому, что вся вечеринка рухнула вокруг него, как все они и предсказывали. Он сделал все возможное, чтобы взять верх над своей сестрой, и в конце концов она все равно победила.
И если этого было недостаточно, то она действительно заставила его поверить на короткий миг, что та действительно так хороша, как притворялась. И что она хотела быть его другом.
Протопав по дорожке через пиццерию, Алик пронесся мимо растерянного персонала, банды друзей своей сестры и одного или двух Одиноких медведей Фредди, почти не замечая никого из них, включая подругу Хейзел, Шарлотту, которую чуть не стошнило, потому что кто-то проигнорировал все предупреждения и накормил ее шоколадом.
Он бежал не останавливаясь, пока не прошел по крайней мере через три ряда дверей и не оставил позади себя какофонию детских игр, колокольчиков и пения. Он был где-то в тесном лабиринте подсобных помещений, которые составляли внутреннюю часть семейной пиццерии Фредди Фазбера.
Он замедлил шаг, пытаясь отдышаться, но только когда полностью остановился, понял, почему не может выдохнуть. А все потому, что он все время жадно глотал воздух.
А все потому, что он всхлипывал. Совсем как маленький ребенок.
Прямо как избалованный мальчишка. Он попятился к стене и уперся в нее плечами, раз за разом прижимая подбородок к груди, позволяя плечам поглотить весь шок.
— Это не моя вина, — повторял он снова и снова.


    Одинокий Фредди

    Но чем больше он слышал свои жалкие слова, тем больше понимал, что это неправда. Это была его вина, все это. Он испортил вечеринку, испортил Хейзел, испортил все свои пятнадцать лет, полагая, что все охотятся на него. Он закрыл глаза и снова и снова прижимался плечами к стене, представляя себе водянистые глаза Хейзел, морщинки на лбу матери, разочарованно качающуюся голову отца. Наконец он достаточно устал, чтобы биться о стену, но тут же понял, что это вовсе не стена, а дверь. И то, что он принял за звук собственной истерики, на самом деле было звуком, доносящимся с другой стороны двери, чем-то похожим на громкий стук.
Прижавшись головой к двери, чтобы лучше слышать, он посмотрел вверх и вниз по коридору, чтобы убедиться, что никто не идет, прежде чем нырнуть в комнату со странным звуком.
Выключатель находился в глубине комнаты справа от него, и ему пришлось пройти несколько шагов в темноте, ощупывая стену, пока наконец не нашел его, дверь закрылась с тяжелым стуком сразу после того, как он вошел внутрь.
Когда комната наконец осветилась, он увидел что-то вроде кладовки, только гораздо больше загроможденной брошенными игрушками, аркадными играми и механизмами, чем дополнительными запасами салфеток и бумажных стаканчиков, которые он ожидал увидеть. Задняя стена была уставлена давно спящими аркадными играми, которые, как помнил Алик, были популярны лет десять назад. Сложенные столы в стиле кафетерия были сложены рядами у боковой стены,их прикрепленные круглые сиденья придавали устройству вид домино. Ближайшая к нему стена состояла из рядов проволочных стеллажей, на каждой из которых стояли сломанные или устаревшие игрушки, возможно бывшие части прилавка с призами. Теперь же загроможденные полки с печальными бесхозными игрушками выглядели не столько призами, сколько вещами, которые пропадают под детскими кроватками.
Он тяжело опустился на одно из сидений столика в кафетерии, упавшего со своего места у стены.
Из носа у него все еще текло после того, как он растаял в коридоре, и когда он поднял руку, чтобы провести ею по лицу, то почувствовал, как плюш щекотал его и вспомнил, что все еще держит лису. Его оторванная рука болталась на нескольких упрямых нитях. В остальном игрушка была новехонькой, как и было обещано малышу, которому посчастливилось получить этот дурацкий купон.
— Тебя вообще не должно было быть здесь, — сказал он лисе, но не смог собраться с духом, чтобы сказать что-то обидное. Он был вне себя от гнева. На самом деле он почти ничего не чувствовал, кроме стыда за то, что так неудачно не смог показать какая его сестра на самом деле.
Ее слова звенели у него в ушах: я хотела, чтобы ты перестал так сильно ненавидеть меня.
Этого просто не может быть. Это не могло быть тем, чего его сестра хотела все это время — выиграть игрушку, которую он никогда не получал, потому что хорошие дети зарабатывали 10 000 призов за билеты, а плохие дети следовали за медведем для друга.
Алик обхватил голову руками, надеясь, что его разум успокоится. Но воспоминания о сестре снова нахлынули на него, пронзая череп и вырываясь из глубин мозга, как устаревшая аркадная игра.
Картины, которые она рисовала для него, и которые случайно проскальзывали под щель двери ванной.
Глупые шутки, которые он отпускал и над которыми смеялась только она.
Последний кусок тыквенного пирога, который она никогда не съест на День благодарения, потому что знала, что это его любимый пирог.
На прошлой неделе были все моменты, когда он думал, что она просто обхаживает его, пытаясь превзойти его хитрость. Иногда ему казалось, что он ловит на себе ее взгляд, но никак не мог понять, о чем она думает. Он просто предположил, что она что-то замышляет. Но что, если она просто смотрит? А что, если она просто ждет, когда он снова посмотрит на нее?
А что, если она просто ждет, когда он станет большим братом?
Алик едва мог сформулировать убедительную мысль.
Казалось невозможным, что он все так неправильно понял: то внимание, которое его родители расточали ей и жалели для него; тот ярлык плохого семени, который он сам себе навесил и который, как он был уверен, дала ему семья; дни, месяцы и годы, которые он провел, оплакивая свою чужеродность. А что, если они все действительно хотели, чтобы он был вместе с остальными?
Он думал о том, что Хейзел сказала ему на днях, как она выглядела такой расстроенной, и никак не мог понять, почему.
Держу пари, ты даже не знал, что мы переехали сюда ради тебя.
Она пыталась объяснить ему, заставить его понять.
Я хотела, чтобы ты перестал так сильно ненавидеть меня.
Алик не мог совладать с собой. Он вцепился в пиратскую лису, выжимая из нее всю жизнь, которой у нее не было, а потом изо всех сил швырнул ее на полки рядом с собой, сбросив на пол корзину с устаревшими, ненужными игрушками вместе с новеньким Ярг Фокси с оторванной рукой. Все игрушки дружной кучей упали на пол, рассыпавшись по пыльной земле с различными глухими ударами и скрипом.
— Отлично, — сказал Алик, — «Просто фантастически.
Мало того, что он испортил вечеринку и обидел Хэйзел, так еще и теперь у него будут неприятности из-за того, что он разгромил заднюю комнату Фредди Фазбера.
Он нырнул за стеллаж и принялся перебирать игрушки, бросая их обратно в мусорное ведро, из которого они выпали, одновременно изо всех сил стараясь найти лису. После всего, что он уже сделал, потерять игрушку, которую она ему дала, было просто невозможно. Нет, если у него вообще была хоть какая-то надежда все исправить.
Но найти Ярга Фокси оказалось гораздо труднее, чем он думал. Там были резиновые утки, пластмассовые змеи и войлочные куклы, но не было ни одной лисы с колышущимися ногами и трагически оторванной рукой.
— Да ладно тебе, серьезно? — сказал Алик, раздраженный и совершенно измученный к этому времени.
Все, чего он хотел, - это чтобы этот ужасный день поскорее закончился.
Алик настолько погрузился в море игрушек, что забыл о стуке, о том странном звуке, который он услышал по ту сторону двери, Прежде чем войти. Он не слышал его снова с тех пор, как открыл дверь, но теперь стук вернулся, отдаваясь эхом из какой-то части комнаты, которую он не мог видеть. Но теперь, оказавшись за стеллажом, он понял, что звук доносится откуда-то совсем рядом.
Он заглянул в дальний угол комнаты, в загроможденное пространство за самым последним стеллажом вдоль стены. Там, в темном углу, стоял большой зеленый мусорный контейнер с висячим замком, закрывающим крышку.
Алик сделал несколько медленных шагов ближе к мусорному контейнеру, отчаянно надеясь, что грохот доносится не из этого ящика.
Теперь, стоя рядом с мусорным баком, он уже несколько секунд не слышал никакого стука и был почти уверен, что ошибся. Очевидно, стук раздавался с другой стороны стены, к которой прислонился мусорный контейнер.
Но как только Алик просунул пальцы под крышку, чтобы заглянуть в щель, оставленную замком, мусорное ведро задребезжало и заколотилось, и он попятился назад, стараясь отодвинуться как можно дальше от контейнера.
Его сердце колотилось в груди так сильно, что он думал, что оно может взорваться, но когда из-под щели в крышке ничего не выползло, его пульс в конце концов замедлился до нормального ритма.
Крысы. Должно быть, это были крысы или какие-то другие паразиты.
— Хорошо, что я не съел пиццу, — сказал он себе и почувствовал, как у него скрутило живот.
Опершись на локти, Алик обнаружил себя зажатым между стеной и самым дальним стеллажом от двери, погребенным за морем забытых вещей.
А там, глядя на него из-под цветастого навеса, словно в цирке, сидел Одинокий медведь Фредди, точно такой же, как тот, что смотрел в никуда в тот день, когда он спорил с Хейзел.
— Опять ты, — сказал он ему, — Тебя наказывают, что ли?
Ему сразу же не понравилась мысль о том, что и без того беспокойный медведь... плохо себя вел. Он пристально смотрел на медведя, который стоял по стойке смирно на своей платформе под навесом, казалось, глядя на что-то прямо через плечо Алика.
Алик повернулся и посмотрел на зеленый мусорный контейнер позади себя, с удивлением обнаружив, что Одинокий Фредди переместил взгляд. Казалось, они смотрели прямо на Алика.
— Я ждал тебя, дружище, — сказал медведь.
Алик остановился и уставился на медведя.
— Гм, это здорово, — сказал он ему, и на этом все должно было закончиться.
Алик не ожидал, что он скажет что-то еще.
— Мы должны быть лучшими друзьями.
— Что? — сказал Алик, пристальнее глядя на медведя. Неужели именно так все и должно было работать? Он думал, что это должно было быть своего рода интервью с ним. Но медведь не столько задавал ему вопросы, Сколько... что-то рассказывал.
— Самыми лучшими друзьями, — сказал медведь.
— Ладно, — сказал Алик, пытаясь стряхнуть холодок, который все время пробегал по его руке.
Это же какое-то тупое животное, сказал он себе. Это глупая игрушка.
Но было странно, что сколько бы он ни пытался, Алик не мог встать. Казалось, он не мог отвести взгляда от медведя. Все, что он мог сделать, это сидеть и смотреть на его лицо.
Алик никогда раньше не замечал медвежьих глаз. Неужели они всегда были такими синими? И если он не знал лучше, он бы подумал, что они почти светятся. Но это было безумие.
А затем он действительно начал задавать ему вопросы.
— Какой твой любимый цвет?
— Мой любимый цвет? — спросил Алик, как будто он больше не мог контролировать свой собственный голос, — Мой любимый цвет — зеленый.
Медведь тут же перешел к следующему вопросу. Разве он не должен был делиться тем, что связано также и с ним?
— Какая твоя любимая еда?
— Лазанья, — ответил Алик автоматически и сразу же.
— Кем ты хочешь стать, когда вырастешь?
— Профессиональным скейтбордистом.
— Какой у тебя самый любимый предмет в школе?
— История.
Это продолжалось, как показалось Алику, несколько часов, но вряд ли это было так долго. Ему было так трудно чувствовать пол под собой или ощущение в пальцах. Он словно парил в воздухе, словно слышал каждый вопрос, доносившийся до него из конца длинного туннеля. Затем вопросы медведя приняли другой оборот.
— Кем ты восхищаешься больше всего?
— Моей тетей Джиджи.
— Чего ты боишься больше всего?
— Темноты.
— Что бы ты сделал, если тебя попросили причинить боль тому, кого ты любишь?
Алику показалось, что медведь протягивает свою мягкую плюшевую лапу в его душу и извлекает оттуда ответы, которые он так тщательно скрывал. И он делал это так легко. Глаза у него были синие и глубокие, как океанская впадина.
— О чем ты больше всего сожалеешь?
И на этом вопросе Алик остановился. Сначала он сопротивлялся, а может быть, просто не знал ответа. Но медведь не двинулся с места. Он снова спросил.
— О чем ты больше всего сожалеешь?
Тем не менее, Алик колебался, и тяга внутри него начала становиться болезненной, как будто что-то сжимало его изнутри.
— О чем ты больше всего сожалеешь... Алик?
Когда давление нарастало изнутри, он едва мог дышать от боли и сквозь крошечные промежутки в его стиснутых зубах просачивался ответ.
— О причинении боли Хейзел.
Давление ослабло и ощущение в конце концов вернулось к телу Алика, согревая его конечности до самой середины. Но когда тело снова вдохнуло жизнь, что-то изменилось. Он пристально смотрел в голубые глаза, которые прожигали его душу, и искал ответы на собственные вопросы, но только потому, что голубые глаза медведя внезапно стали светло-зелеными.
— Что происходит? — попытался спросить Алик, потому что ему показалось, что у медведя есть все ответы, но он не смог открыть рот.
Он все смотрел и смотрел, и медведь в ответ. Паническое чувство начало подниматься в его груди.
Мне просто нужно выйти наружу, — подумал он, — Мне нужно подышать свежим воздухом.
Но дыхание не было его проблемой. Проблемой было передвижение.
Он попытался вытянуть ногу, чтобы встать, но ничего не получилось. Он хотел прижать ладонь к полу, чтобы собраться с силами, но не смог.
Голоса, сначала слабые, но становившиеся все громче по мере их приближения, вселили в него новую надежду. Он сразу же узнал их.
— Мама! Хейзел! — он кричал или, по крайней мере, пытался, но каждый раз, когда он чувствовал, что его горло сжимается, чтобы закричать, слова изо всех сил пытались найти выход.
— Не волнуйся, милый, мы найдем его, — услышал он голос мамы.
Грохот от гигантского мусорного бака позади него снова усилился, и ему ужасно захотелось отодвинуться от него, но ничего не получалось. Каждый мускул внезапно словно кристаллизовался.
— Вы это слышали? — Алик услышал голос Хейзел из-за двери.
Да! — Закричал Алик, — Сюда! Посмотри сюда!
Он слышал, как открылась дверь с другой стороны комнаты, но ничего не видел из-за стеллажей. Все, что он мог видеть - это медведя, новые зеленые глаза которого, сверлили его насквозь.
— Я не думаю, что мы должны быть здесь, — сказала мама Алика, и он подумал, что никогда еще не испытывал такого облегчения, услышав ее голос.
— Мама, смотри!— сказала Хейзел.
На секунду сердце Алика подпрыгнуло. Они заметили его. Он не мог видеть их, но, возможно, они видели его.
А что, если у меня будет какой-то припадок? — думал он.
Впрочем, это неважно. Теперь его мама и сестра были здесь, чтобы помочь ему.
Вот только почему они с ним не разговаривают? Почему они не вышли из-за угла стеллажа?
— Ай, видишь? — сказала его мама, — Я же говорила, что мы его найдем.
Но вы же не нашли меня! — Алик отчаянно пытался закричать, — Я же прямо здесь! Я же прямо здесь!
Стук из мусорного ведра затих сразу же, как только открылась дверь, и почему именно сейчас? Почему же теперь этот шум не может снова раздаться?
— Он просто... бросил его сюда, — сказала Хейзел, и боли в ее голосе было достаточно, чтобы Алик почувствовал себя самым маленьким, самым отвратительным тараканом.
— Хейзел, — сказала их мама таким нежным голосом, — Он любит тебя. Я знаю, что это так. По-своему, но он действительно любит тебя. Точно так же, как мы его любим.
Горло Алика сжалось в комок и это был тот самый момент. Наконец-то настал момент, когда он скажет им, как ему жаль, как он ошибался, как много он упустил, так сильно желая верить, что он был снаружи.
Теперь он чувствовал только, что каким-то образом попал в ловушку... внутри.
— Ну же, сладкая. Вечеринка скоро закончится. Давай-ка отполируем этот торт, а?
— Подожди, — сказала Хейзел.
Пожалуйста, увидь меня, — мысленно взмолился Алик, — Увидь меня.
— О, не волнуйся насчет руки, дорогая, я могу пришить ее, когда мы вернемся домой, — сказала их мама.
И тут он услышал самый ужасный звук. Он услышал, как Хейзел подавилась рыданием.
— О, милая ... — сказала их мама.
— Он меня ненавидит, — сказала Хейзел.
— Он вовсе не ненавидит тебя. Он никогда не мог ненавидеть тебя.
Но в этом-то все и дело. Алик ненавидел ее. Это было худшее, самое ужасное признание, которое он никогда не делал, но ему и не нужно было этого делать, потому что сестра все время знала.
Чего она не знала, чего он не сказал ей тогда, когда должен был, — так это того, что он больше не ненавидит ее. Если бы он открыл ей свою самую глубокую, самую страшную тайну, то сказал бы, что ненавидит себя гораздо больше, чем когда-либо ненавидел ее.
И за последнюю неделю он полюбил себя больше, чем за все время, прошедшее с того дня, как она родилась, и это потому, что он провел это время в заговоре с ней.
— Пошли, — сказала мама, и он почти услышал, как та сжала в объятиях плечо Хейзел, — Это скоро пройдет. Такие вещи всегда случаются. Давай не позволим этому испортить твой день рождения.
Нет. Нет! — Алик попытался закричать, — Не оставляй меня! Я не могу пошевелиться!
Но это было бесполезно. Как бы громко ни звучал этот голос у него в голове, он не мог выдавить его из горла.
В глубине его черепа нарастала паника и он уже начал думать, что будет, если никто не вернется сюда, чтобы найти его. Неужели они просто уйдут домой без него? Неужели хоть кто-то будет скучать по нему?
Алик пристально посмотрел в ставшие теперь зелеными глаза медведя и собрал всю силу, какую только мог найти в себе. Казалось, он забрал все, что у него было, но внезапно медведь перед ним исчез, спрятавшись по другую сторону закрытых глаз Алика.
Он уже понял, как закрывать глаза.
Хорошо, теперь дыши. Просто сосчитай до десяти и продолжай дышать, - сказал он себе.
Он сделал глубокий вдох через нос, выдох через рот и повторил упражнение десять раз, и как только он достиг десятого выдоха, он почувствовал, как кончики его пальцев дернулись.
Он был так взволнован, что открыл глаза и был ошеломлен, обнаружив себя очень одиноким за стеллажом.
Медведь исчез, его собственная платформа опустела.
А где же ...?
Но сейчас у него не было времени думать об этом. Он только что смог сделать малейшее движение кончиками пальцев и не собирался останавливаться на достигнутом. Он снова закрыл глаза и повторил вдох, надеясь, что это снова сработает. И действительно, когда он дошел до десяти, то с огромным облегчением обнаружил, что может пошевелить большим пальцем ноги.
Он повторял это упражнение снова и снова, заново уча свое тело двигаться, и очень скоро смог согнуть колени и локти и даже повернуть голову.
Стук в мусорном баке позади него возобновился, и он внезапно пришел в ярость оттого, что этот звук вернулся теперь, когда было уже слишком поздно, чтобы принести ему хоть какую-то пользу.
Да заткнись ты.
К несчастью, даже несмотря на то, что его конечности начали сотрудничать, голос все еще не вернулся, и он даже не мог открыть рот.
Сейчас нет времени беспокоиться об этом, - подумал он.
Он начинал чувствовать, что его двигательные функции снова включились, возможно, немного неуклюже, но пока он мог заставить себя встать, это все, что действительно имело значение. Конечно, как только его родители и тетя Джиджи увидят его, они поймут, что он нуждается в помощи.
Ему просто необходимо выбраться из этой задней комнаты. Казалось, что он должен сжать каждый мускул в своем теле, чтобы встать на ноги. Он продолжал закрывать глаза и дышать, получая поддержку от маленьких побед: согнутая нога, поджатая нога, тело уравновешено, другая нога согнута. И хотя это заняло целую вечность, в конце концов ему удалось выпрямиться на двух ногах.
Но самым странным было то, что ему казалось, будто он все еще сидит. Полка казалась намного выше, чем была вначале. На самом деле, вся комната выглядела как-то больше, как будто потолок поднялся.
Сначала он двигался скованно, его ноги дергались сильнее, чем при ходьбе, и ему пришлось приложить невероятные усилия, чтобы взять себя в руки, но после нескольких шагов и стольких же пауз Алик сумел найти ритм, достаточный, чтобы переместить его в другой конец комнаты.
Но когда он подошел к двери, то с изумлением обнаружил, что не может дотянуться до ручки. Она была по меньшей мере в футе над его головой.
Что?
Используя ту же самую практику, которую он использовал, чтобы заставить свои ноги работать, он закрыл глаза и сделал несколько глубоких вдохов, и в конце концов, он смог поднять руки достаточно высоко над головой, чтобы пошевелить ручку двери.
Он толкнул дверь после того, как ему удалось толкнуть ручку достаточно, чтобы открыть ее, и когда он споткнулся в коридоре, Алик снова должен был сделать двойной дубль, чтобы убедиться, что он был в правильном месте, чтобы найти свой путь обратно в ресторан.
Коридор был гораздо длиннее, чем раньше. Он казался почти бесконечным, и он чувствовал себя таким маленьким внутри нее.
Но Алик продолжал настаивать. Ему нужно было только вернуться в комнату для вечеринок. Ему нужно было только вернуться к своей семье. Они будут знать, что случилось. Они будут знать, как ему помочь. Конец коридора был перекрыт еще одной дверью, которая, как он помнил, была гораздо меньшим препятствием. Ручка здесь была даже выше, чем в кладовке, и как бы высоко он ни вытягивал руки, он не мог дотянуться до рычага, который позволил бы ему вернуться в ресторан.
Не паникуй, — сказал он себе, — Кто-то обязательно вернется сюда в какой-то момент.
Ему пришлось ждать гораздо дольше, чем он думал. Прислонившись к стене сбоку от двери, Алик старался не позволять своим мыслям блуждать слишком далеко. Он боялся, что снова впадет в транс, в который каким-то образом впал в кладовке.
То, как этот медведь забрался ему в голову... в этом не было ничего естественного. Он не был уверен, что и как, но что-то случилось с ним, что-то ужасное.
Он только надеялся, что это не будет необратимо.
Он надеялся, что многое из того, что произошло сегодня, можно будет исправить. Внезапно дверь широко распахнулась, едва не раздавив Алика, и ему пришлось броситься в проем, прежде чем дверь снова захлопнулась.
Уткнувшись носом в ковер Фредди Фазбера, он снова был окружен пронзительными криками и звоном игровых колокольчиков аркады.
В ту же секунду, как Алик приземлился на пол, он почувствовал, что ветер выбил его прямо из него.
— «ГОООООООООООООЛЛ!», — он услышал чей-то крик, а потом еще и смех, но это было все, пока он парил в воздухе, все еще пытаясь отдышаться.
Он приземлился с болезненным стуком, на этот раз лицом вверх и уставившись на резные стеклянные абажуры, которые покрывали каждый из столов в пиццерии. Ноги стучали вокруг него, в опасной близости от его головы, и он вздрагивал, когда кроссовок за кроссовком едва не раздавили какую-то часть его тела.
Почему все ведут себя так, будто не видят меня?
Не успела эта мысль прийти ему в голову, как его грубо схватили за руку и крепко затянули в зудящий шерстяной жилет.
— Я первый это увидел! — сказал чей-то голос, и вдруг кто-то сильно дернул его за ногу.
— Нет, чур я! — сказал Малыш, державший его, и насколько велики были эти дети, что они могли играть с ним в перетягивание каната?
— Нет, я!
— Я!
Его ногу тянули так сильно, что он боялся, как бы она не оторвалась в любую секунду. Он хотел вернуться к тому, чтобы его никто не видел.
Затем, так же быстро, как началось перетягивание каната, вдалеке раздался крик: «Пицца здесь!», — и его снова бросили на ковер.
Он лежал на боку, пытаясь прийти в себя, но колесо коляски качнулось прямо ему в голову, и он зажмурился, ожидая неминуемой смерти.
— Джейкоб, убери эту штуку с дороги, ладно? — сказал человек за коляской, и кто-то толкнул Алика ногой, прижимая его к плинтусу.
Передвинуть эту штуку? — подумал Алик, и если бы он не был так растерян и не страдал бы от боли так изрядно, то мог бы обидеться.
Он ухитрился опереться о стену и встать на ноги, но его так шатало, что он не был уверен, что сможет пересечь комнату, не упав.
И все же он был настроен решительно. Он должен был вернуться в комнату для вечеринок. Он просто должен был вернуться к своей семье. Наверняка они уже ищут его, не так ли?
Алик шатался и плелся через закусочную, уворачиваясь от топающих ног и пролитой колы, посыпанной пармезаном и толченым перцем из настольных шейкеров. После нескольких предсмертных переживаний Алик нашел свой путь к другой стороне, похожей на пещеру комнаты среди толпы детей и семей.
Завернув за угол, он увидел огромную цилиндрическую трубу, которая образовывала аэродинамическую трубу, теперь дремлющую и ожидающую следующего именинника, как только вечеринка Хейзел закончится.
Потом была его семья — мама в темных джинсах, папа в самых удобных бархатных брюках и фланелевой рубашке, тетя Джиджи с волосами, собранными на затылке.
А еще там была Хейзел, ее светлые локоны свисали на лицо, но все еще не скрывали улыбку, которая не могла не осветить комнату. Ее друзья сидели, откинувшись на спинки стульев, потирая полные животы и роясь в пакетах с подарками, ожидая, когда родители их заберут.
Они все выглядели такими счастливыми. Особенно просияла Хейзел. Как будто кто-то снова включил свет внутри нее. Она сразу же освободилась от груза, который Алик возложил на нее, будучи... самим собой. Только теперь он уже не тот, кем хотел быть. Он хотел быть причиной того, чтобы она стала улыбаться так чаще. Он был готов к этому.
Именно тогда Алик понял, что на самом деле именно он был причиной ее сияния. Там, за столом напротив его сестры и родителей, сидел ... Алик. Это была та же помятая футболка, которую он надел утром перед вечеринкой, те же рваные джинсы. Те же самые непокорные золотистые локоны, которые служили противовесом идеальным локонам Хейзел. Это были его светло-зеленые глаза, слегка кривые зубы, худые руки и ноги. И он улыбался. Улыбаясь прямо в ответ Хейзел.
— Эй, — сказал Алик, голос в его голове сначала был тихим, но быстрым, он кричал, — Эй! Это не я! Но это же не я!
Но любой, кто смотрел на ребенка напротив Хейзел, позволил бы себе не согласится. Во всех отношениях этот человек был именно им. Те, кто задавал этот вопрос, могли бы указать на то, что он не дулся, как тот Алик, которого они знали. Он не смотрел на сестру так сердито, так, как известно, делал это чаще всего.
Но он, кажется, всю неделю делал над собой усилие, чтобы начать все с чистого листа, не так ли? Его родители испробовали эту новую методику, метод, одобренный авторитетным врачом и автором бестселлеров. Некоторым детям просто требовалось больше времени, чтобы прийти в себя.
Разве не здорово, что Алик сумел сделать именно это, да еще в день рождения своей сестры? Как мило. Как это прекрасно!
Какой же семьей они оказались.
Алик заставил свои негнущиеся ноги двигаться вперед и ввалился в комнату для вечеринок, но когда он вошел внутрь, то почти ничего не увидел над столом. Он подумал, что мог бы попробовать взобраться на одну из ножек стола, но она была слишком скользкой.
Он переходил от одного ребенка к другому, толпясь вокруг стола, делая все возможное, чтобы привлечь внимание только одного из них. Он должен был залезть на этот стол. Он должен был посмотреть в глаза своей матери. Тогда она должна была бы узнать его, не так ли? Ну конечно же, она так и сделает!
Посмотри вниз! Кто-нибудь, пожалуйста, просто посмотрите вниз! — его разум кричал, но, как и прежде, горло отказывалось выдавать мольбы.
Это просто дурной сон. Это должно быть какой-то безумный, тщательно продуманный кошмар.
Но это не похоже на ночной кошмар. На самом деле, за все его пятнадцать лет ничто не казалось ему более реальным.
Он заметил девушку по имени Шарлотта, которая сидела, свернувшись калачиком, в кресле в углу, схватившись за живот. Она была единственным ребенком, который не разговаривал с кем-то еще. Она была его лучшим шансом привлечь к себе внимание.
Но когда он замахал руками, пытаясь использовать шанс, она внезапно повернулась и изрыгнула ему на голову теплую рвоту, которая попала в глаза и потекла по лицу.
— О! О нет, Шарлотта, дорогая, твой желудок все еще беспокоит тебя? — Алик едва мог видеть сквозь рвоту, заливающую его глаза, но звук голоса его мамы был таким облегчением. Через минуту весь этот безумный день закончится, и он сможет вернуться к своей семье.
— О, Какая гадость! — кто-то закричал, и, к его ужасу, это была его собственная сестра, — Ее вырвало на одного из медведей!»
Подождите, что?
— Погоди, я позову кого-нибудь из персонала, чтобы он прибрался, — сказал отец.
— Давай я помогу, — сказала тетя Джиджи, и он краем глаза наблюдал, как прекрасная, чудесная тетя Джиджи поспешила в его угол комнаты.
Спасибо тебе, — мысленно простонал он. Его тетя Джиджи наверняка знает, что делать.
Но вместо того, чтобы прийти на помощь Алику, тетя Джиджи мягко подняла Шарлотту со стула и усадила ее на скамейку поближе к Хейзел и фальшивому Алику, который передал ей салфетки, чтобы она могла привести себя в порядок.
— Выпей воды, — сказала Хейзел, протягивая ей чашку.
— Вот, у тебя есть немного в волосах, — сказал фальшивый Алик.
Затем он повернулся к Алику. Его глаза, украденные зеленые глаза в украденном теле, сверкали на Алика, когда он стоял в углу, истекая блевотиной, наблюдая, как его семья приветствует его в свое лоно. А потом фальшивый Алик улыбнулся.
— Да, прямо здесь. Извиняюсь. Я думаю, что мы испортили одного из твоих медведей, — услышал Алик голос своего отца снаружи комнаты, и как раз в этот момент появился сотрудник Фредди со шваброй и ведром.
— Никаких проблем, сэр. Мы сами разберемся с этим бардаком. А вы просто возвращайтесь и наслаждайтесь своей вечеринкой.
И с этими словами Алик был брошен в ведро и откатился прочь, его зрение все еще было затуманено, но не настолько, чтобы он не увидел, как фальшивый Алик подмигнул ему из-за стола, прежде чем вернуть свое внимание к улыбающейся, смеющейся Хейзел с ее улыбающейся, счастливой семьей.
В ведре Алик был быстро откатан в заднюю часть пиццерии еще раз, двери, которые он так усердно двигал, легко открывались и закрывались работником. Он быстро остановился в мужском туалете, отодвинул ведро на колесиках и швабру в угол, вытряхнул тряпку в раковину для технического обслуживания и выплеснул ее через край ведра, испачкав зеркало рядом с ними большими каплями воды.
Алик медленно повернулся к зеркалу и только тогда понял, что припарковался рядом.
Там, в отражении, стоял голубоглазый двухфутовый Фредди Фазбер со спутанными волосами, покрытыми коркой блевотины, вытянутыми руками, готовыми к объятиям.
Этого не может быть. Этого просто не может быть.
Но у Алика не было времени размышлять о том, что это было, а что нет. Не успел он опомниться, как они снова двинулись в путь.
Служащий ущипнул Алика за лапу двумя пальцами.
— Йик, — сказал он, сморщив нос, прежде чем держать Алика как можно дальше перед собой, — Мусорное ведро для тебя, — сказал он.
Он пинком распахнул дверь мужского туалета и быстро прошел по коридору к кладовке, куда Алик сбежал раньше.
Подожди, — попытался сказать он, — Подожди!
Но, как всегда, это было бесполезно. Служащий вытащил связку ключей из выдвижного шнура на петле своего ремня и направился в самый дальний конец кладовки к знакомому большому зеленому мусорному контейнеру.
— Какой из них? – пробормотал он себе прежде чем выбрать нужный, – Ага! Вот этот.
Затем служащий вставил ключ в висячий замок над крышкой ящика, и, резко повернув его влево, замок распахнулся.
— Развлекайся со своими маленькими приятелями! — сказал он и отпустил щипок на лапе Алика, отчего тот упал в мусорное ведро. Свет из комнаты освещал все вокруг в мусорном ведре достаточно долго, чтобы Алик понял, почему ему не было больно, когда он упал. Его падение было прервано десятками плюшевых медведей, которые выглядели точно так же, как и он сам.
Десятки выброшенных Одиноких Фредди.
— Спокойной ночи, — сказал служащий, и тут же свет над ним погас, закрыв и заперев крышку.
Паника просачивалась в поры Алика ... или в то, что когда-то было порами. В своей голове он все кричал и кричал. Но в конце концов, единственным звуком, который вырывался из его расстроенной, набитой медвежьей пасти, был едва слышный писк.
— Помогите! — ему показалось, что он услышал собственный голос.
Потом он понял, что это был вовсе не он. Это был медведь, лежавший рядом с ним в мусорном ведре.
А потом с другой стороны от него появился медведь.
Довольно скоро в мусорном ведре оказались все медведи, их тонкие, приглушенные крики о помощи поглотили металл и темнота, которые погребли их. Алик и его новые друзья.
Десятки одиноких.


    Нет в наличии

    Это было так похоже на Оскара - оказаться на проигрышной стороне сделки.
Так было всегда, с тех пор как его отец попал в больницу на операцию по удалению миндалин и подхватил смертельную инфекцию, до того момента, когда им пришлось переехать в более дешёвый конец города, до тех пор, когда Оскару приходилось помогать маме в доме престарелых Ройял Оукс, а остальные его друзья тратили свои деньги в торговом центре.
Поэтому Оскар ничуть не удивился, когда узнал, что Плюштрап Преследователь, жующий зелёный кролик, активируемый светом, и, безусловно, любимый персонаж Оскара из мира Фредди Фазбера, поступит в продажу в самый нелепый день, в самое нелепое время, какое только можно вообразить.
– Утро пятницы. Утро пятницы! – Оскар весь кипел.
– Чел, ты должен пройти через это, – сказал Радж, пиная один и тот же камень по тротуару, который он мучил всю дорогу до школы.
– Но как это несправедливо! – сказал Оскар. – Это детская игрушка. Почему он поступит в продажу, когда каждый ребёнок в известной вселенной находится в школе?
Оскар ударил по низко свисающей ветке дерева, как будто та обидела его.
– Ты слышал, что Дуайт уже достал одного? – спросил Айзек, замыкающий шествие.
– Что? – Радж остановился на минуту, теперь уже достаточно возмущённый. – Он даже не слышал о Фредди Фазбере до прошлого года!
– Очевидно, его отец «сделал звонок». Его отец всегда «делает звонки», – надулся Айзек.
– Дуайт - придурок, – сказал Радж, и все мальчики согласились с ним. Было гораздо легче ненавидеть Дуайта, чем признать, что они были не из тех, у кого есть отцы, которые могут сделать звонок, чтобы получить уродливых зелёных кроликов, которые были ростом с младенца и поддерживали скорость настоящего кролика.
– Мы никогда не получим его, даже если нам придётся ждать до четырёх часов, – сказал Айзек.
– Мы можем... – начал Оскар, но Радж перебил его.
– Нет, не можем, – сказал он.
– Откуда ты...?
– Мы не можем прогулять уроки.
– Может быть, я...
– Это невозможно. У меня уже два выговора. Ещё один, и мама отправит меня в учебный лагерь.
– Да ладно, она же не всерьёз говорила об этом, – сказал Оскар.
– Ты не знаешь мою маму, – сказал Радж. – Однажды моя сестра дерзила ей, и мама не разрешала ей разговаривать целую неделю.
– Этого не было на самом деле, – усмехнулся Айзек.
– Не было? Спроси Авни. Она сказала, что к шестому дню как будто совсем разучилась говорить.
Радж посмотрел вдаль, преследуемый призраком своей матери, а Оскар повернулся к Айзеку.
– Не смотри на меня так. Мне нужно проводить Джордана домой.
Оскар знал, что не может с этим спорить. Даже когда младшие братья уходили, с Джорданом всё было в порядке, и Оскар точно знал, что мама Айзека разозлится, если он даже подумает о том, чтобы оставить Джордана одного, пока она не вернётся с работы в три часа.
С этим ничего нельзя было поделать. Несмотря на все большие идеи Оскара, он знал, что слишком боится совершать это. Прогул школы был смертным грехом для его мамы, которая упорно боролась за своё образование, воспитывая Оскара в одиночку.
Оскару и его друзьям придётся ждать до четырёх часов.
День был мучительно долгим. Мистер Таллис заставлял весь класс повторять преамбулу Конституции снова и снова, пока они не поняли её правильно. Мисс Давни устроила совершенно несправедливый тест по изотопам. Тренер Риггинс заставил их бегать кругами по полю, хотя оно всё ещё было грязным после последнего дождя. Оскар подумал, что, возможно, он никогда не сталкивался с более несчастным днём.
А потом, в 14:33, он стал ещё хуже.
За две минуты до последнего звонка Оскара вызвали в приёмную.
– Сейчас? – умолял он мистера Энрикеза.
Его учитель геометрии пожал плечами, беспомощный, чтобы выручить Оскара, несмотря на то, что он был его любимым учителем.
– Простите, мистер Авила. Никто никогда не говорил, что второй год будет без жестокости.
Он повернулся к Раджу и Айзеку в единственном кабинете, в котором они вместе были на уроках с тех пор, как познакомились на детской площадке в третьем классе.
Собрав все свои силы, он старался не подавиться своим жертвоприношением: – Ждите меня до трёх тридцати. Если я не вернусь к тому времени…
Весь класс сидел, наблюдая.
– ...идите без меня.
Радж и Айзек серьёзно кивнули, а Оскар зачерпнул свои тетради и рюкзак и бросил последний взгляд на мистера Энрикеза.
– Это твоя мама, – пробормотал он, крепко похлопав Оскара по плечу. Мистер Энрикез знал, что мама Оскара иногда нуждалась в его помощи в доме престарелых Ройял Оукс. Он не знал точно, в чём состояла работа его мамы, но это было как-то связано с тем, чтобы убеждаться, что вся работа этого места не провалится. Его мама была важна.
Секретарша за стойкой нетерпеливо ждала Оскара уже с телефонной трубкой в руке.
– Я думала, ты заблудился, – сказала она без тени юмора. – Твоя мама знает, что именно поэтому большинство родителей покупают своим детям сотовые телефоны?
Оскар оскалил зубы в подобии улыбки. – Думаю, ей просто нравится слышать ваш голос по обычному, – сказал он, и секретарша ответила ему такой же улыбкой. – Кроме того, телефоны не разрешены в школе.
Не то чтобы мы могли себе это позволить, подумал он, не без небольшой злобы на секретаршу.
Оскар быстро взял телефон из её руки, потому что она выглядела так, словно собиралась ударить его им.
– МЧ, мистер Деверо сегодня неважно себя чувствует, – сказала мама Оскара. Его мама использовала его прозвище «МЧ», кодовое название «Маленького Человечка», когда нуждалась в нём.
Только не это. Только не сегодня. Мистер Деверо был, пожалуй, самым старым человеком в мире, и когда он бывал не в духе, лишь немногие могли убедить его принять свои лекарства или что-нибудь съесть. По какой-то необъяснимой причине Оскар был одним из таких людей.
– Где Конни? – заскулил Оскар, имея в виду единственного санитара, которому отвечал мистер Деверо.
– В Пуэрто-Вальярте, где должна быть я, – ответила мама. – Кроме того, он просит тебя.
Оскар вернул телефон секретарше, которая уже держала сумочку в руке, постукивая ногтем с белым кончиком по стойке между ними.
– Надеюсь, вы преодолели свой кризис? Я должна добраться до «Коробки Игрушек», пока они не распродали Плюштрапов. У меня пять племянников.
Это было почти невыносимо для Оскара. Ещё на пять Плюштрапов меньше после того, как мисс Бестли (мисс Зверьли в его голове) сгребёт всё, что могло остаться для её недостойных племянников. Оскар с горечью дотащился до городского автобуса №12, пересел на 56-ю линию и, пройдя четверть мили от автобусной остановки до маминой работы, побрёл в вестибюль дома престарелых Ройял Оукс.
Ирвин, сидевший за столом администратора, кивнул ему из-под наушников.
– Чувак в плохом состоянии, крепыш! – громко сказал Ирвин, его громкость не сдерживалась глубоким фоном, исходящим из его плейлиста. – Он говорит, что Мэрилин хочет украсть его душу!
Оскар кивнул. Ирвин хорошо разбирался в причудах Ройял Оукс, включая хроническую, беспочвенную паранойю мистера Деверо. После того, как Оскар услышал, как Ирвин подтвердил то, что его мама уже сказала ему по телефону, его положение безоговорочной капитуляции не изменилось. Он пробудет здесь весь день, вероятно, до вечера, пытаясь успокоить мистера Деверо. Плюштрап Преследователь, если у него когда-либо и был шанс получить его, теперь никогда не появится у него.
Автоматические двери со свистом открылись, показав спину высокой фигуры его мамы. Она передала папку-планшет санитарке, которую Оскар раньше не встречал. Это место пропускало через себя санитаров, как Оскар через себя Ярко-Голубой Фруктовый Пунш.
– Проследите, чтобы мисс Делия не получала молочных продуктов после четырёх часов дня, – сказала мама. – Она будет так сильно пукать, что нам придётся закрыть комнату на карантин, и я обещаю вам, что вы будете единственными, кто будет назначен в этом крыле на всю ночь.
Новая санитарка серьёзно кивнула, явно потрясённая, и поспешила прочь с папкой-планшетом как раз в тот момент, когда мама Оскара повернулась к нему с улыбкой и протянула руки. В этом была особенность его мамы - всегда можно было расчитывать на крепкое объятие, достаточно сильное, чтобы сломать рёбра. Даже в тот раз, когда она пригрозила назначить награду за голову Оскара после того, как он «спас» летучую мышь и выпустил её в доме, она всё ещё умудрялась обнимать его достаточно крепко, чтобы на следующий день всё болело.
– Мистер Деверо думает, что Мэрилин...
– ...хочет украсть его душу. Я слышал, – сказал Оскар.
– Спустя восемнадцать лет можно подумать, что Мэрилин заслужила сомнения.
– Нет покоя по-настоящему подозрительным, – сказал Оскар, и мама улыбнулась ему.
– Спасибо, Маленький Человечек. Ты мой ангел.
– Мам, – сказал он, оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что никто его не слышит, хотя единственные, кто мог бы доставить ему неприятности, были за много миль отсюда, у «Коробки Игрушек», без сомнения, претендуя на самого последнего Плюштрапа. Мысль о том, что Радж и Айзек выстроят их в ряд для эпических жевательных битв во дворе, была чистой агонией.
Оскар начал думать о компромиссах. Может быть, если он даст Раджу или Айзеку половину суммы, одного из них можно будет убедить разрешить ему взять частичную опеку над Плюштрапом.
Когда он подошёл к двери мистера Деверо, то увидел, что старик уставился в угол своей комнаты, его глаза были нацелены, как лазеры, готовые испепелять.
– Началось, – сказал мистер Деверо едва слышным шёпотом.
– Что началось? – спросил Оскар, не столько любопытствуя, сколько желая начать этот процесс.
– Она всё это время строила козни. Я должен был догадаться. Она ждала, пока я не потерял бдительность.
– Да ладно вам, мистер Д., вы же на самом деле не верите в это.
– Я чувствую, как моя душа ускользает. Она сочится из моих пор, Оскар.
Мистер Деверо не казался испуганным; казалось, он смирился со своей судьбой, и Оскар подумал, что, возможно, сегодня у них было что-то общее.
– Но зачем ей это делать? – спросил Оскар. – Она любит вас. Она делила с вами комнату каждую ночь на протяжении почти двух десятилетий. Вам не кажется, что если бы она хотела заполучить вашу душу, то давно бы её забрала?
– С доверием нельзя торопиться, молодой человек, – сказал мистер Деверо. – Удачу предсказать невозможно.
Именно эти семена мудрости заставили Оскара заинтересоваться самым старым жителем Ройял Оукс. Не важно, сколько раз мистер Деверо позволял проскользнуть каким-нибудь мудрым замечаниям, Оскар всякий раз удивлялся, как мистер Деверо мог чувствовать, что занимало разум Оскара... даже если собственный разум мистера Деверо был подобен решету, его мысли проскальзывали сквозь дыры в какую-то бездонную пропасть.
– Может быть, Мэрилин и не крадёт вашу душу. Может, она её охраняет. Ну, знаете, как бы держит на хранение, – предположил Оскар.
Мистер Деверо покачал головой. – Я думал об этом. Это заманчивая теория... но она должна была спросить разрешения.
Это были случаи, когда Оскар боролся, когда логика должна была победить.
– Я имею в виду, это не то, насчёт чего она может спрашивать разрешения, – сказал он.
– Конечно, может! – мистер Деверо пришёл в ярость, и Оскар поднял руки, пытаясь успокоить мистера Деверо, пока новый санитар не выскочил из-за угла.
– Хорошо, но побудьте со мной минутку, мистер Д., – сказал Оскар, прокрадываясь на два шага в комнату мистера Деверо. – Может быть, она подумала, раз уж вы были достаточно близки, что вы не будете возражать, если она... э-э... позаимствует вашу душу ненадолго...
Мистер Деверо покосился на Оскара с подозрением.
– Она же не попросила тебя так сказать, не так ли?
– Нет! Нет, нет, нет, конечно, нет. Никто не смог бы приблизиться к, э-э, отношениям, которые у вас есть.
Мистер Деверо посмотрел в угол комнаты, который до этого момента занимал всё его внимание.
– Ну, Мэрилин, что ты можешь сказать в своё оправдание?
Оскар проследил за взглядом мистера Деверо, и теперь они оба смотрели на одну и ту же древнюю трёхцветную кошку, которая спала на подушке у окна комнаты мистера Деверо столько же, сколько мистер Деверо спал в своей постели. Она приехала сюда не с мистером Деверо, по крайней мере, так гласит легенда. Она была бездомной. Но однажды сотрдуники застали её в комнате, и без возражений со стороны сменявших друг друга жильцов Мэрилин осталась, находя общество мистера Деверо самым приятным, несмотря на его периодическое презрение или откровенную ненависть. Никакие почёсывания за ушками или подношения кошачьей мяты не могли отвлечь её от мистера Деверо.
Может быть, она и вправду хотела его душу.
Мэрилин моргнула своим медленным кошачьим взглядом, глядя на мистера Деверо.
– Ну, я думаю, мы оба знаем, что это значит, – сымпровизировал Оскар, и на секунду мистер Деверо смутился, но после ещё одного мгновения размышлений над громким мурлыканьем Мэрилин что-то внутри него успокоилось.
– Тогда ладно. Похоже, Мэрилин должна тебе ещё одну благодарность, молодой человек.
Мэрилин лениво потянулась на стуле и зевнула, но Оскар не ждал благодарности от кошки. Он искал выход из положения.
– Садись, молодой человек, садись, – сказал мистер Деверо, и Оскар потерял последнюю надежду. Это будет весь его день.
Оскар тяжело опустился на ближайший к двери стул. Мистер Деверо уставился на него слезящимися глазами старика.
– Моя душа может быть в беде, – сказал он, – но твоё сердце украдено.
Оскар попытался рассмеяться. Если он этого не сделает, то может расплакаться. Это было просто последнее в «почти», которое казалось ему целой жизнью. Он почти попал в университетский бейсбол, но вывихнул локоть. Он почти накопил на сотовый телефон, но в поезде кто-то порылся у него в кармане. У него была почти вся семья, но потом он потерял отца.
Если бы можно было получить награду за «почти», он, вероятно, просто постеснялся бы такой чести.
– Ах да, – продолжал мистер Деверо. – Любовь - это просто великолепная вещь... пока она не сокрушит тебя на кусочки.
– Дело не в этом, – сказал Оскар. Было нелепо говорить прямо; мистер Деверо мог вспомнить, а мог и не вспомнить этот разговор. Но ему нужен был кто-то, кому он мог бы довериться, и действительно, он никогда не знал лучшего слушателя, чем этот человек, которого он никогда не видел стоящим, чьё имя он даже не знал.
– Дело в... просто этой дурацкой игрушке, – сказал Оскар, но даже когда он попытался уменьшить значимость Плюштрапа, его сердце сжалось.
– Она сломалась? – сказал мистер Деверо.
– Она даже никогда не была моей, – сказал Оскар, и мистер Деверо медленно кивнул. Мэрилин приступила к долгой практике самостоятельного умывания.
– И я так понимаю, игрушка никогда не будет твоей? – сказал мистер Деверо.
Оскар почувствовал себя нелепо, услышав это в таких выражениях, едва ли это должно было привести двенадцатилетнего ребёнка в отчаяние.
– Она даже не такая уж особенная, – солгал Оскар.
– Ах, но игрушка - это только стебель, который пробивает землю, – сказал мистер Деверо, и Оскар поднял голову, чтобы посмотреть в глаза старику. Он мог проскользнуть в одну из его слабостей.
Но Оскар был удивлён, увидев, что мистер Деверо смотрит прямо на него.
– Причина желания в том, что лежит под ним. Это почва, которая питает нужду.
Мистер Деверо наклонился чуть ближе к Оскару, прижав свою жилистую руку к перилам ограждения так, что Оскар занервничал.
– Я думаю, за те несколько лет, что ты провёл на этой земле, ты успел возделать довольно много почвы, – сказал он. – Так много желаний... но ты никогда не мог сорвать плоды своего труда с земли, не так ли?
Оскар никогда не был силён в выращивании. Он убивал каждое растение, которое пытался полить, каждую рыбу, которую пытался выращивать.
– Я не думаю, что вы знаете... – начал он, но мистер Деверо не дал ему закончить.
– Лучшие земледельцы - это те, кто знает, когда нужно собирать урожай, – сказал он, и Оскар действительно старался, но мистер Деверо быстро терял его.
– Мистер Д., вы очень любезны, что попытались...
– Ох, – простонал мистер Деверо, как будто ему было больно. Он отклонился от перил и выгнул спину. Оскар услышал, как что-то хрустнуло глубоко в его хрупких костях. Мэрилин перестала умываться, чтобы убедиться, что с мистером Деверо всё в порядке.
– Садовод, может быть, но не мыслитель, – сказал мистер Деверо Оскару. – Иногда нужно знать, когда что-то сделать, даже если это кажется невозможным.
Оскар уставился на мистера Деверо.
– Перестань сидеть здесь и иди найди свою драгоценную игрушку! – выкрикнул мистер Деверо, его мокрое горло перехватило от этих слов, и он начал откашливаться. Мэрилин сжалась в плотный комок на своём стуле.
Новая санитарка появилась из ниоткуда, стоя в дверях, но не желая подходить ближе.
– Всё в порядке, мистер Дев...?
– Нет, всё не в порядке, ты, слабоумный хорёк! Иди и принеси мне стакан воды, ради всего...
Санитарка поспешила прочь, но Оскар, казалось, не мог подняться со стула. Он застыл на месте, обдумывая пророчество, которое получил в дымке кошачьей шерсти и дезинфицирующего средства.
– Что? Тебе не кажется, что она похожа на хорька? Ни у кого не должно быть такого маленького лица, – сказал мистер Деверо Оскару.
– Но что, если она будет распродана везде? – сказал Оскар, его мозг наконец-то вернулся в онлайн.
– Разве у вас, молодых людей, нет интернета? Или ваших компьютерных телефонов, или ай-чего-то там? У кого-то где-нибудь есть эта дурацкая игрушка, – сказал мистер Деверо, откашляв ещё немного мокроты. – Суть в том, чтобы бросить пахать. Время выбирать.
Санитарка вернулась с маленькой жёлтой чашкой, и мистер Деверо грубо взял её, прежде чем повернуться на бок, спиной к ней и Оскару. Мэрилин приподняла ухо, чтобы убедиться, что всё в порядке, прежде чем снова свернуться.
Спустя пять секунд мистер Деверо громко захрапел, его ребра поднимались и опускались под изношенной пижамой.
– Похоже, ты его уложил, – сказала санитарка Оскару, когда они, шаркая ногами, вышли за дверь и закрыли её за собой. – Ты мой герой.
Оскар почувствовал головокружение, когда вернулся к стойке регистрации. Его мама спешила по коридору с тремя санитарами, каждый из которых следовал за ней, как утята, изо всех сил стараясь не отставать.
– Ты добрая душа, – сказала мама Оскару, не отрываясь от своей папки-планшета. Но Оскар знал, что она говорит серьёзно. Она просто была занята.
– Он назвал новую санитарку хорьком, – сказал Оскар.
Его мама пожала плечами и пробормотала что-то о маленьком лице.
– Так или иначе, я сказал Раджу и Айзеку, что встречусь с ними, – сказал Оскар, закидывая рюкзак на плечо.
– О? Будет что-то весёлое? – спросила она, всё ещё поглощенная своими бумагами. Один из санитаров пытался привлечь её внимание.
Оскар уставился на голову своей мамы, серая полоска, которая бежала от её чёлки к макушке, внезапно стала больше, как будто возраст залил её голову, пока однажды она спала ночью.
– Не-а, – сказал он. – Ничего особенного.
Она нежно обхватила его подбородок ладонью, наконец подняв глаза, и Оскар улыбнулся в ответ, потому что она всегда старалась изо всех сил. Она всегда старалась.
Он повернулся на пятках к двери.
– О, Оскар, ты не мог бы взять немного йог...
– Прости, мам! Надо бежать! – сказал Оскар, выбегая из лобби и возвращаясь в безопасный вестибюль. Он уже почти вышел за дверь, когда Ирвин, всё ещё качая головой в такт музыке, прокричал:
– Тебе сообщение! – сказал он.
– А? – сказал Оскар.
– Что? – сказал Ирвин и спустил наушники на шею. – Тебе сообщение. От коротышки, как там его? Айзек.
– Он звонил сюда из-за меня? – сказал Оскар, совершенно сбитый с толку. Он не мог припомнить ни одного случая, когда его друзья пытались связаться с ним здесь, хотя казалось, что он проводил в Ройял Оукс столько же времени, сколько и в своём собственном доме. Если уж на то пошло, иногда Радж или Айзек ждали, пока Оскар закончит помогать маме, проводя время в вестибюле, в то время как Ирвин игнорировал их.
– Сказал, что ты должен встретиться с ними в торговом центре. Что-то про какого-то трапа, – сказал Ирвин.
– В торговом центре? Не в «Коробке Игрушек»? Погоди, когда они звонили?? – потребовал Оскар, чем привлёк внимание Ирвина.
– Ну, давай я проверю службу обмена сообщениями, – сказал он, потянувшись за воображаемым блокнотом.
– Извини, просто…
– Где-то десять минут назад, – сказал Ирвин, смягчаясь.
Десять минут. Если ему потребуется двадцать минут на автобус, ещё десять, чтобы дойти от автобусной остановки до торгового центра, у него ещё будет время добраться туда до закрытия.
– Мне пора!
– Веселись... ну, неважно, – сказал Ирвин, натягивая наушники обратно на уши, двери уже закрылись за Оскаром.
Оскар пританцовывал у автобусной остановки, как будто ему нужно было сходить в туалет, наклоняясь с тротуара на улицу, чтобы посмотреть, сможет ли он заметить строку на каждом проходящем автобусе. Водители сигналили ему, чтобы он убирался с дороги, но он их почти не замечал.
Наконец, автобус №56 прибыл, мучительно долго останавливаясь и со вздохом съехав к бордюру. В нём не было сидений, и Оскар чувствовал иррациональную ярость к любому, кто осмеливался дернуть за стоп-шнур. Казалось, не было и двух кварталов, где бы они не останавливались, чтобы пропустить кого-нибудь, и Оскар готов был лопнуть от нетерпения.
Когда наконец подошла остановка торгового центра, ему так не терпелось сойти, что он чуть не забыл дёрнуть за шнур.
– Воу воу, здесь! – крикнул он водителю, который проворчал что-то насчёт того, что он не его личный шофёр. Оскар быстро извинился через плечо, пробираясь через густую рощу эвкалиптовых деревьев, которые определённо были чьей-то частной собственностью, чтобы добраться до восточного входа в торговый центр, ближайшего к Эмпориуму.
Эмпориум почти трижды закрывался, всегда находясь на грани банкротства, всегда спасаемый в последнюю минуту каким-нибудь таинственным финансистом, который, по словам бодрых новых ведущих вечернего эфира, не мог вынести, чтобы ещё один независимый бизнес уступил место одной из крупных сетей магазинов игрушек. Это мог бы быть благотворительный акт, если бы Эмпориум не был таким отвратительным.
Оскар был почти уверен, что здесь никогда не мыли полы. Таинственные брызги покрывали плинтусы по всему похожему на пещеру магазину, ни одно пятно никогда не двигалось с того места, где оно обустраивалось. Оскар сам сделал одно из таких пятен, когда ему было одиннадцать лет, и его вырвало Радиоактивным Зелёным Большим Напитком прямо перед витриной с пляжными мячами. Хотя он старался не смотреть, каждый раз, входя в Эмпориум, он видел предательские зелёные пятна, которые никогда не были тщательно стёрты с задней стены.
Магазин, казалось, всегда был наполовину освещён, люминесцентные лампы высоко над головой жужжали и мерцали, как будто они возмущались. Но, пожалуй, самой удручающей частью Эмпориума были вечно неподготовленные полки. У них было, может быть, несколько действительно хороших игрушек, которые все требовали в течение этого года, но остальная часть похожего на пещеру магазина была занята наполовину пустыми витринами с пыльными универсальными куклами, фигурками и игровыми наборами, к которым родители, которые были слишком поздно или слишком разбиты, должны были прибегнуть. Оскар точно знал, что его мама заходила в Эмпориум не один раз, всегда в конце своей ночной смены, в поисках наиболее близкого факсимиле к брендовой игрушке, которую она могла купить на свою небольшую зарплату. Оскар никогда не показывал ей своего разочарования.
Но Эмпориум был единственным магазином игрушек, расположенным в торговом центре; все остальные в городе были большими отдельными магазинами. Если Айзек сказал ему встретиться с ними здесь, они должны были знать что-то, чего не знали все остальные в городе.
Однако, похоже, что это было не так, как только Оскар открыл дверь восточного входа. Даже издалека он видел извивающуюся цепочку людей, пытающихся протиснуться в Эмпориум. Было больше пешеходного движения, чем магазин, вероятно, видел за год.
Оскар перешёл на шаг, осторожно приближаясь к толпе, настолько взволнованный видом множества людей, толкающихся, чтобы попасть в Эмпориум.
Конечно же, там, у кассы у двери, одинокий окаменевший подросток совершенно не умел убеждать людей быть терпеливыми. Бедняга, вероятно, не имел ни малейшего представления о том, во что он ввязался в этот день в свою смену.
– Оскар!
Оскар искал Айзека в толпе, но, как напомнил ему Ирвин меньше часа назад, Айзек был коротышкой. Его было достаточно трудно найти в толпе вдвое больше него.
– Сюда!
На этот раз это был Радж, и, наконец, после того, как Оскар трижды прошёлся по толкающейся толпе, он заметил своего друга, прыгающего выше окружающих голов. Он был не так далеко от начала очереди, что должно было означать, что у них откуда-то были лазейки.
Оскар протиснулся мимо толпы разъярённых посетителей.
– Эй, парень, тут система, – прорычал один человек, и Оскару пришлось скрыть смех, потому что... серьёзно? Это была система?
Оскар увернулся от ещё пары ворчаний, прежде чем, наконец, добрался до Раджа и Айзека, последний на цыпочках пытался разглядеть, как далеко они продвинулись.
– Чувак, мы были в «Коробке Игрушек», в «Марблс» и в том месте на углу Двадцать Третьей и в «Сан-Хуане», – сказал Радж, переходя сразу к делу.
– Мы даже ходили в то странное органическое заведение на Пятой улице, где продают только деревянные игрушки, – сказал Айзек.
– Если он у них и был, то его продали за пять минут, – сказал Радж.
– Но они есть в Эмпориуме? – спросил Оскар, всё ещё не веря своим ушам. На самом деле он не видел, чтобы кто-то уходил с ним, а видеть - значит верить.
– Только не на полках, – сказал Радж, переходя к самому главному. – Мы видели Теда возле «Рокетс», и он держал в руках большой пакет из Эмпориума, так что мы знали, что что-то должно было быть. Он не хотел, но показал нам.
– Ну, он показал нам верхнюю часть коробки, но он у него определённо был. Он был весь такой самодовольный, – сказал Айзек. – Кажется, его сестра встречается с помощником менеджера, и он сказал, что у них есть небольшой запас, но менеджер не поставил их на полку.
– Скорее всего, он сам хотел продать их через интернет, – предположил Радж. – Придурок.
– Похоже, слухи дошли, – сказал Оскар, наблюдая, как толпа наблюдает за всеми остальными. Никто не хотел быть первым в очереди, кто услышит: – Мы только что продали последнего.
Толпа внезапно нахлынула, сбивая всю недо-очередь вперёд, и общий гул протеста послышался от покупателей.
Айзек упал на Оскара, а тот - на даму, которая стояла перед ним и жаловалась громче остальных.
– Извините, – сказала она, лишь наполовину повернувшись, чтобы бросить на Оскара злобный взгляд.
Секретарша. Мисс Зверьли. Та, у которой пять племянников.
– О нет, – прошептал Оскар. – Она сейчас всё обчистит! – прошипел он Раджу и Айзеку.
– Она не может. Лимит один на покупателя, – сказал Радж. – Не волнуйся, у меня хорошее предчувствие.
– А, ну, если у тебя предчувствие, – Оскар закатил глаза, но втайне был благодарен Раджу за его оптимизм. Не похоже, чтобы Оскар мог предложить что-то своё. Ободряющая речь мистера Деверо о сборе урожая осталась в далёком прошлом.
Когда прошла целая вечность, очередь поползла вперёд, и следующей была секретарша из школы мальчиков.
– Что вы имеете в виду, лимит один на человека?
– Извините, мэм, но таково правило, – сказал продавец, выглядя так, словно он был всего в нескольких секундах от нервного срыва.
– Чьё правило?
– Моего менеджера, мэм, – сказал он, и очередь позади них громко вздохнула.
– Разве вы не слушали, леди? Он уже сто раз это говорил, – простонал один парень, которому не повезло, что его всё ещё прижимают к ближайшей к двери полке.
– Ну, а что я должна сказать своим племянникам? – спросила мисс Зверьли, подражая ворчливости парня.
– Как насчёт того, чтобы сказать им, о, я не знала, что лимит один на человека! – сказал парень, и Оскар был вынужден восхититься его мужеством. Никто в школе не осмеливался так разговаривать с секретаршей.
– Мэм, – перебил продавец, – я могу продать вам одного, но вам придётся идти дальше.
Секретарша бросила на него взгляд, который, как был уверен Оскар, мог бы расплавить человеческие мозги.
– Я имею в виду, э-э, если в таком случае всё в порядке? – сказал он, но было уже поздно. Он уже начал расплываться.
Мисс Зверьли швырнула свою гигантскую сумочку на прилавок и, пыхтя, начала отсчитывать наличные, а затем обменяла их на одного великолепного Плюштрапа Преследователя.
Это был первый раз, когда Оскар по-настоящему видел его во плоти... или в наполнителе, или чём-то ещё.
Даже из-за целлофанового окошка коробки эта штука выглядела совершенно устрашающе. Его пластиковые глаза были выпучены из ещё более широких глазниц, делая лицо похожим на скелет. Рот приоткрыт, обнажая линии пугающе заострённых клыков. Поскольку игрушка стояла почти в девяносто сантиметров высотой, продавцу пришлось встать на цыпочки, чтобы переложить коробку через прилавок в цепкие руки секретарши, и она откинула в сторону предложенный им пакет, решительно закончив со всей этой сделкой. Она раздражённо удалилась, десятки глаз следили за её покупкой, прежде чем вернуться к хранителю сокровищ.
Толпа рванулась вперёд, но в этом не было необходимости. Оскар, Радж и Айзек практически перелезали через прилавок.
– Одного Плюштрапа Преследователя, пожалуйста! – выдохнул Оскар. – Если остался только один, мы можем его поделить. – Мальчики засунули руки в карманы, чтобы достать деньги, - компромисс, который им даже не нужно было обсуждать. Если бы они получили только одного Плюштрапа, то им просто нужно было бы поделиться им - все за одного и всё такое. Они понимали, как работает дефицит.
– Извините, – сказал парень за прилавком, но выглядел он не столько виноватым, сколько напуганным.
– Что значит «извините»? – сказал Оскар, но на каком-то уровне он уже знал ответ.
– Нет... нет-нет-нет-нет-нет-нет-нет, – затряс головой Айзек. – Не говорите этого.
Продавец судорожно сглотнул, его кадык двинулся вверх и вниз по шее.
– Мы... всё распродали.
Толпа протестующе зашумела, и независимо от того, было ли это сознательно или нет, продавец схватился за прилавок, как будто ожидал, что пол вот-вот провалится под ним.
– Этого не может быть, – сказал Радж, но Оскар едва расслышал его за рёвом разъярённых посетителей. Он посмотрел на Оскара так, словно умолял его солгать и сказать, что всё это просто шутка. Для них этого было достаточно. Они не уйдут с пустыми руками.
Не может быть, чтобы Оскар зашёл так далеко ради ещё одного «почти».
Но Оскар смотрел на окаменевшее лицо продавца. Какая у него может быть причина лгать? Более того, какие у него могут быть причины возмущать толпу, уже находящуюся на грани бунта?
Семя разочарования пустило корни в желудке Оскара, когда сцена перед ним проигралась в замедленной съёмке. Он представил себе, как уходит вместе с Раджем и Айзеком, кружит по торговому центру и волочит ноги обратно к автобусной остановке, не находя слов, чтобы выразить это особое разочарование. Не находя слов, чтобы описать, что это был не Плюштрап Преследователь, совсем не он. Это было подтверждением того, что такие люди, как он, не должны надеяться на что-либо.
Пока продавец стоял с поднятыми руками, словно его дрожащие ладони могли хоть как-то успокоить разгневанную толпу, Оскар отошёл к прилавку и попытался переварить очередное разочарование. Он чувствовал себя отрезанным от окружающей его сцены... пока несколько интригующих слов не отвлекли его внимание от пронзительных протестов толпы и слабых ответов продавца.
– ...позвонить... полицию, – произнёс женский голос.
– Кто... обрабатывал... возврат? – потребовал грубый мужской голос.
– ...настоящие, – произнёс писклявый голос подростка.
– ...человеческие? – спросила женщина.
Оскар медленно прошёл мимо прилавка и заглянул за несколько стопок картонных коробок. Сразу за коробками трое сотрудников сгрудились вокруг чего-то, чего Оскар не видел.
Хоть они и стояли в основном спиной к Оскару, теперь он был достаточно далеко от толпы, чтобы слышать, как сотрудники обсуждают то, на что они смотрели.
– Без сомнений. Они выглядят... настоящими, – сказал молодой сотрудник, склонившись над вещью.
– Они точно не от производителя, – хрипло сказал мужчина, которого Оскар, судя по его властному тону, принял за жадного менеджера.
– Откуда вам знать? – спросила третья сотрудница, перекинув через плечо низкий хвост и опустившись на колени рядом с подростками. – Кто-нибудь осматривал этого до того, как его продали?
– Кто-нибудь должен был заметить, разве нет? – спросил подросток.
– Я всё ещё считаю, что нам следует позвонить в полицию, – сказала женщина с хвостом, понизив голос так, что Оскару пришлось напрячься, чтобы расслышать её.
– И что сказать? – сказал подросток. – Эй, похоже, у нас тут такая ситуация. Видите ли, кто-то вернул игрушку и, забавная история, теперь игрушка выглядит слишком реалистично! Помогите, офицер, помогите!
– Говорите тише! – упрекнул может быть-менеджер.
– Я имею в виду, они не могут на самом деле быть настоящими, так? – спросила женщина.
Двое других ничего не сказали, и, как по команде, все трое отошли от предмета, вокруг которого они толпились, и Оскар наконец смог увидеть, о чём они рассуждали.
Там, на маленьком рабочем столе, стояла искорёженная коробка, выглядевшая так, словно её вытащили из уплотнителя мусора. Её целлофановое окошко было грязным, с белыми складками, расползающимися по передней стороне, как вены. Углы коробки были мягкими и потёртыми, а крышка удерживалась нечёткой полоской упаковочной ленты. Но даже сквозь все эти повреждения Оскар видел зелёную голову и выпученные глаза.
Плюштрап Преследователь!
За спиной Оскара недовольство толпы переросло в рёв, и из-за коробок внезапно появился продавец. Он не заметил Оскара. Он был слишком напуган.
– Помогите! – кричал продавец другим сотрудникам. – Они вот-вот устроят бунт!
Прежде чем они повернулись, Оскар проскользнул обратно между коробками. Больше не подслушивая, он побежал к своим друзьям, которые всё ещё стояли, прижавшись к прилавку.
Женщина появилась рядом с кассой и перепуганным продавцом. На её бейджике было написано: «Тоня, помощник менеджера».
– Мне очень жаль, – крикнула Тоня, – но игрушки «Плюштрап» нет в наличии.
– Нет, это не так, – сказал Оскар, сначала слишком тихо, и его невозможно было услышать из-за шумной толпы.
Когда Тоня не ответила, он крикнул: – Эй!
Она повернулась к нему, её темные глаза были напряжены. – Что? – огрызнулась она.
– У вас там есть один, – сказал Оскар. Может быть, он сделал это с упрёком. Он указал туда, где, как он знал, за стопками коробок находился Плюштрап Преследователь.
Тоня бросила ещё один взгляд на толпу, потом посмотрела в ту сторону, куда показывал Оскар. Она смотрела в ту сторону слишком долго, а затем посмотрела на Оскара так, словно они внезапно оказались единственными людьми в магазине.
– Этот повреждён, – сказала она.
– Для меня он нормальный, – солгал Оскар, надеясь на удачу. Он не был уверен, о чём говорили Тоня и другие сотрудники, но он был достаточно умён, чтобы понять, что что-то странное случилось с Плюштрапом Преследователем, которого вернули. Но ему было всё равно. Его потребность в игрушке была всепоглощающей.
– Он не нормальный, парень. Он... эм, дефектный, – Тоня скрестила руки на груди. – Поверь мне, ты его не хочешь.
– Но...
– Он не продаётся! – сказала Тоня сквозь стиснутые зубы, прежде чем крикнуть в толпу: – Народ, извините, хорошо? Я уверена, что мы получим ещё немного их когда-нибудь!
Потом она проворчала себе под нос: – Нам будет лучше получить.
– Когда это будет? – потребовала женщина в футболке с надписью "СОХРАНЯЙ СПОКОЙСТВИЕ И ПРОДОЛЖАЙ ТАНЦЕВАТЬ"
– Я не...
– Что я должен сказать своей дочери? – спросил парень в костюме и галстуке.
– Сэр, вам следует...
– Ваш продавец сказал, что у вас есть Плюштрапы для всех! – завопила леди так близко к Оскару, что у него зазвенело в ушах её пронзительное эхо.
– Сомневаюсь, что он сказал…
Толпа была на грани бунта, но Оскар едва обращал на них внимание.
– Чувак, нам лучше убраться отсюда, – сказал Айзек.
– Без шуток, – сказал Радж. – Однажды мама затащила меня на распродажу простыней. Когда они закончились, я на самом деле видел, как эта леди кого-то укусила. Они жаждали крови.
Айзек в ужасе посмотрел на Раджа. – Я не хочу, чтобы меня укусили.
Но Оскар всё ещё слушал вполуха.
– Меня не волнует, если он повреждён. Я всё равно куплю его, – сказал он Тоне, но толпа была слишком шумной, чтобы она могла его услышать. Она разматывала шнур интеркома.
– Люди, пожалуйста, успокойтесь! – крикнула она в микрофон, когда ответная реакция пронзила воздух, заставив всех на мгновение остановиться и прикрыть уши. Но это, казалось, только ещё больше разозлило их, и вскоре посетители толкались и наводняли магазин, срывая игрушки с полок в поисках спрятанных Плюштрапов Преследователей, как будто они были на какой-то сумасшедшей охоте за пасхальными яйцами.
– Всё. Я вызываю охрану, – крикнула Тоня и сменила микрофон на коричневую трубку под кассовым аппаратом. – Мне за это недостаточно платят.
– Ну же, просто дайте нам купить того, который у вас там, – настаивал Оскар. Это было слишком, мысль о том, чтобы уйти после того, как он подобрался так близко. Он не мог этого вынести.
– Проваливай, парень! – крикнула Тоня через плечо, прежде чем прижать трубку к уху. – Где мистер Стэнли? Скажите ему, что мне здесь нужна помощь, – сказала она в трубку.
Затем Тоня повернулась спиной к прилавку.
Оскар не думал.
Если бы он думал, он бы никогда не оббежал прилавок и стопки коробок. Он бы никогда не оттолкнул в сторону сотрудника-подростка и, возможно, менеджера, который стоял, разинув рот, глядя на смятую коробку высотой около девяноста сантиметров, стоящую между ними. Он бы точно не схватил коробку. Он не стал бы поднимать её, случайно ударив сотрудника-подростка в подбородок, в то время как продавец и Тоня кричали Оскару, чтобы он остановился, подождал и положил её. Если бы он думал, Оскар ответил бы Раджу и Айзеку, когда они внезапно появились рядом с ним, спрашивая его, какого чёрта он делает.
В этот момент единственное, что вертелось у Оскара в голове, были слова мистера Деверо: Суть в том, чтобы бросить пахать. Время выбирать.
Оскар швырнул их кучу наличных на столик. Он прижал длинную узкую коробку к груди, повернулся и побежал вокруг прилавка. Затем он опустил плечо, чтобы пробиться сквозь толпу, которая едва обращала на него внимание, настолько они были поглощены своим собственным хаосом.
– Стой! СТОЙ! – кричали сотрудники, но Оскар уже был у входа в Эмпориум, который теперь, когда толпа вошла внутрь, был абсолютно пустым.
– Чувак, что ты делаешь?! – позвал Радж, но он был почти рядом с Оскаром, так что было ясно, что бы он ни делал, он делал это не один. Оскар слышал, как короткие ноги Айзека работают в два раза быстрее, чтобы не отставать.
– Там! – крикнул продавец, всё ещё слишком близко к Оскару, чтобы он чувствовал себя комфортно. – Они забрали его. Они украли его!
– Стойте! – крикнул другой голос, и этот почему-то прозвучал более властно.
– Чел, это охрана! – хрипло выдохнул Айзек, и внезапно он оказался быстрее Оскара и Раджа, опередив их и направляясь к выходу из торгового центра, где теперь был виден восточный вход.
– Нам конец, – сказал Радж, но не отставал от Оскара. – Нам, невероятно, конец.
Оскар не мог ничего сказать. Он с трудом понимал, что делает его тело. Его разум полностью покинул его.
Внезапно Айзек резко свернул, и Оскару потребовалась всего секунда, чтобы понять почему. Из двери туалета справа появился растерянный охранник торгового центра, натягивающий штаны и наблюдающий за разворачивающейся перед ним сценой с медленным осознанием проблемы.
Оскар и Радж промчались мимо него прямо в тот момент, когда охранник позади них закричал: – Остановите их!
Восточный вход светился впереди, как сигнальный огонь, и Айзек первым ворвался в дверь, придерживая её и махая рукой Оскару и Раджу.
– Скорее, скорее, скорее!
Оскар и Радж промчались мимо, и мальчики побежали, как стрела, с Айзеком во главе, в то время как они резко свернули направо к частной эвкалиптовой роще, но парковка оказалась широким пространством препятствий перед деревьями.
Айзек заколебался, и Оскар побежал впереди, лавируя между минивэнами и внедорожниками, как будто они играли в человеческую аркадную игру с препятствиями в форме охраны, казалось, появляющимися из каждого угла.
Но Оскар по-прежнему слышал только два голоса за спиной, и когда он рискнул оглянуться через плечо, то действительно услышал только два, и, по крайней мере, тот, что стоял в дверях туалета, был таким, будто начал выдыхаться.
– Вернитесь... – пыхтел он между шагами, – Обратно... Сюда!
– Они отстают, ну же! – наконец произнёс Оскар, и его голос звучал как чей-то чужой. Он как будто полностью покинул своё тело, и этот вороватый, преступный мастер побега завладел им. Он не был Оскаром. В этот момент, он не был никем, кого он помнил.
– Мы почти на месте, – выдохнул Радж, и все поняли, что он имеет в виду эвкалиптовую рощу. На них пахнуло ментоловым воздухом, и сильный запах окутал пылающие лёгкие Оскара.
– Это частная собственность! – Оскар слышал, как кричал другой охранник, но теперь он звучал ещё дальше. Казалось, как будто он говорил это себе, а не Оскару, чтобы ему не пришлось преследовать мальчиков, как только они пересекут линию деревьев.
Оскар перебросил коробку через забор и последовал за ней, кувыркнувшись на землю и прокатившись по листьям, которые начали опадать теперь, когда наступила осень. Айзек перевалился через забор следующим, за ним последовал Радж, и они сделали ещё один коллективный взгляд через доски в заборе, чтобы подтвердить то, что Оскар уже знал - охранники прекратили погоню, а тот, что побольше, положил руки на колени, согнувшись, пыхтя и отплёвываясь.
Но мальчики ещё не закончили бегать. Это была частная собственность, и они тоже не должны были здесь находиться, но это было нечто большее. Это было неправильно. Они знали, что всё, что они только что сделали, было неправильно. Особенно то, что сделал Оскар. Вместо того чтобы встретиться с этим лицом к лицу, он попытался убежать.
Он бежал всю дорогу до своей улицы, даже когда Радж и Айзек умоляли его притормозить, что опасность миновала, что он сошёл с ума. Они умоляли, сердясь, и Оскар понимал, что, возможно, это из-за него они попали в такую переделку. Это он схватил Плюштрапа Преследователя. Это он бежал так, словно за ним гнался медведь. Это он заставил их решить бежать с ним или оставить его наедине с его собственным ужасным решением и всеми его последствиями.
Когда они наконец добрались до дома Оскара, лёгкие горели, шеи потели, а ноги тряслись так сильно, что от них не было никакого толку, они рухнули на пол маленькой гостиной Оскара, растянувшись по кругу вокруг девяностосантиметровой коробки, которая была влажной от пота и украшена прилипшими опавшими листьями.
– Технически, это было не воровство, – сказал Оскар, первым восстановив дыхание и, возможно, рассудок.
– Ты идиот, – сказал Айзек, и он действительно имел это в виду.
– Я оставил наши деньги на прилавке, – сказал Оскар, но он знал, что это смешно, и Радж подчеркнул этот факт невесёлым смехом.
– Ты идиот, – повторил Айзек, просто чтобы убедиться, что на этот раз он всё понял, и Оскар кивнул.
– Да, я знаю.
На этот раз они все хихикали, не совсем смеялись, и никто из них этого не имел в виду, но Оскару было достаточно знать, что, хоть они и ненавидели то, что он сделал, они не ненавидели его. И кроме того, теперь у них был Плюштрап Преследователь, независимо от того, как они его получили.
Но теперь, когда он мог отдышаться, у Оскара было время поразмыслить над приглушённым разговором, который он слышал между работниками Эмпориума. Что они там говорили? Что-то насчёт того, что детали выглядят слишком реальными? Было трудно понять, почему это могла быть проблема. Чем более реалистично, тем лучше, верно?
Тем не менее, то, как они все отступили от игрушки... что-то определённо было не так.
Радж и Айзек опустились на колени рядом с ним. Они уставились на своего незаконно добытого Плюштрапа Преследователя.
Радж взглянул на Оскара. – Мы собираемся его открывать?
Собирались ли они? Они зашли так далеко. Неужели Оскар действительно даст каким-то недовольным работникам самого печального игрушечного магазина на земле удержать его от Плюштрапа Преследователя? После того, как он наконец-то воспользовался этим днём? После того, как он наконец-то сорвал плоды всех своих трудов?
– Чувак, мы открываем эту штуку или нет? – спросил Радж.
– Хорошо, – сказал Оскар. – Посмотрим, на что способен этот зверь.
Потребовалось немало усилий, чтобы вытащить эту штуку из коробки. Пластиковый корпус по форме, который должен был образовывать защитную оболочку игрушки, был раздавлен вместе с остальной упаковкой и теперь был почти одним целым с самой игрушкой, пластик застрял в каждом суставе рук и ног кролика. Закрученные стяжки, которыми он был прикреплен к форме, сгибались в жёсткие узлы, которые нужно было осторожно разматывать. И среди размазанных и потрёпанных надписей инструкции были практически неразборчивы.
Как только мальчики наконец освободили его от упаковки, Оскар поставил Плюштрапа Преследователя на его огромные ноги и выпрямил суставы в коленях, чтобы стабилизировать его. Игрушка была относительно лёгкой, учитывая механизмы, которые должны были быть за ней. Самыми тяжёлыми частями кролика были его утяжелённые ноги (предположительно для удобства передвижения и равновесия) и голова (предположительно для удобства жевания).
– Не знаю почему, но это не совсем то, что я себе представлял, – сказал Радж. Оскар и Айзек молчали, что означало молчаливое, хоть и неохотное, согласие.
Но они не имели в виду ничего пафосного. Оскар получил больше своей доли слегка повреждённых или отремонтированных игрушек, побочный продукт того, что у него было больше потребностей, чем денег. И хотя Радж и Айзек могли позволить себе больше, они никогда не переступали через возможности Оскара.
Казалось, что ничто не могло соответствовать шумихе, которая предшествовала выпуску этой игрушки, которая, посмотрим правде в глаза, почти ничего не делала. Он бегал... быстро. И он жевал... быстро. Простота и незамысловатость его функциональности понравились Оскару, но более того, Плюштрапа хотели. Это была такая вещь, которую каждый хотел бы иметь в этом году. Это была такая вещь, без которой приходилось обходиться только тем, кому не везло, тем, кого постоянно обходили стороной. Оскар больше не мог быть таким ребёнком. Он просто не мог.
– Эм, это только мне кажется или зубы выглядят неправильно? – Айзек указал на прямые, слегка жёлтые, похожие на человеческие зубы, видневшиеся сквозь полуоткрытый рот Плюштрапа.
– Без сомнений. Они выглядят... настоящими.
Оскар должен был признать, что зубы выглядели немного не так, как те, что он видел в рекламе или что были у игрушки, которую купила мисс Зверьли.
– Да, они не заострённые, – сказал Радж. – Почему они не заострённые?
Оскар не вызвался сказать что-либо.
– Они не заострённые, но жуткие, – сказал Айзек. – Они выглядят, – он сглотнул, – человеческими.
– Да, – сказал Радж. – Так и есть. Странно.
– И что с глазами? – сказал Айзек. Он протянул руку и ткнул пальцем в один из мутных зелёных глаз. – Фу! – Он отдёрнул руку и потряс пальцем. – Они мягкие!
Этого нельзя было отрицать. Что бы ни было не так с зубами и глазами этого Плюштрапа Преследователя, это определённо было то, что сотрудники обсуждали в задней части магазина.
И всё же, подумал Оскар, эти части никак не могут быть настоящими.
Однако он видел глазное яблоко, когда Айзек дотронулся до него. Это было самое лёгкое прикосновение, как если бы он нажал на очищенную виноградину. Не было звука от его ногтя, который должен быть при твёрдом пластике.
И ещё были зубы...
– Вот почему они были так напуганы, – пробормотал Оскар, и только когда Радж и Айзек повернулись к нему, он понял, что произнёс последние слова вслух.
Это мое наказание, подумал Оскар. Вот что я получил за то, что был идиотом и украл эту дурацкую игрушку.
– Ладно, я должен сказать вам кое-что, что я подслушал в магазине, – сказал Оскар после долгого, болезненного вздоха.
– Как ты там что-то подслушал? – сказал Айзек, сосредоточившись на неправильном вопросе.
Оскар покачал головой. – Рядом с задней комнатой. Те работники... они все стояли вокруг коробки и говорили о том, как её вернули, и как они должны вызвать полицию, потому что…
– Потому что глаза и зубы ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ! – выпалил Радж, словно сбылись его самые безумные фантазии.
– Э-э, да, – сказал Оскар. – Думаю, когда произносишь это вслух, это звучит немного нелепо.
– Да, совершенно нелепо, – сказал Радж, глядя на Плюштрапа Преследователя.
– Абсолютно, – сказал Айзек, отодвигаясь на несколько сантиметров от игрушки.
– Я имею в виду... не похоже, чтобы кто-то из нас хорошо разглядывал его крупным планом, – рассудил Оскар. – Они, наверное, все...
– Кошмарные? – догадался Айзек.
Радж повернулся к Оскару. – Тебе удалось достать нам единственного Плюштрапа Преследователя, который выглядит как получеловеческий гибрид.
– Мне кажется, его глаза следят за мной, – сказал Айзек.
– Может быть, если мы увидим его в действии, то почувствуем себя лучше, – сказал Оскар, пытаясь оживить всеобщий энтузиазм.
Радж пожал плечами. – Почему нет?
Айзек тоже пожал плечами, но затем протянул ему испорченные инструкции. – Похоже, придётся разбираться самим.
– Посмотрим, на что способны эти человеческие зубы, – сказал Радж.
Айзек вздрогнул. – Перестань их так называть.
Оскар попробовал дёрнуть Плюштрапа за подбородок, но челюсть не поддавалась. Рот был открыт лишь настолько, чтобы мельком увидеть человеческие зубы, но дальше он не открывался.
– Может, если нажать на его нос, – сказал Радж, сжимая верхнюю половину морды кролика, в то время как Оскар продолжал тянуть челюсть.
– Вот, тебе нужно больше усилий, – сказал Айзек, сжимая усы кролика в кулаки и дёргая.
– Чувак, ты оторвёшь ему морду, – сказал Оскар и перестал тянуть слишком быстро, заставляя Раджа и Айзека качаться на пятках.
– Нам просто нужно что-то, чтобы поддеть и открыть его, – сказал он, направляясь на кухню, чтобы взять нож для масла из ящика. Вернувшись, он сунул плоский конец ножа в приоткрытую пасть. Но когда он надавил на нож, тонкий металл внезапно поддался, и кончик ножа сломался во рту кролика. Заострённый конец, казалось, застрял в его странных зубах.
– Ого, – сказал Радж. – Скажи мне, что он не откусил кусочек от ножа.
Оскар посмотрел на него, снова устав от борьбы, которую принесла игрушка. Результаты от его действий с каждой минутой становились всё более незаметными.
– Он не откусил нож, Радж. Я его сломал.
– Может быть, его просто нужно включить, прежде чем он откроется, – сказал Айзек, и, наконец, один из них ясно подумал.
Оскар и мальчики раздвинули шерсть на спине кролика, ища переключатель, показывающий, что он был отключен. Всё, что они нашли, это линию липучек, закрытую над батарейным отсеком, в комплекте с одной прямоугольной 9-вольтовой батарейкой, вставленной на своё место. Под батарейным отсеком виднелся узор из маленьких отверстий.
– Это что, динамик? – спросил Айзек. – Погодите, он разговаривает?
– Не-а, – отмахнулся Радж. – Ни в одной из реклам. – Он наморщил лоб. – Какой вообще звук издаёт кролик?
– Джентльмены, сосредоточьтесь. Мы ищем переключатель питания. Проверьте его ноги, – сказал Оскар, и действительно, когда они перевернули его, маленький чёрный переключатель указывал на положение «on».
– Тааааак, – сказал Айзек и потянулся к переключателю, щёлкнул им, потом включил, потом снова выключил.
– Может быть, ему нужна ещё одна батарейка, – сказал Радж, и такой вариант звучал так же хорошо, как и любая другая причина.
Оскар вернулся на кухню и порылся в ящике с барахлом, перебирая резинки и купоны на апельсиновый сок, пока не наткнулся на открытую упаковку из-под 9-вольтовых батареек с одной в коробке.
– Попробуйте эту, – сказал Оскар, торопливо возвращаясь в гостиную.
Ребята вытащили уже стоявшую батарейку, соскребая с неё кусочек белой корки, разъевшей внутреннюю часть. Они поместили новую батарейку в отсек и закрыли крышку.
Радж хлопнул руками и потёр их. – Вот так-то!
Оскар поднял кролика и щёлкнул переключателем, но Плюштрап продолжал бездействовать, его рот был в основном закрыт.
– Да ладно, ВРУБИСЬ! – пожаловался Айзек, напряжение дня явно начинало сказываться.
– Погоди, погоди, – сказал Оскар, изо всех сил стараясь успокоить комнату. Он вертел коробку в руках снова и снова, и там, внутри нарисованного взрыва с «БАХ» в стиле комиксов, жирными буквами была написана важная деталь:
ХОДИТ В ТЕМНОТЕ!
ЗАМИРАЕТ НА СВЕТУ!
– Ребята, он работает только тогда, когда выключен свет, – сказал Оскар, и его сердце наполнилось крошечной надеждой, что ещё не всё потеряно.
– Оу, – сказали Радж и Айзек в унисон, как будто это имело смысл. Конечно. Каким-то образом они все умудрились забыть эту важную деталь.
Мальчики сразу же принялись за работу, задёрнули шторы и выключили свет, окружив кролика как можно большей темнотой. Но сквозь занавески всё ещё просачивалось достаточно дневного света, чтобы осветить разочарование на их лицах. Плюштрап Преследователь не будет ничего преследовать.
– Просто ещё не совсем стемнело, – сказал Айзек.
– Наверное, он должен заряжаться или что-то в этом роде, – предположил Радж.
Но когда ни Айзек, ни Радж не стали настаивать на том, чтобы забрать Плюштрапа домой на ночь, последняя надежда Оскара испарилась, оставив всё его нутро сухим и потрескавшимся. Всё было как всегда. У него хватило наглости подумать, что может случиться что-то хорошее. Он даже сделал одну вещь, которую, как он поклялся себе, своей маме и всем, чьё мнение когда-либо имело для него значение, никогда не сделает: он украл. И всё из-за крошечной капли того, что могло бы быть привкусом, просто привкусом, удачи.
Теперь он остался без одной трети от 79,99$, без одного Плюштрапа Преследователя и, возможно, даже на грани потери двух друзей, которые подставили себя для него, когда его жажда стала слишком велика.
В тот вечер позвонила мама Оскара.
– Сегодня произошло что-нибудь интересное? – она задала тот же вопрос, который всегда задавала, когда была на работе, а он дома, кормил себя обедом и укладывался спать, пока она работала в ночную смену и заботилась о стариках.
– Ничего особенного, – ответил он, как всегда. Только на этот раз было гораздо больнее говорить это, потому что что-нибудь интересное действительно произошло... а потом этого не стало.
Оскар проснулся от запаха кофе, как обычно по утрам. Его мама практически жила на этом. Как она добиралась до дома в три часа ночи и просыпалась в семь, Оскар так и не мог понять.
Когда он встал с кровати, его на мгновение поразили липкие на вид глаза, плавающие в зияющих впадинах зелёной мохнатой морды. Они действительно выглядели человеческими.
– Воу, эй ты, проныра, – сказал он Плюштрапу. Кролик стоял по стойке смирно у его кровати, прямо там, где он оставил его прошлой ночью, крошечный осколок ножа для масла всё ещё торчал между двумя видимыми резцами.
Но, как и вчера, он абсолютно ничего не делал. Хотя и не должен был, учитывая дневной свет, проникающий сквозь тонкие занавески за кроватью Оскара. Возможно, он лёг спать в надежде, что ночь в его тёмной комнате зарядит тот источник энергии, который не был активирован мальчиками накануне. Впрочем, это была всего лишь очередная глупая надежда.
Оскар прошаркал по коридору во фланелевых штанах и, как всегда, поцеловал маму в щёку. Если Радж или Айзек когда-нибудь увидят, как он это делает, они никогда не дадут ему забыть об этом, но Оскар знал, что это значит для его мамы, и он не возражал против этого. После смерти отца Оскар приобрёл эту привычку, даже не спрашивая маму. Когда он был слишком мал, чтобы дотянуться до её головы, он целовал её локоть, потом плечо. Это было всего лишь касание, едва ли даже поцелуй, учитывая, что Оскар поджал губы, но разочаровывать маму не было целью.
После того как Оскар достал себе стакан сока и тарелку сахарных хлопьев, он, как обычно, жевал, пока наконец не поднял глаза и не заметил, что мама не сказала ему ни слова. Она смотрела на газету, которую всё ещё доставляли каждое утро, потому что, как она выразилась, подписка была дешевле, чем тариф на смартфон. Она не поднимала глаз ни на секунду.
Его желудок инстинктивно сжался.
– Что случилось? – спросил он, и его голос прозвучал немного выше, чем обычно.
Его мама медленно отхлебнула кофе, прежде чем отодвинуть кружку ото рта, её голова всё ещё была опущена.
– Кажется, вчера днём в торговом центре произошёл какой-то инцидент.
Оскар и не думал, что его желудок может опуститься ниже, но он быстро нашёл новую глубину.
– А, да? – сказал он, запихивая в рот горку сахарных хлопьев и изо всех сил стараясь не выбросить их обратно.
– Угу, – сказала его мама. – Здесь сказано, что Эмпориуму пришлось вызвать охрану и всё такое, – сказала она, делая ещё один глоток кофе.
– Оу, ого, – сказал Оскар, отправляя в рот ещё одну ложку сахарных хлопьев, хотя он ещё не закончил жевать первую.
– Всё из-за какой-то дурацкой игрушки. По-видимому, пара детей даже сбежала с одним во время суматохи.
Потом мама Оскара всё-таки подняла голову и посмотрела на него своими тёмно-карими глазами. Люди всегда говорили им, как они похожи, с их гладкими чертами лица и угольными глазами.
– Ты можешь в это поверить? – спросила она, и Оскар понял, что она спрашивает именно это... может ли он в это поверить. Потому что, если он что-то знал об этом, хоть что-то, ему было бы не так трудно поверить, что это правда.
– Ирвин упоминал что-то о том, что вы, мальчики, вчера направлялись в торговый центр, – сказала она, давая Оскару очень много шансов не солгать. Она открыла все двери к истине, приглашая Оскара войти, быть честным. Она умоляла его не разочаровывать её.
Но это была уже не просто ложь Оскара для защиты. Оскар убедился в этом, когда тащил за собой Раджа и Айзека. Итак, Оскар принял решение: он разочарует свою маму, чтобы спасти своих друзей.
– Должно быть, это было после того, как мы туда добрались, – сказал Оскар. Потом он пожал плечами. Точка в конце лжи.
Мама Оскара смотрела на него так долго, что он подумал, что, может быть, сможет извиниться, не сказав ни слова. Он надеялся, что мама его услышит. Вместо этого она, наконец, отвела взгляд и допила последнюю каплю кофе из своей кружки, сложила газету и бросила её в мусорное ведро, не сказав больше ни слова.
Оскар никогда не чувствовал себя таким маленьким. Остаток дня он провёл дома, избегая звонков Раджа и делая вид, что не слышит, как Айзек стучит в его дверь. Вместо этого он лежал в постели, уставившись на выпученные глаза Плюштрапа, а те уставились на него.
– Ты хуже, чем бесполезный, – сказал он ему. Или, может быть, он сказал это самому себе.
Следующие несколько дней прошли для Оскара как в тумане, и, наконец, Айзек и Радж загнали его в угол в кафетерии.
– Послушай, если ты одержим, мы поймём, ладно? – cказал Айзек. – Просто моргни два раза, если тебе нужна помощь.
– Ну же, парень. Если ты сидишь дома взаперти, дай нам помочь тебе, – сказал Радж, кивая вместе с Айзеком.
– Я не одержим, – сказал Оскар, но не смог заставить себя улыбнуться.
– Чувак, если это всё ещё связано с Плюштрапом, – сказал Айзек, и Оскар подумал, что это забавный способ ссылаться на проступок.
– Дело не только в этом, – сказал Оскар, и Радж с Айзеком замолчали. Оскар подумал, что они, вероятно, поняли. Они были друзьями достаточно долго, чтобы заметить, что обувь Оскара никогда не имела правильного логотипа, что его рюкзак должен был продержаться два школьных года вместо одного.
– Технологии первого поколения всегда фальшивы, – сказал Радж. – Мы сэкономим на втором поколении. Это даст им шанс разобраться со всеми ошибками.
Айзек кивнул, и Оскар действительно почувствовал себя лучше. Они не испытывали к нему ненависти. Он был на опустился в отношении мамы и Плюштрапа,но поднялся в отношении двух друзей. Всё начинало выравниваться. Вероятно, именно это сделало то, что он должен был сказать дальше, ещё более трудным.
– Я должен вернуть его обратно.
Айзек приложил ладонь ко лбу, а Радж просто закрыл глаза. Очевидно, они это предвидели.
– С такими глазами и такими зубами? – сказал Радж. – Да ладно тебе, чувак, просто выкини это из головы.
– Я не могу. Моя мама знает.
Они оба подняли взгляд. – Как ты вообще жив? – спросил Айзек.
– Я имею в виду, она не говорила, что знает, но она знает, – сказал Оскар.
– Какой от этого будет толк? – спросил Радж. – Он сломан. Наших денег уже нет. И ты правда хочешь отвечать на вопросы об этих, эм, «апгрейдах»?
Радж и Айзек огляделись, чтобы убедиться, что их никто не слышал.
Оскар понимал. Было достаточно признания в краже. Радж был прав; ему совершенно не хотелось отвечать на вопросы о жутких человеческих глазах и паре совпадающих человеческих зубов.
Что всё ещё было невозможно, сказал себе Оскар, хотя он не набрался смелости прикоснуться к глазам и поклялся, что прошлой ночью те же самые глаза следили за ним по всей комнате.
Он стряхнул с себя воспоминания.
– Дело не в этом, – сказал Оскар, и Радж с Айзеком не могли ничего сказать, потому что знали, что это правда. Дело было не в деньгах и не в игрушке. Дело было в забирании. И Оскар был не из тех, кто забирал. Никто из них не был.
– Вы, ребята, можете не идти, – сказал он. – Я был тем, кто это сделал.
Но Радж и Айзек только вздохнули и посмотрели на свои ботинки, и Оскар понял, что он не пойдёт вечером в торговый центр один. Его друзья будут там вместе с ним.
– Ты идиот, – сказал Айзек.
– Я знаю.
По какой-то причине на обратном пути в торговый центр коробка показалась Оскару тяжелее. Может, дело было в деньгах, которые они положили в неё.
– Что если мы снова увидим тех охранников? – спросил Айзек, и они остановились прямо у дверей восточного входа.
Радж покачал головой. – Что они сделают, арестуют нас за то, что мы вернули украденное?
– Верно подмечено, – сказал Айзек, и они медленно зашагали к Эмпориуму.
Но когда они пришли, Эмпориума не было.
– Что? – прошептал Оскар, читая и перечитывая большие оранжевые буквы, освещавшие место над стеклянными дверями, которые раньше были жёлтыми. Теперь здесь было написано: «ХЭЛЛОУИНСКИЙ ХОЛЛ ХЭЛА».
– Мы что, ошиблись входом? – спросил Радж, но все знали, что это не так.
Все оставшиеся сомнения развеялись в ту же минуту, как они вошли в дверь. Тот же самый грязный и запачканный пол тянулся по всей длине магазина, но теперь вместо полок, уставленных пыльными игрушками и тёмными пространствами, с металлических полок свисало всевозможное снаряжение на Хэллоуин. Был проход между рядами с декорациями и светильниками, ещё один с праздничными подарками, два со сладостями, и где-то пять или шесть проходов, заполненных всевозможными костюмами, от кровожадных убийц до сверкающих принцесс.
– Мы провалились в червоточину? – cпросил Айзек, почёсывая затылок.
– Эй, ребята, смотрите, – усмехнулся Радж, снимая с полки зелёный костюм Плюштрапа Преследователя и держа его перед собой.
– Чувак, серьёзно? – сказал Айзек, выдёргивая костюм из рук Раджа и возвращая его на место.
Оскар направился к кассе в передней части магазина, где не прошло и недели после человеческой катастрофы.
– Где Эмпориум? – ошеломлённо спросил Оскар.
Девушка за прилавком носила пару жёлтых антенн на длинных пружинах, которые подпрыгивали, когда она смотрела вниз со своего места на Оскара.
– Что?
– Магазин, который был здесь раньше, – сказал Оскар.
– О, да, – сказала она, не отвечая на вопрос и явно не желая отвечать.
– Куда он делся? – спросил Оскар.
– Понятия не имею, – ответила девушка, возвращаясь к экрану своего телефона. – Я просто заполнила заявление и пуф, – сказала она, лениво махнув рукой. – Вот я здесь.
– Но мне нужно вернуть это, – сказал Оскар, внезапно почувствовав себя очень маленьким и небольшим рядом с этой старшей девушкой.
Девушка снова посмотрела на него, и её глаза расширились ровно настолько, чтобы понять, что он наконец-то привлёк её внимание. Впрочем, это длилось всего секунду.
– Это то, о чём я думаю? – спросила она, снова глядя на экран. – Зачем тебе его возвращать? Ты мог бы продать эту штуку за целое состояние.
– Он... он не мой, – сказал Оскар, глядя вниз. Когда он снова поднял глаза, девушка приподняла бровь в его сторону.
– Теперь твой.
Оскар снова посмотрел на коробку в своих руках, картон выглядел ещё более помятым, чем когда-либо.
Когда он вернулся к Раджу и Айзеку, они были полностью одеты в хоккейные маски и крылья пикси.
– Я в стиле какой-то убийственной феи, – сказал Радж.
– Я не могу его вернуть, – сказал Оскар, и Айзек с Раджем сняли маски.
– Ну... никто не скажет, что мы не пытались, верно? – сказал Радж.
– Может быть, это и к лучшему, – сказал Айзек, но ничего не добавил, так что Оскар знал, что он не может придумать причину этому.
Через десять минут, получив три комплекта крыльев пикси и хоккейных масок, мальчики направились к дому Оскара, чтобы разработать план приёма гостей. Каждый год они клялись перебраться на другую сторону железнодорожных путей, где, по слухам, были хорошие конфеты. Каждый год они теряли время, отвлекаясь на ложные обещания о том, что всё хорошее будет рядом.
– Мы каждый раз попадаемся на эту удочку, – сказал Радж. – Только не в этом году. В этом году мы начнём с другой стороны путей и будем возвращаться назад.
Оскар и Айзек согласились. Это был хороший план.
План был установлен, Радж и Айзек глубоко погрузились в поединок насмерть на новейшей консольной игре Раджа, по очереди вытирая ладони от пота с кнопок перед каждым поворотом.
– Ты проигрываешь, – сказал Радж, но его большие пальцы яростно застучали по кнопкам, а Айзек с улыбкой откинулся на спинку сиденья.
– Каждый раз, – ответил Айзек. – Ты говоришь это каждый раз. Однажды тебе просто придётся признать, что...
– Ты не чемпион, – сказал Радж, и капли пота выступили у него на лбу.
Но Оскар почти не обращал на это внимания. Он вырезал остатки протёкшей батарейки из отсека на задней части Плюштрапа Преследователя.
Снаружи поднимался ветер, и казалось, что буря, о которой болтали в новостях всю последнюю неделю, наконец разразится. Электричество то вспыхивало, то гасло, что только усугубляло полосу неудач Раджа.
– Да ладно, это не считается, если отключат электричество, – пожаловался Радж.
– Я не устанавливаю правила, – сказал Айзек, довольный своей удачей.


    Нет в наличии

    Должно быть, Раджа ещё больше разозлило то, что игра принадлежала ему, как и консоль. Он играл бы лучше, если бы не то, что они в основном включали её у Оскара, потому что он был единственным, у кого не было братьев и сестёр, которые болтались вокруг, умоляя поиграть. Однако в тот момент Оскар не интересовался видеоиграми.
– Оскар, помоги мне с этим. Перебои с электричеством требуют переделки, не так ли? – спросил Радж, пока они ждали, когда снова включится электричество. Свет снаружи быстро угасал.
– Хммм? – спросил Оскар. Он попытался соскрести остатки грязи, заменив батарейку на ту, что была в маленьком вентиляторе, который стоял на прикроватном столике его мамы, даже повернул батарейку другой стороной к противоположному полюсу, надеясь, что, возможно, она имеет производственный дефект. Однако ничто не приводило в действие Плюштрапа Преследователя.
– Почему ты всё ещё возишься с ним? – спросил Айзек, явно уставший от драмы, которая разыгралась за последние несколько дней.
– Он прав, – сказал Радж в редкий момент согласия. – Это безнадёжно, Оскар. Просто выброси это из головы.
– Я думаю, мы должны буквально выбросить его, – сказал Айзек, – то есть избавиться от него. – Он на секунду скривил рот. – Он не просто сломан, он... я не знаю. Просто неправильный.
Оскар не возражал, но и не собирался признавать это. Он не обращал внимания ни на Айзека, ни на Раджа. Но Оскар не чувствовал, что это безнадёжно. Они убежали от охраны торгового центра. Он скрывал правду от своей мамы. Они пытались поступить правильно и вернуть его. Как будто была какая-то причина, по которой он должен был оставить эту штуку.
Он перевернул его и уставился в мутные блестящие зелёные глаза уродливого кролика.
– Если ты одержим, моргни два раза, – сказал он кролику, тихо посмеиваясь.
Но хоть Плюштрап и не моргнул, он издал звук. Какое-то тихое чирканье, такое быстрое, что его могло и не быть вовсе.
– Вы это слышали, ребята?
– Что слышали? – спросил Радж.
Электричество вернулась, и видеоигра возобновилась, вместе с Раджем и Айзеком, спорящими, продолжая свой турнир насмерть.
Затем, когда Оскар уже собирался перевернуть кролика и в тысячный раз взглянуть на батарейный отсек, он заметил крошечную дырочку сбоку от металлической челюсти кролика. Сначала она выглядела как болт, скрепляющий шарнир нижней челюсти. Но с этого угла Оскар увидел, что это был вовсе не болт.
Это был порт.
Домашний телефон Оскара зазвонил, когда свет снова замигал.
Всё ещё держа в руках Плюштрапа, Оскар побежал на кухню, чтобы успеть взять трубку до того, как включится автоответчик. Даже если бы они могли позволить себе два телефонных плана, мама Оскара настояла бы на сохранении стационарного телефона. Она разбиралась в системах резервного копирования.
В трубке раздавался треск, и Оскару потребовалось трижды спросить, кто это, прежде чем он отчётливо услышал мамин голос.
– Угх, этот шторм, – сказала мама. – А сейчас?
– Да, я тебя слышу, – сказал Оскар, почти не слушая. Он пытался поближе рассмотреть порт на Плюштрапе, но это было трудно, когда свет в кухне продолжал мигать.
– МЧ, мне нужна твоя помощь завтра, – сказала она.
– Конечно, мам, – сказал он, не слушая.
– Прости, что прошу. Ты знаешь, как я ненавижу просить. Просто из-за этой бури сегодня вечером у нас так много людей заболело, что завтра мы будем полностью заняты стиркой и схемами, и... ты меня слушаешь?
– Угу, – соврал Оскар, но внезапно до него дошло, почему она говорит таким извиняющимся тоном.
– Погоди, нет, мам. Нет, не завтра.
– Я знала, что ты расстроишься, дорогой, но это...
– Мама, завтра Хэллоуин! – сказал Оскар, внезапно запаниковав от того, на что он согласился, хотя в любом случае он не имел бы большого права голоса в этом вопросе.
– Я понимаю, но, милый, разве ты и твои друзья не слишком взрослые, чтобы...
– Нет! Почему ты всегда делаешь это? – сказал Оскар, заходя слишком далеко, но теперь было уже поздно.
– Что делаю?
Оскар уже почти не слышал маму. Буря вторгалась в телефонные линии и сотрясала дом снаружи.
Может быть, именно из-за того, что её голос звучал так далеко, Оскар почувствовал, что может сказать то, что сказал дальше.
– Ты ведёшь себя так, как будто я взрослее, как будто я должен быть таким же, как ты. Как будто я должен быть таким же, как папа. Ты никогда не давала мне быть ребёнком. Папа умер, и ты ожидала, что я просто вырасту.
– Оскар, я...
– Я его украл, понятно? Я украл эту дурацкую игрушку «Плюштрапа». Твой Маленький Человечек украл его! – сказал Оскар, и он знал, что это жестоко, но он был так зол, потому что это случилось снова. И снова он упускал то, что доставляло удовольствие всем остальным.
Свет на кухне мигал и гас, и внезапно его мама пропала.
– Мама?
Но всё, что было ему ответом, - это тишина, затем эхо его собственного дыхания и, наконец, быстрый гудок сигнала «занято».
Оскар медленно вернулся в свою комнату, как раз вовремя, чтобы увидеть, как Айзек делает последние движения в бое в игре Раджа. Но всё, что Оскар мог сделать, это уставиться на крошечный порт возле челюсти Плюштрапа. Ущерб от того, что он только что сделал своей матери, был слишком велик, чтобы думать обо всём сразу.
– Радж, мне нужна твоя зарядка, – сказал Оскар.
– Что? Прямо сейчас? Я только догнал его! – сказал он, указывая на экран.
– Нет, ты не догнал, – сказал Оскар.
– Послушай мужика, – сказал Айзек. – Он говорит правду.
Оскар вздрогнул при упоминании о нём как о «мужике» и последовал за Раджем в коридор, где он выудил из ящика завязанный шнур и протянул его Оскару.
Оскар знал, что с его стороны было очень любезно не спрашивать, зачем ему зарядка, если у него нет телефона, но Радж всё ещё с интересом следил за движениями Оскара.
По возвращению в комнату Оскара оказалось, что Айзек понизил очки здоровья Раджа в игре до десяти процентов.
Оскар сделал небольшой вдох и задержал дыхание, затем поднёс разъём зарядного устройства к отверстию в голове Плюштрапа. Когда штекер плотно встал на место, Оскар выдохнул.
– Ну всё, Радж. Я избавлю тебя от страданий через три…,
Звук бойца Айзека, готовящегося к смертельному броску, пульсировал в ушах Оскара, когда он шёл с Плюштрапом и зарядкой к розетке через комнату.
– Два... – сказал Айзек, когда над головой замигал свет.
– Просто покончи с этим, – жалобно сказал Радж.
– И ты мёр...
Оскар не помнил, как вставил адаптер в розетку. Он не помнил ни того, как погас свет, ни того, как боец Айзека завоевал золотой пояс. Если на него надавят, он не сможет вспомнить собственное имя.
Всё, что он знал на данный момент, было то, что комната была тёмной, и он был на другой её стороне.
– Что за...? – слышал он Айзека.
– Ты чувствуешь запах гари? – слышал он Раджа.
– О... о боже, Оскар, – сказал Айзек.
– Оскар? Оскар! – сказал Радж.
Оскар не мог понять, почему они так испугались. Он едва мог различить очертания их голов в лунном свете, который освещал комнату мерцаниями и полосами, в то время как ветви деревьев снаружи качались из-за бури.
– Оскар, сколько пальцев я показываю? – сказал Радж.
– Ты ничего не показываешь, – сказал Айзек, и Радж покачал головой.
– Действительно. Извиняюсь.
– Я в порядке, – сказал Оскар, не уверенный, что это правда, но он начинал нервничать из-за того, что они так беспокоились о нём. – Да что с вами такое, ребята?
– Э-э, ты не помнишь, как пролетел по комнате? – сказал Радж, и теперь они выглядели ещё более обеспокоенными.
– Прекрати, – отмахнулся Оскар, опираясь на стену и пытаясь подняться на ноги. Его голова словно застряла в аквариуме.
– Мы не шутим, – сказал Айзек, и более пристальный взгляд на их лица сказал Оскару, что это была правда.
– В одну минуту ты подключал зарядку, а в следующую - уже был в воздухе. Думаю, это была молния.
Снаружи, Луна боролась за место в небе против вторгшихся облаков. Внутри, зрение Оскара затуманилось ещё на мгновение, пока он, наконец, не почувствовал, что вещи сфокусировались.
– Может, стоит позвонить его маме, – услышал он голос Айзека.
– Нет! Нет, не звони ей, – сказал Оскар, и они оба снова забеспокоились.
– Что если у тебя закоротило мозг или что-то в этом роде? – сказал Радж.
– Я всё равно был бы умнее тебя, – пробормотал Оскар.
– С ним всё в порядке, – сказал Айзек.
Оскар щёлкнул выключателем у двери. – Сдох.
Айзек попробовал включить телевизор, но экран оставался тёмным. – Ничего.
– Ну, думаю, это всё решает, – сказал Радж, направляясь в гостиную, где лежали их спальные мешки. – У нас нет другого выбора, кроме как заболеть от Обжигающе Горячих Сырных Ручек и выбросить план на завтрашнюю ночь.
Радж и Айзек направились в гостиную, но Оскар задержался в своей комнате. Хэллоуин - на одну драгоценную минуту он забыл, что не сможет пойти на «сладость или гадость». Когда облака унеслись прочь от Луны, Оскар посмотрел через комнату и увидел почерневшую линию ожога, начинающуюся у выхода и поднимающуюся вверх по стене.
– Отлично, – пробормотал Оскар. – Ещё что-то, за что придётся отвечать.
Он уже обдумывал своё оправдание маме, когда, он готов был поклясться, заметил какое-то движение от Плюштрапа Преследователя, всё ещё чудесным образом включенного в розетку.
– Это был ты? – сказал он, но уродливый зелёный кролик просто смотрел на него, и в лунном свете его выпученные глаза, казалось, мерцали. Оскар закрыл дверь своей спальни, чтобы не смотреть на череду своих ошибок.
Как только дверь захлопнулась, Оскар поклялся, без всякой причины, что услышал голос Раджа с другой стороны двери.
– Гасите свет, – сказал он с едва заметным смешком в конце фразы.
Оскар распахнул дверь, и его взгляд устремился прямо на Плюштрапа.
– Что ты сказал?
– А? – спросил Айзек, уже направляясь по коридору в гостиную.
– Ты слышал это, да?
– Что слышал?
Оскар вернулся в свою комнату. – Брось, Радж, это не смешно.
– Что не смешно? – спросил Радж, высунув голову из-за угла в другом конце коридора.
Оскар потряс головой. – Ничего. Неважно.
– Ты уверен, что с тобой всё в порядке? – сказал Айзек, и Оскар снова рассмеялся.
– Глупая буря заставляет меня слышать разные вещи.
В гостиной Радж и Айзек разорвали два пакета чипсов и с рекордной скоростью прихлёбывали Ярко-Голубой Фруктовый Пунш.
Айзек рыгнул. – Ладно, итак, если мы начнём отсюда, сразу за железнодорожными путями, то сможем продвинуться на юг, – сказал он.
Они изучали светящийся телефон Раджа, открытую на нём карту города, который был расположен в центре раскола железной дороги между восточным и западным районами. От Оскара не ускользнуло, что они живут не на той стороне путей, и эта шутка была слишком остроумной даже для его друзей.
– Нет, мы должны начать с юга и двигаться на север, – сказал Радж.
– Но мы потеряем всё наше время в пути, – возразил Айзек, подчёркивая свою мысль ещё одной громкой отрыжкой.
– Чувак, я чувствую этот запах, – сказал Радж, отодвигаясь. – И мы будем двигаться быстрее между домами, если нас ещё не будут утяжелять конфеты. Всё дело в аэродинамике, – сказал он.
Оскар наблюдал из кухни за продумыванием плана, пока тот тихо разваливался. Наконец мальчики заметили, что он стоит там.
– Отлично, Оскар может решить проблему, – сказал Радж. – Откуда начнём, Оскар? С северного или южного конца путей?
– Я не могу пойти.
Радж выронил телефон на пол. Они с Айзеком обменялись взглядами, и Оскар изо всех сил старался не думать, что они этого не предвидели. Но Оскару вечно приходилось отказываться от своих планов, когда его мама звала его. Звала его её Маленьким Человечком.
– Из-за моей мамы, – сказал он без всякой необходимости. – Ей нужно... – он даже не смог заставить себя закончить.
– Эх, – сказал Айзек, как можно лучше притворяясь. – Всё равно это будет отстой.
Радж, как обычно, подыграл ему. – Держу пари, что полноразмерные шоколадные батончики - это просто миф.
Айзек кивнул. – И мы разделим собранное на три части.
Оскар знал, что они врут о том, что это эпично. Он знал, что они поделят добытое с ним. Он знал, что они были разочарованы. Но никогда ещё он не был так благодарен своим друзьям.
– Воу, это что, в твоих волосах белая прядь? – сказал Айзек, указывая на голову Оскара, сменив тему разговора.
Оскар потянулся к своей голове. – Серьёзно?
Айзек усмехнулся. – Нет, но я уверен, что ты поджарил там несколько клеток мозга.
Радж хихикнул. – Не то чтобы ты мог позволить себе потерять хоть одну.
Впервые за этот вечер Оскар почувствовал себя спокойно. Может быть, всё будет хорошо. У него не было ни Плюштрапа Преследователя, ни сотового телефона, ни Хэллоуина. У него не было отца. Но у него была мама, которая нуждалась в нём, и друзья, которые прикрывали его.
Оскар занял своё место рядом с Раджем и Айзеком на полу гостиной прямо тогда, когда копьё молнии пронзило небо. Свет был таким ярким, что сначала Оскару показалось, что он ослеп. Но когда свет не вернулся, и только тени и очертания его гостиной окружили его, он понял, что остальная энергия дома, должно быть, пропала.
– Э-э, я думаю, может быть, ты причинил немного больше вреда, чем просто закоротил розетку, – сказал Радж в темноте.
Оскар встал и ощупью пробрался к окну, которое было труднее разглядеть, чем раньше, потому что лунный свет, который раньше пробивался сквозь бурю, теперь исчез, покрытый толстым слоем грозовых туч.
– Не-а, – сказал он, прижимаясь щекой к стеклу. – Электричество отключилось везде. Должно быть, молния попала в электросеть.
Айзек фыркнул. – Держу пари, что не в восточной стороне. Вы никогда не задумывались, почему у них никогда не вырубает свет?
– Подождите, я принесу фонарики, – сказал Оскар. – Мама купила второй после того, как в прошлый раз отключили электричество.
– Это длилось почти два дня, – вспомнил Радж. – Нам пришлось выбросить половину продуктов из холодильника.
– Два дня без телевизора, без игр, – сказал Айзек, дрожа.
– Мой телефон разрядился к середине первого дня, – сказал Радж. Мальчики погрузились в воспоминания о Майском Великом Отключении Электричества, прежде чем стряхнуть с себя этот ужас.
Оскар протянул Айзеку дешёвый лёгкий фонарик, а более тяжёлый оставил себе.
– Придётся использовать фонарик телефона, – сказал Оскар Раджу. – У нас их только двое.
– Конечно, продолжай. Разряди мне батарею, – надулся Радж.
Внезапно мальчики услышали глухой удар, донёсшийся с другого конца дома.
Оскар мог бы отмахнуться от него как от своего воображения, если бы Айзек и Радж тоже не отреагировали.
– Ты завёл себе кошку или что-то в этом роде? – спросил Айзек.
Оскар покачал головой, но тут же вспомнил, что они его не видят. Он включил фонарик, и Айзек последовал его примеру.
Оттуда же донёсся ещё один глухой удар, и Оскар громко сглотнул.
– Может быть, ветка дерева у окна, – предположил Радж, но в его голосе не было убеждённости.
Айзек покачал головой и бросился вперёд. – Это глупо.
– Подожди... – сказал Оскар, но Айзек уже был на полпути по коридору.
Когда они завернули за угол, из-за закрытой двери спальни Оскара донёсся ещё один удар, на этот раз гораздо громче. В доме было слишком темно, чтобы различить какую-либо тень из щели под дверью, но источник звука был безошибочным. Что-то медленно билось в дверь комнаты Оскара.
– Значит, было написано «не кошка», – прошептал Айзек дрожащим голосом.
– Это не кошка, – прошипел Оскар, и Радж шикнул на них.
Словно в ответ на их голоса, стук прекратился, и мальчики дружно затаили дыхание.
Затем внезапно стук повторился, на этот раз в два раза быстрее, и с такой силой, что дверь затряслась.
Мальчики медленно попятились, но не смели отвести глаз от двери.
– Всё ещё думаешь, что это ветка дерева? – выкрикнул Айзек Раджу.
– Нет, если только дерево не забралось в мою комнату, – сказал Оскар.
– Вы, ребята, заткнитесь! – сказал Радж, поднимая руку. – Вы слышите это?
– Что это? – прошептал Оскар.
– Похоже на... царапанье, – сказал Айзек.
Им не пришлось долго ждать, чтобы выяснить ответ. Там, под дверной ручкой, появилась зазубренная дыра в фанере, сделанная рядом настойчивых, человеческих на вид зубов, достаточно сильных, чтобы прокусить нож для масла. Когда они грызли, зубы, казалось, меняли форму, заостряясь по мере работы.
– Не может быть, – выдохнул Оскар.
– Я думал, он был сломан! – крикнул Радж почти обвиняюще.
– Он и был! – сказал Оскар.
– Мы можем поспорить об этом где-нибудь в другом месте? – сказал Айзек, наблюдая за быстрым продвижением пилообразных зубов по области вокруг дверной ручки.
– Чувак, это игрушка, – сказал Радж. – Ты думаешь, он будет...
Затем, с ещё двумя сильными ударами в дверь, бронзовая ручка упала с двери спальни Оскара, и она распахнулась, открыв девяностосантиметровую тень с длинными кривыми ушами. И хотя Плюштрап был всего лишь тенью, его сверкающие зазубренные зубы сияли даже в темноте.
И это была кровь по краям передних зубов? Как такое возможно? Если только зубы не были человеческими, и дёсны тоже были человеческими, но всё равно, разве они бы всё ещё кровоточили? Всё это было невозможно... настолько невозможно, что он не мог заставить себя произнести это вслух.
Затем, внезапно, Плюштрап Преследователь побежал прямо на Оскара, Раджа и Айзека.
– вперёд, вперёд, ВПЕРЁД! – закричал Радж, и они помчались по коридору. Оскар услышал негромкий лязг и чуть не споткнулся обо что-то.
– Сюда!
Мальчики бросились в соседнюю комнату, комнату мамы Оскара, и захлопнули за собой дверь. Радж оттолкнул остальных, чтобы запереть дверь.
– Серьёзно? Ты думаешь, он может поворачивать ручки? – сказал Айзек, пытаясь отдышаться.
– Я не знаю, что он, чёрт возьми, может делать! – завопил Радж.
Затем раздался стук, на этот раз в ближайшую к ним дверь, и мальчики дружно отступили, наблюдая, как дверь прогибается под напором девяностосантиметрового кролика.
Глаза Оскара расширились, когда он услышал характерные звуки царапанья. Плюштрап вот-вот прогрызёт и эту дверь.
– Как нам остановить эту штуку? – сказал Айзек. – Выключатель у него под ногой, верно?
Они продолжали отступать по мере того, как царапанье становилось всё быстрее, а навыки кролика, казалось, улучшались с практикой.
Оскар лихорадочно оглядел комнату.
– Что ж, нам лучше придумать что-нибудь побыстрее, а то эта штука прогрызёт и эту дверь, а я не думаю, что мы все поместимся в ванной, – сказал Радж.
– Э-э... э-э... – Оскар начал приходить в бешенство, когда жевание ускорилось.
– Оскар, – сказал Айзек и посветил фонариком на отверстие, которое начало образовываться у дверной ручки.
– Быстро, залезайте на что-нибудь. На самое высокое, что можете! – сказал Оскар, и они оба нашли выход: Оскар на туалетном столике, Айзек на комоде, а Радж ненадёжно примостился на спинке кровати.
В мгновение ока кролик прогрыз и эту дверь, и дверная ручка с громким ударом упала на ковёр. Дверь медленно со скрипом отворилась, и снова показались пустой взгляд и кривые уши зелёного кролика.
Мальчики затаили дыхание и ждали, что будет делать Плюштрап. Кролику потребовалось совсем немного времени, чтобы принять решение. Машина, занятая своей единственной работой, направилась прямо к стоящему перед ней предмету, комоду, и принялась царапать своими зазубренными зубами деревянные ножки.
– Вы шутите? – закричал Айзек, с ужасом наблюдая, как кролик быстро управляется с одной из богато украшенных ножек комода. Ещё минута - и ножка уменьшится до ширины зубочистки.
И Айзек рухнет на пол прямо перед этим безжалостным кроликом.
– Придумайте что-нибудь, – взмолился Айзек. – Кто-нибудь, быстро придумайте что-нибудь!
– Как ещё мы его выключим? Как мы его выключим?? – Оскар ни к кому конкретно не обращался, но у основания комода образовались маленькие кучки опилок, и Айзек уже начал сползать.
– Свет! – крикнул Радж с изголовья кровати, на мгновение ослабив хватку и пытаясь удержаться на ногах. – На коробке сказано, что он замирает на свету!
– Мой фонарик в коридоре! – закричал Айзек, придвигаясь на несколько сантиметров ближе к кролику.
Оскару потребовалось слишком много времени, чтобы вспомнить, что он держит в руке второй фонарик.
– Оскар, сейчас! – крикнул Радж, и Оскар, опомнившись, направил луч на Плюштрапа Преследователя, но это не сработало.
– Встань перед ним! – закричал Айзек, и Оскар подскочил к краю туалетного столика и вытянул руку так далеко, как только мог, чтобы луч света попал прямо в глаза кролика. Внезапно игрушка замерла на полпути, широко раскрыв пасть, чтобы в последний раз перекусить ножку комода.
В комнате стало тихо, мальчики хватали ртом воздух, луч на кролике дрожал под трясущейся хваткой Оскара.
– Держи его устойчивым, – прошептал Айзек, как будто боялся разбудить зверя звуком.
– Я пытаюсь, – прошипел Оскар.
Комод раскачивался под Айзеком, пытаясь понять, как стоять на трёх с половиной ножках, и он не собирался держать Айзека долго, с Плюштрапом или без него.
– Мне надо спуститься, – сказал Айзек скорее самому себе, чем своим друзьям, но они все поняли. Он пытался собраться с духом.
– Он не может двигаться, пока Оскар держит его на свету, – сказал Радж, чувствуя недоверие Айзека к кратковременному перемирию.
– Тебе легко говорить, – сказал Айзек, не отрывая глаз от зелёной штуки у основания комода. – Ты не всего в нескольких сантиметрах от долбаной дробилки дров. И что, чёрт возьми, с его зубами? Они не должны быть такими!
– Я думаю, можно с уверенностью сказать, что в этой ситуации есть много такого, чего «не должно быть», - сказал Радж. – А теперь, может быть, ты слезешь с этого дурацкого комода?
– Он прав, – поддержал его Оскар. – Пока есть свет, он не должен двигаться.
– В любом случае он не должен был двигаться, помнишь? – сказал Айзек. – Как он вдруг ожил?
Ни у Раджа, ни у Оскара не нашлось подходящего ответа, особенно в этот момент.
– Может быть, молния? Что-то, когда он был подключен к той розетке? Я не знаю. Но я точно знаю, что комод вот-вот рухнет, – сказал Оскар.
Айзек кивнул, принимая свою судьбу. Ему придётся рискнуть и спуститься на пол.
Отодвинувшись как можно дальше от открытой пасти Плюштрапа, Айзек перекинул одну ногу через край комода, затем резко отдёрнул её, потеряв равновесие.
– Чел, ну же, – сказал Радж, ожидание убивало его.
– Эй, ты выбирай, без какой конечности ты бы предпочёл остаться, – проворчал Айзек, и Оскар попробовал другой подход.
– Быстро и легко, как бинт, – предложил он, и Айзеку, похоже, такой подход понравился больше.
– Быстро и легко, – повторил Айзек. Как только Айзек приготовился соскользнуть с комода, из дальнего угла комнаты, угла, где никого не было, раздался голос:
– Ребята, сюда!
Не просто голос. Голос Раджа.
Оскар не хотел перемещать луч в угол. Это было инстинктивно.
– Воу, воу, воу, верни его! ВЕРНИ ЕГО!
Оскар повертел фонарик в руках и направил луч обратно на взгляд Плюштрапа как раз в тот момент, когда его зубы приготовились сомкнуться на соскользывающей ноге Айзека.
– Прекрасный трюк, Радж. Может быть, ты попрактикуешься в чревовещании как-нибудь в другой раз? – сказал Оскар, пытаясь восстановить дыхание.
Но Радж просто уставился широко раскрытыми глазами в угол.
– Это был не ты, так? – сказал Айзек, держась за свою почти принесённую в жертву ногу.
– Да ладно. Серьёзно? – сказал Оскар. – Он может имитировать голоса?
– Наши голоса, – сказал Радж, сглотнув. – Чтобы отвлечь нас.
Повреждённое дерево под Айзеком застонало, и он соскользнул на землю и побежал быстрее, чем Оскар когда-либо видел, чтобы он двигался. Затем он проскользнул по полу и присоединился к Оскару на туалетном столике.
– Что теперь? – спросил Радж, и Оскар был готов ответить.
– Мы оставим фонарик прямо здесь, направленным прямо на него, – сказал он. – Мы забаррикадируем дверь и позовём на помощь.
Айзек и Радж на секунду задумались, потом молча согласились.
Радж двинулся первым, медленно слезая с изголовья кровати и пятясь к двери, не сводя глаз с обезумевшего кролика, который в свете фонарика Оскара приобрёл болезненный зелёный оттенок среди окружающих теней комнаты.
Затем, когда Оскар и Айзек тоже начали опускаться на ковёр, луч фонарика начал колебаться, вспыхивая и гаснуть с интервалом в доли секунды. Запаниковав, Оскар ударил по краю фонаря и вернул луч к жизни, но только на секунду, когда он снова исчез и появился снова.
– Оскар, – тихо сказал Айзек. – Есть ли хоть малейший шанс, что батарейка на твоём фонарике не сдохла?
Луч мигнул и снова появился, но на этот раз он оставался потушенным достаточно долго, чтобы они услышали, как захлопнулась челюсть Плюштрапа.
– Эм... – начал Оскар, но закончить не успел. Когда луч погас на этот раз, он не вернулся.
– БЕЖИМ! – закричал Оскар, и они с Айзеком бросились к двери, так близко к Раджу, что царапнули его пятки пальцами ног.
Они побежали через коридор в ванную, и Айзек пнул ногой упавший фонарик, опередив их. Они захлопнули дверь, прижавшись к ней спинами как раз вовремя, чтобы почувствовать силу удара девяноста сантиметров металла и плюша на другой стороне. Кролик, не теряя времени, провёл по дереву потрескавшимися зубами и снова взялся за дверную ручку.
Айзек спрыгнул на землю и нащупал свой потерянный фонарик, пытаясь удержать его между ладонями, прежде чем нашёл выключатель и направил луч на дверь. Но все они знали, что это подействует на кролика только после того, как он прогрызёт дверь.
Они окажутся лицом к лицу с ним.
– Радж, где твой телефон? – сказал Оскар.
Радж держал его как талисман, его экран светился синим в тёмной ванной.
– Побереги свет, – сказал Оскар. – Просто позвони за помощью.
– Верно, – сказал Радж, сообразив, в чём дело. Он быстро набрал 9-1-1 и стал ждать облегчения, которое придёт в виде голоса оператора.
– Почему так долго? – сказал Айзек, глядя на ручку, которая начала покачиваться в ослабевшей опоре.
– Ничего не происходит, – повторил Радж.
– Что ты имеешь в виду? Это 9-1-1. Кто-то должен взять трубку, – сказал Айзек.
– Я имею в виду, звонок даже не проходит. Типа, нет службы или что-то в этом роде, я не знаю! – сказал Радж, приходя в отчаяние.
– Ладно, ладно, – сказал Оскар, пытаясь обдумать услышанное, но в дверях снова показались зубы Плюштрапа. Он оставлял крошечные зелёные нити на обломках вокруг дверной ручки. – Вот что мы сделаем. Я открываю дверь...
– Плохая идея, – сказал Радж с паникой в голосе. – Ужасная идея.
– Подожди, – сказал Оскар, стараясь сохранять хладнокровие. – Я открываю дверь и направляю туда свет, чтобы он замер. Вы двое выходите, пока я освещаю его фонариком, и идёте на кухню. Вы сможете позвонить за помощью по стационарному телефону.
– То есть, ты хочешь сказать, что мы должны оставить тебя наедине с этой штукой?! – сказал Айзек.
– Если только ты не хочешь остаться здесь со мной, – сказал Оскар.
– Нет, нет, мы пойдём на кухню, – быстро вмешался Радж.
– По моей команде, – сказал Оскар, совершенно не готовый произнести команду, но это происходило так или иначе; ручка вот-вот должна была упасть.
– Три... два... – пробормотал Оскар и схватился за дверную ручку, пока она не потеряла своё место в двери. – ДАВАЙ!
Оскар распахнул дверь настежь. Плюштрап Преследователь прорвался внутрь и застыл на свету. Его глаза были такими мутными под близким лучом фонарика, что трудно было вспомнить, когда они были зелёными. Безликие шары были почему-то более страшными, чем обычные живые глазные яблоки. Его пасть жадно отвисла, зубы были ещё более кровавыми, чем в прошлый раз, когда Оскар внимательно их рассматривал. Его суставчатые руки вытянулись прямо перед ним, готовые толкнуть дверь.
Неглубокие вздохи наполнили крошечную ванную, когда Айзек и Радж старались держаться как можно дальше от Плюштрапа, но он стоял в дверном проёме. Им придётся протиснуться мимо.
Айзек втянул живот, но жёсткая шерсть кролика всё равно цеплялась за его футболку. Радж поморщился и сделал то же самое, верхняя часть руки кролика коснулась его уха, когда он прополз мимо и встал на дрожащих ногах в коридоре с Айзеком.
– Ты в этом уверен? – спросил Радж Оскара.
– Нет, – ответил Оскар. – Только поторопитесь.
Мальчики пробежали по коридору и сорвали трубку с телефона на кухне. Но поскольку Оскар стоял с выпученными глазами с Плюштрапом, он мог сказать по тому, как его друзья спорили, что они тоже не могли дозвониться до 9-1-1 по стационарному телефону.
Когда они снова появились в дверях, Радж был тем, кто принёс плохие новости.
– Должно быть, телефонные линии оборвались.
Словно в подтверждение, ветер хлестнул по дому, сотрясая пространство за стенами, где трубы змеились сквозь изоляцию.
– Итак, подведём итог, – сказал Оскар, тщательно направляя луч фонарика на кролика. – Мы в ловушке в моём доме с безмозглой пожирающей машиной с одним работающим фонариком...
– Двумя, если считать мой телефон, – перебил его Радж.
– Во время бури, которая повредила линии электропередач и телефонные линии.
– И вода, – добавил Айзек, и мальчики стали ждать объяснений.
– Мне захотелось пить. Я попробовал открыть кран.
– Он может прогрызть почти всё, так что... – сказал Радж.
– ...так что же произойдёт, когда у наших фонариков разрядятся батареи? – сказал Оскар.
Все мальчики уставились на Плюштрапа, как будто он мог дать ответ. Он просто смотрел на свет, который Оскар не смел отвести от его лица.
– Эй, Оскар, – сказал Радж, и Оскару не понравился тон его голоса; было очевидно, что он только что пережил какой-то новый ужас.
– Что?
– Как ты собираешься отсюда уходить?
– Что ты имеешь в виду? Так же, как и вы, ребята.
– Угу, – сказал Радж, медленно качая головой. – Мы смогли уйти, потому что ты светил фонариком ему в лицо.
– Да?
– Мы будем больше не лицом к лицу с ним. Мы будем за ним.
Оскар наконец понял. Свет должен быть не просто на кролике.
– Ему нужно видеть его, – сказал он, содрогаясь при мысли о том, что эти ужасные мёртвые человеческие глаза видят что-либо.
– Погодите, – сказал Айзек. – Мы можем использовать зеркало.
Мальчики пытались повернуть Плюштрапа к стойке, в то время как руки Оскара заставили луч дрожать.
– Держи ровно,– сказал Айзек.
– Я стараюсь. Вы знаете, как трудно удерживать что-то на уровне так долго? Моя рука просто убивает меня.
– Вы двое заткнитесь! – сказал Радж, прислонившись к Плюштрапу. – Айзек, помоги мне с ним.
– Чувак, он не такой тяжёлый.
Радж отошёл от кролика. – Попробуй.
Но Айзек тоже не мог сдвинуть его с места.
– Как будто его шестерни заблокированы на месте или что-то в этом роде.
Они молчали ещё минуту.
– Хорошо, вот что мы будем делать, – сказал Оскар. – Один из вас будет держать фонарик над головой, между ушами.
– Не это, – сказал Радж.
– Я прокрадусь мимо, а потом мы все побежим.
Радж кивнул. – Да, это может сработать. Как только он обернётся, мы просто будем отходить назад и держать фонарик как можно дольше.
– Именно. Это выиграет нам время, чтобы дойти хотя бы до конца коридора.
Это была лучшая идея, которую они могли придумать. И она могла бы сработать, если бы более дешёвый фонарик меньшего размера не начал мигать в этот момент. Майское Великое Отключение Электричества преждевременно разрядило батареи.
– Нет-нет-нет-нет-нет-нет-нет-нет! – сказал Оскар.
– Почему все твои фонарики умирают?? – обвинил Айзек.
– Заткнись и держи его! – сказал Оскар, и они все начали паниковать. Айзек съёжился, держа руку между колючей шерстью ушей кролика, наклоняя луч к выпученным глазам, пока Оскар расправлялся с дверным проёмом.
– Дай мне, я воспользуюсь телефоном, – сказал Радж, затаив дыхание.
– Слишком поздно, – сказал Айзек. – Нет места, чтобы поменяться местами.
Затем, когда Оскар прикрепился к Плюштрапу, они услышали голос у входной двери.
– Маленький Человечек, мне нужна твоя помощь!
– Мисс Авила! – окликнул Айзек через плечо. – Оставайтесь там, не двигайтесь!
Но тем, кто двигался, был Айзек, который немного повернулся, но этого было достаточно, чтобы луч света сместился.
– Айзек, свет! – закричал Оскар.
– Извини! – Айзек снова сфокусировал свет на кролике, но его рука дрожала, и луч начал колебаться, создавая глубоко тревожный стробоскопический эффект. Теперь голова кролика медленно поворачивалась с нарастанием в тёмные промежутки между лучом фонарика.
Когда Оскар оказался нос к носу с кроликом, фонарик полностью погас.
– БЕЖИИИИИИИИМ! – крикнул Оскар, и остальные последовали его примеру, визжа в унисон, когда Плюштрап, оправдывая своё название, преследовал их причудливо плавными механическими шагами по узкому коридору дома Оскара.
Радж попытался прицелиться экраном телефона позади себя, но свет был недостаточно ярким.
– Фонарик! – крикнул Айзек, и Радж попытался, но в панике тонкий телефон выскользнул прямо из его вспотевших рук.
Если и была какая-то надежда, что телефон уцелел после падения, то последовавший сразу же хруст погасил эту надежду. Кролик растоптал его.
– В гараж! – выдохнул Оскар, когда они бежали от самого большого сожаления в его жизни.
Захлопнув дверь, чтобы не дать напасть кролику, мальчики с ужасом слушали, как он снова начал атаковать своё препятствие с безжалостной эффективностью.
– Это самая плохая игрушка в мире! – ахнул Радж.
– Откуда он узнал голос твоей мамы? – прохрипел Айзек.
– Кто знает? – сказал Оскар, всплеснув руками. – Может быть, он подслушал её разговор по телефону? – Он истерически рассмеялся. – Возможности безграничны!
Айзек похлопал Оскара по плечу. – Да брось, чел. Ты сходишь с ума.
В отличие от других комнат дома, в которых было хоть немного тени, чтобы видеть пространство вокруг, гараж был погружён в кромешную тьму, и пока мальчики искали что-нибудь, что можно было бы использовать против незваного гостя, им удалось только сбить инструменты с полок и споткнуться о рождественские украшения.
– Я полагаю, спрашивать, есть ли у тебя где-нибудь ещё один фонарик, это уже слишком? – спросил Айзек хриплым от страха голосом.
– Даже если бы он был, я бы не знал, где его искать, – сказал Оскар.
Радж отчаянно ударил по кнопке гаражной двери, но без электричества это было бесполезно.
– Разве у таких вещей нет аварийного выхода? – спросил он, и логика наконец взяла верх.
Мех и зубы начали пробиваться сквозь изжёванную дыру в двери гаража.
– Здесь есть рычаг! – сказал Оскар, ощупью пробираясь туда, где, по его мнению, должна была находиться середина гаража. – Он должен быть где-то прямо...
Он начал прыгать, вытягивая руки высоко над головой, ударяя по воздуху, ища ручку, прикрепленную к верёвке, которая освобождала аварийный замок в гараже.
Радж присоединился к нему в поиске, заняв другое место в гараже.
– Ребята, – сказал Айзек, и его голос был тревожно спокоен.
– Подожди, мне кажется, мой палец только что задел его! – сказал Оскар.
– Ребята, – повторил Айзек.
– Где? – сказал Радж.
– Где-то здесь.
– Где здесь?
– Здесь!
– Ребята! – сказал Айзек, и на этот раз они оба остановились, прислушиваясь. Звук царапанья становился всё громче по мере того, как Плюштрап быстро справлялся с толстой деревянной дверью гаража.
– Что? – ответили они в унисон.
– Куда мы пойдём дальше?
На каком-то первобытном уровне Оскар понимал, почему Айзек казался таким подавленным. Поскольку нигде не было видно света, всё, что они могли делать, это... бежать.
– Ну так что, мы просто будем ждать, пока не превратимся в гамбургер? – сказал Радж, продолжая прыгать.
Ужас Оскара достиг нового уровня, когда у Айзека не нашлось ответа.
И подумать только - меньше часа назад их самым неприятным вопросом был вопрос о том, с какого конца железнодорожных путей начинать «сладость или гадость».
– Поезд! – крикнул Оскар и тут же услышал, как рука Раджа коснулась деревянной ручки и верёвки, прикрепленной к аварийному переключателю гаража. Ручка ударила по металлу гаражной двери. Радж снова подпрыгнул, и снова ручка качнулась.
– Вот!
– Эй, ребята! – крикнул Айзек, торопливость снова настигла его, и они смотрели широко раскрытыми глазами, как дверная ручка в двери начала раскачиваться.
– Он почти... – начал Айзек.
– Я почти... – начал Радж.
Из-за двери послышался смех Айзека.
– Ну всё. Я избавлю тебя от твоих страданий через три, два, и ты мёр...
Кончики пальцев Раджа ухватились за деревянную ручку, и на этот раз он сильно дёрнул за верёвку, освобождая автоматический рычаг, удерживающий дверь гаража на месте.
– Встань на ту сторону! – сказал Оскар, и Айзек ухватился за край гаражной двери с одной стороны, в то время как Радж занял середину, а Оскар - левую сторону.
Они подняли дверь гаража с такой силой, что она ударилась о верхнюю часть гусеницы и с грохотом упала обратно. Как только это произошло, ручка двери, ведущей в гараж, упала на бетонный пол, и дверь широко распахнулась, показав Плюштрапа Преследователя, настроенного на бессмысленное уничтожение.
Мальчики с такой же силой распахнули дверь гаража, только на этот раз они нырнули под неё, прежде чем она снова рухнула вниз, оставив их на подъездной дорожке, а кролика в гараже.
Он врезался в дверь, царапая зубами металл, заставляя их вздрагивать от этого звука.
– Долго это не продержится, – сказал Радж, и хотя вчерашний Оскар, возможно, сомневался в том, что даже исправный Плюштрап может пробить металл, сегодняшний Оскар имел все основания в это верить. Он не остановится, пока не будет на то причины.
– Поезд, – повторил он и бросился бежать, полагая, что остальные двое последуют за ним.
Едва они дошли до конца квартала Оскара, как услышали скрежет искорёженного металла и поняли, что время, потраченное на поиски, истекло.
Они запрыгнули на велосипеды, брошенные в чужих дворах и трансформаторных будках, отмахиваясь от опавших листьев и мусора, которые кружились в воздухе и нападали на них, и всё это под звуки неуклонно движущегося механического кролика, челюсть которого открывалась и захлопывалась в такт нарастающей скорости его преследующих ног. Оскар осмелился оглянуться только один раз, обнаружив, что Плюштрап оказался ближе, чем он опасался. Достаточно близко, чтобы видеть светящиеся белки его пустых глаз.
Когда кролик набирал скорость, Оскар и его друзья теряли свою. До железнодорожных путей оставалось ещё четверть мили.
– Я вообще хочу знать, насколько он близко? – спросил Радж, его дыхание быстро перешло в хрип.
– Просто продолжай, – сказал Оскар. – Что бы ты ни делал, не останавливайся.
Ноги Оскара горели, когда он размахивал руками, но даже Айзек начал терять терпение. Им было просто необходимо продвинуться немного дальше.
– Откуда... – выдохнул Айзек, сглотнув, прежде чем попытаться снова. – Откуда ты вообще знаешь, что будет поезд?
Айзек догадался, что у Оскара не было времени объяснять свой план.
– Не знаю, – ответил Оскар, и Айзек больше не произнёс ни слова. Он всё понял.
Если нет поезда, то нет и надежды.
Нырнув на самую чистую тропинку, какую только можно было найти в лесистой местности, ведущей к железнодорожным путям, Оскар, Айзек и Радж подняли руки над головами, прикрывая лица от низко нависших ветвей, и слушали, как Плюштрап пробивает себе дорогу между деревьями, быстро расправляясь с любыми ветвями, которые осмеливались встать на его пути.
Когда тропинка пошла под уклон, Оскар понял, что они уже близко. Его лёгкие горели огнём, и Радж начал кашлять и отплёвываться от боли.
Когда они поднялись на вершину холма, Оскар увидел самое великолепное из всех зрелищ.
Свет.
– Я говорил вам! – Айзек тяжело дышал. – У них никогда не пропадает электричество!
Но когда они скатились вниз по склону, ведущему к железнодорожным путям, они снова потеряли из виду восточную часть города, и Оскар с ужасом осознал, что без поезда они никогда не доберутся до восточной стороны во всём её великолепии.
Поначалу звук был слабым, его почти невозможно было расслышать из-за завывания бури и жужжания Плюштрапа, догоняющего их. Но когда Радж и Айзек посмотрели в том же направлении, Оскару показалось, что он услышал его; он знал, что это был не просто призрачный шум.
– Гудок поезда. Он приближается. Он приближается! – крикнул Айзек, и они дружно завопили, с облегчением услышав приближение своего спасителя.
Но они ещё ничего не видели. А когда они обернулись, от того, что они увидели, у Оскара кровь застыла в жилах. У них под ногами появилась высокая тень кролика, прежде чем тот взобрался на вершину холма.
– Он не придёт вовремя, – прошептал Айзек.
– Он придёт вовремя, – сказал Оскар.
Плюштрап накренился вперёд на вершине холма и рванулся вниз с искусной, смертельной точностью.
– Мы умрём. Вот и всё, мы умрём, – сказал Радж.
– Он придёт вовремя, – сказал Оскар, не сводя глаз с кролика.
Уже на полпути вниз по склону Оскар услышал прекрасный звук гудка поезда, прорезавший шум бури.
Глаза кролика выпучились, уши торчали в воздухе под неестественным углом. И когда он загрохотал вниз по второй половине холма, Оскар даже увидел осколки искорёженного металла от гаражной двери, торчащие из его зазубренных зубов, как куриные кости.
Оскар осмелился оторвать взгляд от Плюштрапа ровно настолько, чтобы увидеть небольшой круг света в видимом конце пути.
– Продвигайтесь вперёд, – сказал им Оскар.
– Ни за что, чел, – сказал Радж. – Мы сделаем это вместе.
– Просто доверьтесь мне, – сказал Оскар.
– Ты что, спятил?? – сказал Айзек.
– Перебирайтесь через рельсы, – сказал Оскар, и странное спокойствие охватило его тело, когда он измерил расстояние в каждом уголке своего зрения - приближающийся Плюштрап и приближающийся поезд. Его мозг занимался вычислениями, о которых он даже не подозревал.
Гудок прорезал воздух. До поезда оставалось всего несколько секунд. То же было и с Плюштрапом.
– Ребята, это сработает. На этот раз всё получится. Просто идите!
Радж и Айзек ещё раз взглянули на приближающийся поезд, прежде чем нырнуть за рельсы и перелететь на другую сторону.
Оскар слышал, как они кричали, чтобы он тоже перешёл. Он слышал их, но не прислушивался. Всё, на чём он мог сосредоточиться в этот момент, в эту долю секунды между возможной жизнью и неминуемой смертью, был трескучий, но упрямо живой голос мистера Деверо.
Иногда нужно знать, когда что-то сделать, даже если это кажется невозможным.
И в этом невероятно маленьком и бесконечно огромном промежутке времени Оскар наконец понял, что имел в виду старик: иногда удачу не находят. Иногда удачу создают. И когда это происходит, нужно знать, когда схватиться за неё.
Под хор криков своих друзей, рёв гудка поезда и скрежет кроличьих зубов он сделал три гигантских шага вправо по направлению к поезду, ступил на рельсы и дождался как раз подходящей секунды, когда Плюштрап Преследователь выскочил на рельсы и повернулся лицом к Оскару и яркому лучу фонаря поезда.
У Оскара была доля секунды, чтобы заметить зловещие глаза. Из его жадной, окровавленной пасти донёсся голос мамы Оскара:
– Маленький Человечек, ты мне нужен!
Тут Оскар подпрыгнул.
Воздух вокруг него пах сталью и огнём, и поначалу он не знал, откуда был свет. Он был в больнице? Он был под поездом?
– Я умер? – он слышал свой голос в ушах, и он казался отделённым от его тела.
– Честно говоря, я не знаю как, но нет, – сказал Радж, хватая ртом воздух на восточной стороне путей, его тело дрожало достаточно сильно, чтобы Оскар почувствовал, как земля дрожит под ним. Или, может, это был поезд. Он всё ещё слышал рёв гудка в отдалении.
Оскар посмотрел на Айзека, который, закрыв глаза и медленно покачав головой, положил руки на колени.
– Ты идиот, – сказал он.
– Я знаю, – сказал Оскар.
Но как только земля перестала вибрировать и их ноги перестали дрожать, они подползли к той части путей, где Оскар сыграл в свою самую опасную игру в курицу.
Там, скрученные и сплющенные в бетонных связях и затвердевшей почве под ними, лежали останки одного Плюштрапа Преследователя, жующего зелёного кролика, активируемого светом, и больше не любимого персонажа Оскара из мира Фредди Фазбера. Тёмно-зелёный мех облаками расплылся вокруг раздавленного кролика, а другие комки прилипли к шпалам. Крошечные зазубренные осколки зубов сверкали под недавно показавшейся Луной, облака наконец разошлись, когда было уже слишком поздно, чтобы помочь им. К зубам были прикреплены кусочки окровавленной человеческой десны. Оскар проглотил желчь и перевёл взгляд.
Оскар уставился на единственный гротескный глаз, который остался наполовину нетронутым, наполовину закопанным, но всё ещё выпирающим из утрамбованной земли под рельсами. Другой глаз представлял собой разбитую ткань, мёртвый, но выглядевший более человеческим, чем когда-либо. Он вздрогнул и повернулся, чтобы уйти. Он не мог спокойно смотреть на такого немигающего убийцу.
На следующий вечер Оскар помогал разносить конфеты жильцам дома престарелых Ройял Оукс, а его мама вся горела под присмотром санитаров и закатывала глаза, глядя на самых новых и тупых. Это было что-то вроде обратного «сладость или гадость», когда конфеты приходили к людям, так как они не могли прийти за конфетами. Когда Оскар вошёл в комнату мистера Деверо, Мэрилин свернулась калачиком в подножье его кровати.
– Кто-то осмелел, – сказал ей Оскар, но ответил мистер Деверо.
– Я решил, что если она собирается украсть мою душу, то заслужила это право, – сказал он, и хотя для Оскара это не имело никакого смысла, это имело достаточно смысла для мистера Деверо, чтобы больше не смотреть на верную кошку с подозрением.
– Ну, как прошел сбор урожая? – спросил он, и Оскар снова оказался в компании одного из самых светлых моментов в жизни мистера Деверо. Даже больше, чем светлых. Он как будто стоял прямо там, на железнодорожных путях, с Оскаром, когда ему это было нужно больше всего.
– Плохой урожай в этом году, – сказал он, и мистер Деверо медленно кивнул, как будто уже слышал это раньше. Оскар безуспешно пытался представить себе мистера Деверо с его собственным девяностосантиметровым жующим кроликом.
– Но я рад, что копал, – сказал Оскар, и с этими словами мистер Деверо был достаточно удовлетворён, чтобы снова заснуть, а Мэрилин жадно мяла пространство между его растопыренными ногами.
В комнате отдыха Оскар нашёл свою мать, с которой он не разговаривал с самого утра, и только для того, чтобы объяснить, что игрушка «немного повредила» двери, и он проведёт следующие выходные, латая их и, вероятно, остаток своей естественной жизни, откладывая на новую дверь гаража. Но его мама, казалось, ничего не замечала. Он предположил, что их ссора по телефону в начале ночи оставила в ней больше зияющей дыры, чем всё, что мог сделать Плюштрап.
Из-за того, что он чувствовал себя так ужасно из-за этого, он сделал что-то, что, как он знал, не исправит этого, но он знал, что должен попытаться. Поэтому он взял то, что осталось от его денег, зашёл в «ХЭЛЛОУИНСКИЙ ХОЛЛ ХЭЛА» и взял маленький пластиковый фонарик и два пакета с миндалём в шоколаде, который она так любила. Он наполнил тыкву шоколадными конфетами и спрятал её в шкафчике в комнате отдыха, пока не узнал, что она будет пить свой первый кофе ночью.
Когда он протянул всё это ей, она улыбнулась, но он подумал, что она не выглядела такой грустной с тех пор, как умер его отец.
Тем не менее, она притянула его к себе для самого крепкого, ломающего рёбра объятия в недавнем воспоминании, и хотя он едва мог дышать под её яростной хваткой, он был очень счастлив знать, что не полностью уничтожил её.
– Я никогда не хотела так сильно зависеть от тебя, – прошептала она, обнимая его, и Оскар удивился. Он думал, что причиной её печали был отец. Он никогда не думал, что она может быть причиной.
– Всё в порядке, – и он сам удивился тому, что именно это имел в виду. Всё действительно было в порядке. Не всё время, но он подумал, что, возможно, это делает хорошие времена лучше. Например, когда его маме нравился подарок, который он делал для неё. Или когда его друзья рисковали своими жизнями только для того, чтобы он не столкнулся с монстром в одиночку.
– Всё в порядке, – сказал он и позволил ей обнять себя на долгое время.


    Эпилог

    Грим не всегда был в здравом уме.
Ну, нехорошо было привирать. Правда была в том, что Грим редко бывал в здравом уме. Когда он был в здравом уме, у него болели зубы. У него болели зубы, когда болели глаза и уши. Когда он был в здравом уме, мир имел такую манеру нападать на его глаза и уши. Всё было слишком напряжённым, чересчур напряжённым. Грим предпочитал болтаться в своём собственном сумасшедшем мире, где правили голоса в его голове, даже когда он знал, что они были сумасшедшими.
Сегодня зубы Грима болели.
В тени, прижавшись к гофрированным металлическим стенкам склада рядом с железнодорожными путями, Грим плотнее натянул на себя грязное розовое акриловое одеяло. Хоть одеяло и было влажным и не давало тепла, оно успокаивало его. А ещё потому, что оно было не просто грязным, оно было настолько грязным, что нужно было поковыряться ногтем в волокнах одеяла, чтобы найти оттенок розового, оно придавало ему маскировку. Маскировка была хороша. С тех пор как он ушёл от своей жизни, он делал всё возможное, чтобы быть невидимым: он сгорбил свои сто семьдесят два сантиметра семьдесят два миллиметра в несколько сантиметров меньше этого; он ел ровно столько, чтобы кожа свисала с его костей; он прикрывал свои длинные вьющиеся каштановые волосы мягкой серой шляпой; он прятал своё длинное лицо под спутанной бородой. И он отказался от своего имени ради прозвища, которое ему дали. Он поставил себе цель - быть невидимым.
Ему особенно не хотелось, чтобы его видели прямо сейчас. Ни в коем случае. Ни за что.
Он не хотел, чтобы его видели, потому что ему не нравился стук и лязг. И ему не нравилось то, что он видел. Он видел зловещие вещи, от которых у него болели зубы.
Последние пять минут взгляд Грима был прикован к железнодорожным рельсам. Или опять же, правда была важна, не к самим рельсам, а к тому, что было на рельсах. То, что было на рельсах, сильно его беспокоило.
На рельсах, освещённых периферийным светом охранного фонаря, фигура в плаще поднимала с рельсов причудливые предметы. Фигура была слегка сгорблена и двигалась неуклюжей походкой, напоминавшей Гриму походку людей, сошедших с корабля. Грим был всего в шести метрах от человека в капюшоне, но он мог ясно видеть и фигуру, и то, что она собирала.
Человек, казалось, не знал о Гриме, и Грим намеревался таким всё и оставить. Зубы Грима хотели стучать, а тело трястись, но он заставил себя успокоиться, наблюдая за тем, как таинственная фигура стучала концом чего-то похожего на монтировку длиной в треть метра с ярко-жёлтым окончанием. Жёлтое окончание продолжало извиваться, освобождая кусочки чего-то, что Грим не мог распознать. Он видел, как фигура собрала шарнирную челюсть, неровный ряд чего-то похожего на окровавленные человеческие зубы, изуродованные человеческие глаза, несколько болтов, компьютерный порт и куски металла с пучками тёмно-зелёного меха.
Теперь он продолжал наблюдать, как фигура извлекла один, а затем и два зелёных продолговатых предмета. Что это было?
Словно отвечая на внутренний вопрос Грима, фигура подняла кусочки. Даже в приглушённом свете Грим сразу же разглядел, чем они были. В своей прошлой жизни он был профессором, и даже при той скорости, с которой он травил свои мозговые клетки, всё ещё много оставалось в его распоряжении.
Зелёные кроличьи уши.
Оу, его зубы.
Фигура вернулась к изучению, освободив от рельсов большую металлическую кроличью лапу.
Грим должен был признать, что ему было немного любопытно узнать, что делает фигура. Но его чувство самосохранения было сильнее. Поэтому он сидел с больными зубами так же неподвижно, как и обломки с кусочками, которые собирала фигура, пока та не сложила все вытащенные части в мешок и не скрылась в темноте.
Детектив Ларсон постучал в дверь полутораэтажного коричневого загородного дома, стоявшего рядом с двухэтажным домом, вчетверо превосходящим его размерами. Он посмотрел вниз на ухоженное крыльцо, на котором стоял. Оно выглядела так, словно было покрыто свежей краской. Он заметил, что весь дом был в таком же состоянии. Но краска и аккуратность не давали того эффекта, который, вероятно, ожидался. Дом, перед которым он стоял, казался уменьшенным не только по сравнению с более крупным и шикарным соседским, но и в целом. Если бы у домов были лица, этот дом выглядел бы пристыженным.
Перед Ларсоном открылась дверь в стиле миссии. Симпатичная молодая женщина с карикатурно большими глазами и каштановыми волосами до плеч смотрела на детектива без всякого интереса. – Да?
– Мэм, меня зовут детектив Ларсон. – Он показал женщине свой значок. Она отнеслась к этому так же равнодушно, как и к нему. – В рамках текущего рутинного расследования мне необходимо осмотреть помещение. Вы не возражаете?
Женщина покосилась на него. Ему показалось, что в её взгляде мелькнуло что-то дремлющее, как будто в ней была какая-то искра, которая почти, но не полностью, погасла. Он подумал, не собирается ли эта искра зажечь возражения против его входа. Он не знал, что будет делать, если это произойдёт, потому что у него не было договора.
Женщина пожала плечами: – Входите.
Переступив порог тщательно убранной и опрятной гостиной, он огляделся и увидел, что маленькая кухня и столовая были в таком же состоянии, несмотря на то, что в доме было по меньшей мере четыре кошки, которые развалились в различных проявлениях царственной собственности на спинках мебели или в лужицах солнечного света на плетёных ковриках.
– Я Марджи, – сказала женщина. Она протянула ему руку.
Ларсон пожал её. Она была прохладной и вялой.
Она посмотрела на него, приподняв одну бровь, как будто ждала, что он ответит на какой-то незаданный вопрос. Он улыбнулся ей, но ничего не сказал. Интересно, что она увидела, когда посмотрела на него? Видела ли она того самого приличного парня лет тридцати с небольшим, каким он привык видеть себя, или видела глубокие морщины вокруг его рта и глаз, что он увидел сейчас, мельком заметив своё отражение в зеркале?
Она отвернулась, и её взгляд остановился на двух кошках. Она нахмурилась и покачала головой. – Извините за всех этих кошек. Я не совсем уверена, как так получилось. Мне дали одного кота, чтобы составить мне компанию после того, как... эм, просто чтобы составить мне компанию. Оказалось, что это была кошка, и она была беременна. Я не могла отдать тех четырёх котят. Я чувствовала себя их мамой, и это казалось отказом от ребёнка. И вот я. Кошачья леди. – Она сухо рассмеялась, а затем кашлянула.
У Ларсона было чувство, что она часто смеялась и в последнее время перестала это делать. Интересно, что с ней случилось? У него было искушение спросить, но это было не то, почему он был здесь.
Ларсон начал бродить по дому. Марджи последовала за ним.
– Как давно вы здесь живёте? – спросил он. Он узнал, что разговоры с хозяевами обычно отвлекают их при осмотре дома. Это давало ему больше времени, чтобы покопаться, прежде чем они начнут чувствовать себя некомфортно или даже примут оборонительную позицию.
– Чуть больше трёх лет. – Её голос заколебался между "трёх" и "лет".
Он взглянул на неё.
Казалось, она вот-вот заплачет, но глаза у неё были сухие, а лицо спокойное. – Меня наняли ухаживать за больным мальчиком, пока его отец служил за границей. Он скончался и оставил мне этот дом.
Отец или мальчик, подумал Ларсон. Но он не спросил.
Ларсон вошёл в короткий коридор с тремя дверями. Из-за последней двери показалась пятая кошка. Это был маленький серый табби. Она села в середине коридора и начала умываться.
Ларсон заглянул в маленькую сверкающую ванную комнату, а затем в приличных размеров спальню, которой явно пользовалась женщина. Пушистый жёлтый халат был аккуратно сложен у подножия двуспальной кровати, а косметика так же аккуратно разложена на вишнёвом комоде. Если не считать этих вещей, он подумал, что комната была явно мужской.
Ларсон решил не комментировать отношения этой женщины с её покойным нанимателем, какими бы они ни были. Ему не нужно было рисковать, заставляя её нервничать. Он пошёл дальше по коридору.
Старый дом заскрипел и зашатался, издав нечто похожее на стон. Он был почти уверен, что Марджи вздрогнула от этого звука.
Тёмно-серая кошка прошествовала по коридору, обнюхала серого табби, а затем потёрлась о чёрные брюки Ларсона. Он наклонился и почесал её за ушком. Он знал, что потом об этом пожалеет. У него была аллергия на кошек, но он всё равно любил их.
Войдя в комнату, которая, очевидно, была второй спальней, Ларсон уставился на односпальную кровать в центре комнаты. Кроме кровати, в комнате был только маленький шкафчик.
Он не был уверен, что не так с этой комнатой, но был вынужден оставаться в ней. В частности, его внимание привлёк шкафчик.
Марджи рядом с ним была спокойна. Она была достаточно близко, чтобы он мог чувствовать запах её мыла или шампуня. У него был свежий, но чистый запах, ничего тяжёлого или соблазнительного, как духи или одеколон. Несмотря на макияж, который она носила, у него сложилось впечатление, что Марджи не очень-то заботится о том, чтобы произвести впечатление на других. Интересно, подумал он, не поэтому ли он нашёл её привлекательной? Ему нравилась её простая прозрачность. Нет, она не выплёскивала ему свои чувства раздражающим способом, как это часто делали нервные свидетели, но и не пыталась быть тем, кем не была. Он мог это понять.
Он прочистил горло и побрёл вокруг кровати к шкафчику, который привлёк его интерес. – Мы преследуем человека, представляющего интерес в продолжающемся деле, о котором я уже упоминал. Дело почти зашло в тупик. До недавнего времени оно шло без каких-либо зацепок. Теперь у нас есть это. – Он сунул руку во внутренний карман своей серой спортивной куртки и вытащил фотографию, которую показал Марджи.
Марджи ничего не сказала, но её лицо говорило о многом. Сначала она покраснела. Затем, как только её щеки порозовели, они потеряли всякий цвет, и она побледнела. Её глаза широко раскрылись. Её рот слегка приоткрылся. Он услышал, как её дыхание участилось.
Собираясь окликнуть её по поводу её реакции, детектив Ларсон запнулся от неожиданности, когда серый табби внезапно запрыгнул на односпальную кровать.
– Извините, – снова сказала Марджи. Она взяла кошку на руки. Она тут же начала мурлыкать.
Ларсон ничего не мог с собой поделать. Он протянул руку и погладил её морду. Внезапно осознав, что находится очень близко к Марджи, он отступил назад.
Шкафчик был прямо перед ним. Он не понял, что подошёл к нему. Теперь он должен был увидеть, что было внутри.
В то же время, как его тянуло к нему, он чувствовал необъяснимое нежелание открывать дверцу шкафчика. Он чихнул.
– Прошу прощения, – сказал он.
– Это из-за кошек, – сказала Марджи.
– Всё нормально. – Он солгал. Он будет страдать от этого весь остаток дня.
Он понял, что откладывает открытие шкафчика. Что было абсурдно. Поэтому он схватился за ручку шкафчика и потянул за неё.
Шкафчик был пустым, но его внутренние стенки нет. Они были покрыты резкими чёрными каракулями, прижатыми близко друг к другу. То, что выглядело как бессмысленные буквы, сделанные толстым маркером, покрывало почти каждый дюйм внутренней поверхности шкафчика. Ларсон не видел никакого смысла в этой писанине, но тем не менее они вызывали у него то же самое чувство, которое он испытывал, просматривая последние гротескные сообщения о смерти.
Ларсон повернулся и посмотрел на Марджи. – Что произошло в этом доме?
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